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Книга Обрядов 

 
Сура 1. О Древних и чарах земли 
 
1 Книга сия — о служениях и обрядах, кои должен исполнять мукар-

риб, дабы познать события былого и грядущего и тайны искусства 
колдовского. 

2 Опасен путь к истинному знанию и искушённости в тайнах. 
3 Лишь глупцы могут пытаться исполнить обряды, не изучив в со-

вершенстве Древних и чары земли. 
4 Потуги глупцов сих неудачею оборотятся всенепременно! 
5 Глупцы воистину волхователи те, что, славою собственною опья-

нённые и силами собственными обнадёживающиеся, налагают за-
клятия на Древних, будто бы они — дэвы обыкновенные, 

6 и ищут заклинания, и полагаются на заговор, чары и знак Ура. 
7 Ибо, воистину, дэвы подчиняются сему, но Древние много более 

дэвов, 
8 и все чары земли тщетны и бессильны супротив них, 
9 и все чародеи земные — словно дети, пытающиеся повелевать вет-

ру, куда ему дуть. 
10 Могущественнейший из мукаррибов, Ибн аль-Кадиль (да смило-

стиятся над ним Древние!), в присутствии моем пытался подчинить 
одного из Древних, 

11 существо многих дивных наклонностей и мерзких нравов, что име-
нем Й’иг-Голонак нарекаемо, кое было лишь тению жуткого Ктулху 
как силою, так и ужасом. 

12 Глаголил Ибн аль-Кадиль, будто прочтение имени Й’иг-Голонака 
обеспечит явление Его, и будто произнесение имени его вслух суть 
бедствие несомненное. 

13 Посему оградил себя Ибн аль-Кадиль ужаснейшим собранием зе-
лий, талисманов и чар связующих, ведомых чародеям мира сего, 
прежде, нежели призывание было сотворено. 

14 Увы, не дождался Й’иг-Голонак призывания, но слишком рано 
явился, 

15 и всё, что осталось от Ибн аль-Кадиля, мукарриба могуществен-
нейшего — лишь груда защитных безделиц его. 

16 Сии швырнул Й’иг-Голонак с презрением к стопам моим прежде, 
нежели исчез столь же скоро, сколь и явился. 
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17 Такова истина сия, кою утверждаю я вам, что Древние не подчи-
няются призывателям своим, но презирают их; 

18 и для иных из них сии пришествия обдуманные — словно врата от-
крытые. 

 
Сура 2. Раскрытие ока Грезящего 
 

1 Грёзы суть опыт внутренней действительности, бесконечный в воз-
можностях своих и обширный во глубине своей. 

2 Есть пути, на коих ум человеческий подобен оку в том, что может 
быть использован, будто стекло увеличительное, дабы сбирать силы, 
пребывающие в пространстве меж мирами. 

3 Воистину, разум всякого человека может действовать, когда путы 
плоти разорваны и ты погружён в состояние отрешённости, подоб-
ное оружию силы великой. 

4 Ничего невозможного нет для волхователя того, коий содержит ум 
под властию своею, 

5 ибо способен таковой созерцать сим оком разума миры, удалённые 
от земли, 

6 и волен принесть неприятелям своим отмщение таковое, что не 
оставит ни малейшего следа, но заставит их источаться страхом и 
ужасом великим. 

7 Дабы получить знание и премудрость из сновидения и проявить их в 
мире яви, ознакомься с заметками жреца древних путей. 

8 Нечистое не возляжет ко сну со вселенским. 
9 Да послужит место избранное святилищем, убежищем от сил, тре-

бующих внимания непрестанного. 
10 Смотри на постель как на убежище священное сего храма работы с 

грёзами, свершая все действа любовные и проводя таинства посвя-
щения. 

11 Готовясь к работе сей, держи свет в опочивальне приглушённым иль 
используй пламень свечи, буде не потребует он внимания, кое мо-
жет немедля отвлечь тебя от работы. 

12 Воскури некоторое количество полыни полевой и руты сирийской 
на уголиях горячих. 

13 Порошок белого сандала или же иной благовонной травы лунной 
природы может быть добавлен иль использован как замена. 

14 Размести несколько листов полыни под подушкою твоею. 
15 Испарения раскроют око Грезящего, чрез коий воспринимаем мы 

грёзы наши. 
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16 Отвар полыни, одной иль смешанной с рутою, более всего благо-
приятен для грёз. 

17 Медленно испей его, когда он тёплый, но не горячий, покуда гото-
вишься к сну. 

18 Будучи в тёмной пиале, отвар сей может использоваться также как 
волшебный кристалл в первые дни луны убывающей. 

19 Задумайся о прежних грёзах иль исконной памяти Р’льеха, глядя в 
глубины его. 

20 Уединясь, начертай маслом лунной природы иль травою грёз, полы-
нию, на челе твоём око раскрытое. 

21 Се есть образ ока Грезящего: 

 
22 Погаси свет и удали всё, что может помешать тебе, когда погру-

зишься ты в сон по завершении работы сей. 
23 Свечи и благовония, кои не могут погаснуть сами, да будут погаше-

ны. 
24 Присядь на миг и вдохни медленно и глубоко.
25 Выдохни и выпусти всё дурное, что накопилось за день. 
26 Выдыхая, испусти звук, подобный вздоху облегчения. 
27 Остановись на миг, дабы насладиться миром опочивальни. 
28 Сверши сие несколько раз, затем да возляжешь ты в постели на спи-

ну твою иль примешь иное положение, удобное для сна. 
29 Сосредоточься на оке, изображённом прежде на челе твоём. 
30 Не принуждай внимание твоё, но да парит свободно сосредоточен-

ность твоя и да задержится на области сей. 
31 Проявится же сие, возможно, как пощипывание иль ощущение теп-

ла. 
32 Когда почувствуешь ты око, воображение твоё поплывёт по тихим 

тёмным водам моря неведомого. 
33 Се есть ночь, но звёзды ярко светят над тобою, освещая око, изоб-

ражённое на челе твоём, словно свет поглощается и излучается им. 
34 Ощути волны тёплые, мягкие, ласкающие тело твоё, начиная со 

ступней и медленно перемещаясь ко главе твоей. 
35 Да расслабятся чрез сие все члены твои, дабы погрузиться им во 

мрачные воды. 
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36 Не бойся утонуть! 
37 Да поглотят тебя воды гостеприимные! 
38 Почувствуй тонкие нити под собою, и да будет тело твоё погружать-

ся непринуждённо всё глубже в глубины бездонные, во тьму и хлад, 
покуда сокрушительный вес множества вод не окажется над тобою. 

39 Ты поглощаешься тьмою, когда последние остатки света сверху не 
могут более проникать сюда. 

40 Наконец, достигаешь ты затонувших развалин Р’льеха. 
41 Ты стоишь на великом дворе, окружённом сверкающими исполин-

скими башнями, едва заметными в слабом зелёном свечении, что 
пронизывает черноту глубин морских, и изгибающимися под нево-
образимыми углами. 

42 Свечение сие порождается оком Грезящего на челе твоём. 
43 Нет никого на тёмных, погружённых под воду улицах, с кем можно 

было бы перекинуться словом, 
44 лишь твари ползучие, никогда не видавшие света солнца, и глубин-

ные звери морские, подобные левиафанам. 
45 Чаще же всего средь исполинских камений града сего встречаются 

твари со щупальцами, с единственным огромным оком на челе и 
клювом вместо пасти. 

46 Не в нашем мире порождены они, но созданы Древними по образу и 
подобию чудищ Запределия. 

47 Лишены они дара речи, и разум их прост и убог, но очи их зорки, 
дабы видеть во тьме у дна морского, а мягкие тела их способны про-
ходить сквозь узкие щели. 

48 Плыви вверх сквозь толщи вод над зубчатыми стенами последова-
тельных уступов града, стараясь не заблудиться средь непостижи-
мых каменных углов, покуда не достигнешь основания великого 
обелиска на вершине горы. 

49 Там наидешь ты дверь, не похожую на те, кои зрило когда-либо око 
смертного: сотворённую из металла, подобного сразу тусклой брон-
зе и камню. 

50 По всей поверхности её начертаны письмена диковинные, причиня-
ющие боль разуму, так что невозможно припомнить начертания их, 
дабы повторить их после возвращения. 

51 Но лишь ты способен откликнуться на зов Ктулху, дабы отворить 
дверь сию чрез беспредельную преграду моря. 

52 И вот Он движется средь теней, тёмный и меняющийся, ведающий о 
присутствии твоём, как и ты ведаешь о присутствии Его. 

53 Медленно ползёт Он к тебе, мыслящий, но не живый. 
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54 Позволь Ему оплесть тебя с ног до головы, дабы поглотило тебя 
чрево града сего. 

55 Расслабь все члены тела твоего, когда Он оплетёт тебя и подарит 
объятия сна. 

56 По пробуждении же запиши грёзы твои в книге, заведённой для сего. 
57 Отметь подробности и ощущения. 
58 Не заботься истолкованием, покуда сновидение не будет полностью 

записано. 
59 Лишь затем могут быть составлены дополнительные примечания с 

возможными истолкованиями. 
60 Исполняй раскрытие ока Грезящего всякий раз, когда пожелаешь ты 

сосредоточиться на работе с грёзами. 
 

Сура 3. Заклинание Й’иг-Голонака 
 

1 Дабы вселить разум свой в тело иное, используй заклинание Й’иг-
Голонака, обитателя нижних пещер под склепами земель грёз. 

2 Явственно представь образ человека, в тело коего желает вселить-
ся разум твой, пред мысленным взором твоим, и молви заклинание 
сие на языке Древних: 

3 Й’иг-Голонак! Н’гха (имя заклинаемого) к’юн бтх птх’гллур 
пх’нглуи (имя заклинателя) йзкаа! 

4 Немедля разум молвившего сие окажется во плоти человека иль 
твари, коего он назвал, 

5 разум же человека иль твари сей окажется в теле заклинателя, но 
неосознанно, словно в глубоком сне. 

6 Но помни, что должно называть истинное имя заклинаемого, иначе 
же заклинание не сработает. 

7 Сперва обмен разумами невозможно выдержать более пятой части 
часа, но с каждым повторением становится оный проще, покуда не 
достигается могущество сотворять сие вечно. 

8 Чрез сие может обресть мукарриб своего рода бессмертие, ибо ра-
зум переходит из тела в тело, сменяя плоть стареющую иль не-
мощную плотию младою и крепкою. 

9 Но не вся сила человеческая пребывает в разуме его. 
10 Некоторая часть оной пребывает и в самой плоти его, и когда плоть 

отбрасывается, мощь сия утрачивается. 
11 Посему будь осторожен, дабы не перенесть навечно разум твой в 

тело человека, слабого разумом иль волею, 
12 ибо может сие помешать будущим переходам в иные сосуды чело-

веческие. 
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13 Способен сильный войти в тело слабого, но слабый не воидет в те-
ло сильного. 

14 Разум, чрезмерно слабый и нерешительный, вовсе не может ис-
полнить обряда сего, даже по отношению к слабейшему, ибо и для 
сего требуема сила. 

15 Обладающий волею сильною способен использовать заклинание 
Й’иг-Голонака с большею лёгкостию, нежели человек обычных 
способностей в сосредоточении. 

16 Слабовольный же более подвержен влиянию его, нежели человек 
могучего ума. 

17 Се есть заклятие власти, и никогда нельзя использовать оное, дабы 
слабейший поработил сильнейшего. 

18 Переход может быть сотворён лишь меж существами разумными, 
посему не перенесть заклинанием сим разум человеческий в тело 
звериное, даже на краткий миг. 

19 Но двое разумных, сколь ни велики различия меж телами их и но-
ровами их, могут обменяться разумами, ежели сильнее заклина-
тель, нежели заклинаемый. 

20 Ежели невелико различие меж силами обоих, может слабейший 
воспротивиться заклинанию, 

21 но ежели велико различие сие, сопротивление невозможно. 
 
Сура 4. Заклинание чёрного пламеня Морталара 
 

1 Чёрный пламень воспылал, 
2 и врата бездны распахнулись настежь, 
3 открываясь путь ужаснейшему из фраваши, 
4 дабы всё тварное подчинил он воле своей! 
5 Остерегайтесь, глупые смертные, ибо он есть двойник мой, 
6 коий явится и предстанет пред вами! 
7 Узрите! Скажи, Азатот, что я есмь бог вчера, сегодня и завтра, 
8 страж времени, страж вечности! 
9 Й’а! Ибо я есмь Господь единый, 
10 непорочный в мудрости, 
11 непревзойдённый в силе, искусный! 
12 Да призову я миры и стихии служить мне, 
13 да призову я силы Тиамат Эмиатер явить волю Свою! 
14 Восстань! Благослови Делание моё именами сими: 
15 Ктулху! Ньярлатхотеп! Голгорот! 
16 Наксир! Нарикс! Надур! 
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Сура 5. Подношение трупа 
 
1 О, чья же это длань сбирает души в смерти? 
2 Кого хранит курган среди уснувших в смерти? 
3 О, что таят врата под знаком роковым — 
4 Под оком змия, что печать разрушит смерти? 
5 Тому, кто желает обладать властию сокрытою, должно уплатить 

дань тем, кто в пустоте Запределия, и поддерживать существова-
ние их. 

6 В века минувшие сотворяли они плотские тела, 
7 и проходили по земле, 
8 и выводили всевозможных созданий живых для пропитания своего: 
9 тварей по замыслу своему, некоторые из коих поныне на земле об-

ретаются, созданные и расцвеченные для обслуживания нужд их. 
10 В пустоте обитают они без обличия; 
11 одеяние плоти их давно распалось, но их жажда существовать во 

плоти сохранилась, 
12 и долгие невспоминаемые страсти пылают с хищною свирепостию. 
13 Когда жизнь убегает из тела, муха Йотха да будет удержана сим 

способом: 
14 Соверши надрез мечем фраваши и над главою трупа произнеси за-

клинание: 
15 Зекка-ребуш паратчи, роккас! 
16 Велберебосдуш сатигок инрут, Йотх! 
17 Инрут, зекка-ребуш Йотх! Роккас Йотх! 
18 Сотвори знак Ура и воскури благовоние Закубара. 
19 Возьми огненное клеймо и лицем к западу произнеси слова: 
20 Белум осаш гаримсал, 
21 богад ритзаш, пегуэр, 
22 лазоз инрут, 
23 зекка-ребуш, Йотх! 
24 Ударь в медный гонг и, когда замрёт отзвук в ушах твоих, насеко-

мое явится пред тобою и воидет в рану. 
25 Муха проживёт в ней сто и девяносто дней, 
26 и из тлена её восстанут девять червей Искухкара, что должны из-

глодать сие, как им велено, покуда не останется ничего, кроме 
джаухар. 

27 Коли приидут затем наги, изгони их знаком Старших, коего вельми 
страшатся они, и воспрепятствуй их возвращению оберегом же-
лезным. 
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28 Джаухар, приготовленную сим способом, можно предлагать оби-
тающим в Запределии для умиротворения их всякий раз, когда бу-
дешь ты отворять врата, как научен был прежде. 

29 Сотворяй тройное коленопреклонение и знак Куту при явлении их. 
30 Блестящий порошок иссушения может быть приготовлен из остан-

ков при распылении в день и час Сатурна и соединении с охрою 
земною, солию и серою. 

31 Мумия может быть создана посыпанием порошком всякого созда-
ния воплощённого. 

 
Сура 6. Обряд нитей Дха 
 
1 Заговор Дха позволяет узреть внутренний град у полюсов земных, 

куда уповают попасть служители Древних, когда земля очистится. 
2 Кто бы ни совершил обряд сей с истинным пониманием, много-

кратно повторяя заклятия Дха, 
3 возможет тот внутренним взором своим проникнуть в далёкие 

царства за вратами творения, прилегающие к крайним чертогам 
земным, 

4 и вступить в предначальную бездну, где пребывает неописуемый 
Уббо-Сатла, вечно размышляющий над таинством Хаоса. 

5 И тогда возможет мукарриб устремить взор свой на постижение 
миров дальних и невероятных за пределами небес и звёзд, ведомых 
человекам. 

6 Может быть использован обряд сей и для прохождения в миры, где 
томятся Древние. 

7 Тем, кто желает ступить в бездну и остаться в живых, должно спер-
ва претерпеть преображение. 

8 Подобно всему, что продолжит существование, когда Древние во-
ротятся и земля очистится, должно обресть ему обличие своих по-
велителей. 

9 Се есть предельный обряд, и тот, кто следует путём сим, не возмо-
жет воротиться в границы смертности. 

10 Тело его да будет как железо, разум его да будет един со старшим 
и первым из владык земных; 

11 очи его да узрят то, чего не лицезрел ни один человек, и обличие 
его да будет едино с теми, кто шествует в просторах времени. 

12 В ночь, когда око звёздного Дракона мутнеет, а солнце — в пятом 
доме, в тригоне с Сатурном, воиди в пределы камений и начертай 
паутину углов мечем фраваши. 
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13 Отвори врата заклятиями и заговорами Йог-Сотота, призови шары 
Его различными именами их и, когда явятся они пред тобою, со-
творяй при прибытии каждого знак Ура. 

14 Пред каждым из камений сверши таинство окуривания благовони-
ем Закубара, раздувая порошок Ибн Газула на четыре ветра. 

15 Встань пред жертвенником лицем к северу и, воздев меч фраваши, 
начертай в воздухе пред тобою три печати, разрушающие границы: 

 
16 и произнеси великие слова власти: 
17 Реносоратунта! Похотон! Басакуннаш! 
18 Громким гласом призови Господа Азатота словами сими: 
19 Великий Азатот, я взываю к тебе ныне! 
20 Сокрушитель мысли и облика, 
21 явись ко мне в силе 
22 и облеки меня тьмою вечности! 
23 Да низыдет на меня завеса Ньярлатхотепова, 
24 дабы мог я следовать даже и средь звёзд, 
25 и да не почуют человеки присутствия моего! 
26 Зенто! Хедарбуш! Тасак! 
27 Сотвори знак Киша. 
28 Сбрось сие одеяние плоти во прах Древних! 
29 Я взываю к Тебе ныне! 
30 Я молвил могущественные слова знания Твоего! 
31 Отец мой Йог-Сотот стоит близ врат, 
32 и великий Ктулху взывает под волнами! 
33 Сотвори знак Ура.
34 Тысячеликая луна взошла! 
35 Око Дракона мутнеет! 
36 Отворитесь же! 
37 И да станет обличие твоё едино с Безликими. 
38 Вступи затем в паутину у северных врат и, пропев сие заклинание 

На: 
39 Зазас, насатанада, зазас, зазас, — 
40 двигайся к самой южной вершине тропою Алиф, 
41 после чего да сотворишь ты знак Киша, произнеся трижды трёх-

частное слово власти Господа Ноденса: 
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42 Оходуш скис замони! 
43 Отсюда же ступай в северо-восточный угол, распевая третий аят 

пятого псалма Ньярлатхотепа, не забыв совершить пятикратное 
коленопреклонение, проходя чрез место изгиба:

44 Всеединый во тьме обитает, в средоточии всего обитает Он, 
коий суть тьма; и тьма сия да будет вечной, когда всё склонятся 
пред ониксовым престолом! 

45 Задержись у третьего угла и сотвори вновь знак Куту, молвя слова, 
кои освободят врата и остановят ход времени: 

46 Служитель бездны, Йод Хе Вау Хе Азатот! 
47 Нр’рго, Й’а Ньярлатхотеп! 
48 Последуй по третьей тропе к западной вершине и там соверши по-

клонение в безмолвии: 
49 глубоко поклонись трижды и сотвори знак Ура. 
50 Оборотись и ступай стезёю преображения, ведущею к углу пре-

дельному. 
51 Отвори врата бездны десятикратным провозглашением сего: 
52 Зенохесе, пьот, охас зегуш, мавок нигорсуш, баджьяр! 
53 Хичо! Йог-Сотот! Йог-Сотот! Йог-Сотот! 
54 Сотвори печать преображения и ступай в Бездну. 

 
55 И да не устрашишься ты гончих Тинд’лоси, рыщущих ныне по сто-

пам моим! 
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Сура 7. Обряд пробуждения Ктулху 

1 Помни! Лишь величайшие от рода Зверя великого, преображённые 
Бездною в обряде линий Дха и способные дышать под водами 
Р’льех, 

2 те лишь, что знакомы пламенному оку Грезящего и что подобны и 
Зверю, и Человеку, и Древнему, — только они способны пройти 
обряд сей. 

3 Когда солнце больше луны, проводи его, обряд пробуждения 
Ктулху великого. 

4 Тщательно подготовься, очистись, как подобает, и сытно поешь, 
ибо путь предстоит неблизкий. 

5 Возьми с собою воду пылающую, хорошо просоленную жареную 
рыбу, [слово нечитаемо] с Юггота, свежесваренные [слово нечи-
таемо] с К’ньяна. 

6 Затем ступай на край мира, к утёсам горы Каф, поочерёдно откры-
вая и закрывая все врата Древних. 

7 Затем взоиди на гору Каф в туманном поднебесии, что у края мира, 
где высится неприступная внушающая страх и ужас крепость Кха-
бир, вершинами своими звёзды пронзающая, и где пламенное око с 
высочайшей башни взирает. 

8 Дождись, когда узрит тебя Око Грезящего. 
9 Тогда откроются врата чёрной крепости Кхабир, ибо в сей час луна 

стала равна солнцу. 
10 Воиди же в крепость. 
11 И там, в нечестивой твердыне сей, что страх и ужас внушает, чьи 

башни звёзды пронзают, 
12 на высочайшей из башен коей пламенное око Грезящего взирает 

туда, где сходятся Шуб-Ниггурат с Нат-Хортатом, и следит за иду-
щими, 

13 отыщи чертог со знаком сим: 

 
14 Растопи камин в чертоге сём, и пусть все усядутся вкруг стола, и 

достанут воду пылающую, и жареную рыбу, и [слово нечитаемо] с 
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Юггота, и свежесваренные [слово нечитаемо] с К’ньяна, и разложат 
их на столе. 

15 Пусть жребий укажет председательствующего на обряде. 
16 И пусть встанет тот, на кого пал жребий, и подымет чашу с водою 

пылающей, и молвит заклятие в сторону западного окна башни, 
дабы Дагон услышал его: 

17 Вспомним тех, кто низвергся с высокого утёса, испугавшись 
пламенного ока Грезящего, 

18 ибо неприступна чёрная твердыня Кхабир, внушающая страх и 
ужас, и остры башни её! 

19 Страшным колдовством Ньярлатхотеп аль-Кхеми, чародей ве-
ликий, околдовал стены сии! 

20 Вот знак сего ужасного, чёрного, всемогущего, безумного, могу-
чего колдовства [пусть начертает в воздухе знак десницею своею]: 

 
21 Низвергались камнем с сих древних стен самоцветы на дно мор-

ское, во град Р’льех. 
22 Вспомним тех, кто утонул у града Р’льех, вспомним тех, кого 

пожрали твари глубин. 
23 Осталась от них одна лишь память, да будет память их жить 

вечно! 
24 Когда же проснётся Ктулху, и в камень вдохнёт он жизнь новую. 
25 Вернёт его Дагон на поверхность; всплыви же, о Дагон! 
26 Опрокинь твердыню в глубины морей, дабы пламенное око Грезя-

щего вскоре потухло. 
27 Тогда выидут все человеки с огнем своим к твердыне Кхабир, 
28 и возьмём мы огни те с собою в Бездну, во град Р’льех.
29 От света тех огней Ктулху великий пробудится, и вода поту-

шит огни. 
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30 И зальются чертоги твердыни Кхабир чёрными водами, омывав-
шими Р’льех. 

31 Затем пусть председательствующий на обряде выпиет воду пыла-
ющую; вослед за ним и прочие. 

32 И пусть жрецу доливает жрица, и пусть жрице доливает жрец, и 
пусть молвит тогда председательствующий: 

33 Делание свет приносит! 
34 Делание счастие приносит! 
35 Делание радость приносит! 
36 Делание бессмертием одаривает! 
37 Затем да почтят жрецы и жрицы молчанием всех падших, падаю-

щих и тех, кому предстоит упасть со стен непреступной чёрной 
твердыни Кхабир, 

38 где на высочайшей из башен пламенное око Грезящего пылает, 
озаряя все места сокрытые. 

39 Возбраняется им слово молвить, лишь плакать, и смеяться, и крив-
ляться, и сотворять жесты. 

40 Буде же кто первым проговорится, случайно или намеренно, или 
же прежде того уснёт, тот будет на сём обряде у прочих в услуже-
нии. 

41 Затем же начнут собравшиеся глаголить, и да поведают о дивных 
мирах и временах, что лишь в их умах пребывают. 

42 И тайным шёпотом да поведают они друг другу, что порою, когда 
пробуждается Ктулху великий, дивное перестаёт быть грёзами, но 
воплощается в мире проявленном. 

43 И пусть каждый, от прислуживающего до председательствующего, 
поддерживает пламень в камине, покуда сном вечности не заснут 
все, кроме последнего. 

44 Последний же пусть молвит заклинание сие: 
45 Ночи Древних ныне соединены с нашими днями. 
46 Дни их стали нашею ночью, и ночь их да станет днём нашим! 
47 И ночи и дни сии да не будут сочтены и до скончания времён! 
48 Слава Эмиатер! 
49 Время! Слава свету времён! 
50 Круглые осклизлые камения на тропе из третьего угла глубже 

врастают в твердь, 
51 и тропа становится ровнее и проще, и легче уж шествовать по 

ней, 
52 ступая на плоские плиты, что уготованы для нас временем, 
53 но мостили камениями мы сами. 
54 Мы чтили и чтим дни времени, 
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55 мы вспоминали ночи Древних! 
56 Чёрная звезда! 
57 Она наполняет воздух тёплыми западными ветрами. 
58 В ней — отражение пламеня пекла, 
59 и звезда мерцает чудовищным светом, и мягко ложится оный на 

твердь. 
60 И свет проникает в глубины земли, и будит, и возрождает. 
61 Как из глубин веков явился человек и принёс в себе искру пламеня, 
62 так обитатели преисподней приходят и подымаются из бездны. 
63 Званы они на пир, что устроен в честь их, как и во славу нам! 
64 Да озарит ночь сия путь им к нашему очагу, 
65 ибо желанны они и чтимы! 
66 Угол весны времён — для древних кровей, 
67 да будет он праздником и ночью пробуждения ото сна! 
68 И веселие их на земле да воссияет в веках радостей наших, 
69 и царствие да будет полным, как стол, накрытый в честь пове-

лителя Джаханнама 
70 и во славу Древних! 
71 Слава Древним! 
72 Слава отпрыскам их и крови их в жилах наших! 
73 Слава владыке Джаханнама! 
74 Врата отверсты! 
75 Посему выходите, вои великие, 
76 и да присоединятся к нам полчища преисподней! 
77 Явитесь, повелители страстей, и разделите с нами 
78 праздник весны и пробуждения! 
79 Явите мудрость бездны и возобладайте над плотию! 
80 Вдохните в разум мой полноту вашей силы и живите осознани-

ем, 
81 живите силою сею! 
82 И будьте гостями! 
83 И будьте хозяевами! 
84 Будьте с нами! 
85 Во имя крови Древних! 
86 Слава Древним! 
87 Во славу Эмиатер! 
88 Слава Эмиатер! 
89 Затем пусть затушит он камин, дабы пламень не разошёлся по 

твердыне и дабы спящие не сгорели. 
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90 Когда же уснёт последний, пробудится Ктулху великий, разбужен-
ный вновь водою пылающей, 

91 и затушит ту воду пылающую, что со спящими рядом осталась. 
92 И позовёт он Дагона, дабы вынес тот твердыню к поверхности, 

дабы пламенем вновь возжечь око Грезящего, дабы грезить ему не 
мешали. 

93 Когда же пробудятся от грёз своих жрецы и жрицы, пусть молвят 
они: 

94 То не мертво, что спит: порою даже смерть 
95 в безумии веков способна умереть. 
96 Затем да покинут они твердыню, и да сотворят знак Куту, и да по-

клонятся пламенному оку Грезящего, впустившему их в твердыню 
Кхабир, и да вернутся каждый чрез врата свои. 
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Книга Наставлений 

 
Сура 1. Воспоминания безумца 
 

1 Словеса Книги сей суть шипы ядовитые, что истязают душу мою, и 
рок мой уж близок. 

2 Множество путей ведут в Дамаск, и немного есть благ таковых, кои 
нельзя получить в стенах его иль не проидут кои чрез врата его, ибо 
он есть средоточие торговли для всех земель мира. 

3 Подобно самоцвету мерцающему, возлежит Дамаск на брюхе ночи, 
когда приближаешься к нему в сумерках в конце долгих странствий. 

4 Тысячи тысяч светильников освещают вершины крыш его и своды 
минаретов и затмевают свет звёзд в небесах. 

5 Лай псов, мягкий шёпот и смех сливаются воедино, дабы тешить 
слух усталого путника. 

6 Воистину, нет в мире более приятного града для жизни, нежели Да-
маск! 

7 Но криками и биением кожистых крыл заполнена для меня ночь моя. 
8 Длани Древних на гортани моей, и хоть ношу я оберег Куту на груди 

моей, силы тают с прохождением каждого оборота луны. 
9 Не осмеливаюсь я спать в часы от заката до рассвета, ибо тайными 

уловками чары его могут быть сорваны с меня, и поглотят Древние 
душу мою. 

10 Оракул Йебсу предрёк гибель мою: 
11 Когда день станет как ночь, сила их возобладает. 
12 Други юности моей отступились от меня, а я от них. 
13 Скитался я прежде, словно нищий, кормясь от селения к селению, 

ежели местные жители почитали нужным сие; 
14 часто побиваем бывал камениями вместо сего и стращаем заточени-

ем. 
15 Долгою и тяжкою была дорога, что в землях Междуречия началась и 

влечёт меня ныне вновь в Ирем, град тысячи столпов. 
16 Страхом величайшим наполнен был путь мой, но богат на чудеса 

неописуемые. 
17 Какой глупец пожалеет, что последовал путём сим?! 
18 Странствуя от острова до острова, слышал я много сказаний стари-

ны и знаний забытых. 
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19 Хоть отбрасывал я многие из россказней сих как глупые суеверия, 
нашёл я предание об Оробле исключительно важным. 

20 Вызывают сии воспоминания о нём чувства, и половину коих не 
испытывал я, покуда спал в древнем Иреме, граде тысячи столпов. 

21 Внемлите же ныне лепету беспрерывному, что извергался беспре-
станно из множества пастей Ороблы, зверя лжей забытых: 

22 Потерпит ли ужасный лик Цатоггуа хрупкое малодушие челове-
ческое? 

23 Знаешь ты, что нет. 
24 Такова природа. 
25 Тогда отчего, обращаюсь Я вновь к тебе, отчего не прекратишь 

ты творить сие и швыряешь кощунства, отвергающие предель-
ную истину? 

26 Знаешь ты, что малодушие твоё не будет дозволено. 
27 Гнев Древних, без сомнения, обрушится на тебя! 
28 Разве не чуешь ты, как грезит Тот, кто спит под волнами? 
29 Разве надеешься ты, что будет обрадован Он жалкою природою 

твоею, когда жестокий взор Его падёт на тебя? 
30 Нет! Несомненно, Он поглотит тебя со всеми прочими, кто забыл 

путь! 
31 Как можешь ты продолжать вести себя столь хрупко и шатко, 

когда все из вас созерцали дивное око луны и горнило жизни веч-
ной? 

32 Вы — ничтожные создания, стоящие столь же мало, как куча ис-
пражнений. 

33 Воссмеюсь Я с радостию, когда Йог-Сотот и возлюбленный сын 
Его приидут! 

34 Вместе воссоздадут они верно всё, что было утеряно. 
35 Воспляшу Я на многих ногах Моих, когда раздвоённые копыта 

Козлицы с тысячею младых застучат вновь неясно по пыли, из ко-
ей возникли они. 

36 Стану Я един с тёмным возлюбленным Моим, с Тем, кто шеству-
ет за гранию в ипостаси человеческой, но не есть человек. 

37 О Том глаголю Я, чьи лики столь же многочисленны, сколько есть 
звёзд во вселенной. 

38 Ярость Его безжалостная да не будет помянута, ибо пути Его 
ведомы всякому человеку. 

39 Должно тебе бояться навлечь гнев Его, ибо Он есть шуйца средо-
точия, глас предельного разрушения. 

40 Так глаголил Оробла. 
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41 Твердил Он сие непрестанно часы и дни и эпохи бессчётные, вечно 
проклиная вялую природу почитателей Своих бесчисленных. 

42 До дня сего предначертанного, когда луна стала тёмно-красною и 
сталь пылающая пала со звёзд. 

43 В день же чрезвычайный, когда шар румяный повис на вершине 
своей, подобно главе отсечённой, Зверь лжей забытых умолк. 

44 Ни звука не проронил Оробла с тех пор. 
45 Жрецы Его, сокрывшиеся средь мужей и жён Крита, провозгласили 

благоговейно, что, лишь вновь возглаголит Оробла, мир обратится 
вспять. 

46 Утверждают они, что Р’льех вознесётся до небес и Ктулху и род Его 
освободится, дабы править вновь. 

47 Не ведаю я, должен ли я уверовать во все дивные сказания сии, кои 
поведали они мне, 

48 но предание сие поведано было с таковою убеждённостию, что был 
я вынужден записать оное: 

49 Меж тьмою и светом, 
50 меж небом и пеклом, 
51 меж грёзами и явию, 
52 меж небесами и твердию 
53 лишь мы есть. 
54 Сверкает сие до сих пор, но доколе? 
55 Покуда пребывает в смерти нечто с небес. 
56 Ибо не буду Я остановлен для смерти, 
57 кою любезно остановят они для Меня. 
58 Замерла колесница, но Он, и Я, и вечность... 
59 Я жив, Я умру, Я буду жить, Я прииду вновь. 
60 Долгие века жил Я, уединясь под неприступными скалами Каф 

неведомой, 
61 ныне же рассеялись сокровенные силы, державшие Меня в заточе-

нии, 
62 Я воротился, и должен Я спустить сюда смерть огненную и Хаос 

на низменный род ваш. 
63 Узрите же мощь Хастура, всемогущего хранителя жёлтой печа-

ти, Того, кто мёртв, но жив! 
64 Нет! Мёртвый Ктулху покоится, не грезя, но внимая мерным бие-

ниям волн, 
65 ибо поведают они проклятые сказания гибельного дня, кои испол-

нятся, когда Ктулху исторгнется из мёртвого Р’льеха, дабы ве-
сти любимцев Своих в буйстве резни на не ведающий ни о чём мир. 



23

66 Не потерплю Я более шума прибоя морского, ибо слышу Я крики, 
чую колебания. 

67 Щупальца виющиеся мерно выстукивают во глубине древние зву-
ки, орды пастей жабьих глаголют чудовищно. 

68 О, да не увижу Я никогда вновь вод морских! 
69 Й’а! Й’а Шуб-Ниггурат, храни меня! 
70 Козлица с тысячею младых, смилостивись! 
71 Нет, взгляни, как пресмыкаюсь Я на полу жилища сего заёмного, 

ощущая стены, смыкающиеся предо Мною. 
72 Как? как может быть сие? 
73 Я слышу их... Гончие... Гончие приходят, и Я обречён... 
74 Мглу’нафх пх’нглуи фхтагн32... 
75 Столь глупые создания — человеки... 
76 Не ведают они тёмных, сущих: Ньярлатхотепа, Ктулху иль Шуб-

Ниггурат. 
77 Иные же глупые создания, отчаянные, ещё менее здравые, нежели 

прочие, выбирают познавать, разуметь, 
78 дабы находить тайны ночи, дабы познавать то, чему не должно 

быть изведанным. 
79 Й’а! Й’а! 
 

Сура 2. Пророчество Абдуллы ибн Джабира 
аль-Хазраджи 

 
1 Десять лет обретался я, Абдулла ибн Джабир аль-Хазраджи, в Да-

маске, где жаждал обресть я упокоение в трудах моих. 
2 Ныне же, на пути к последнему пристанищу моему, с острою болию 

в сердце вспоминаю я уроки Руб аль-Хали, пустыни великой, 
3 неохотно открывающей тайны свои возлюбленным своим, но в 

жёсткости своей дарующей знания, кои должно выучить, дабы 
остаться в живых. 

4 Вспоминаю я, как удалось мне некогда убедить некоего учёного 
мужа, что я — ученик искренний, 

5 и чрез сие позволено мне было читать древние свитки, в коих от-
крывались подробности заклинательства мёртвых, колдовства, 
волшбы и алхимии. 

6 На краеугольном камне жестоких, но необходимых уроков сих и 
чрез знания врат и печатей возвёл я дом жития моего. 

                                                           
32 (югготск.) 
Мёртвый ожидает, грезя. 
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7 С храбростию и умом выведал я заповедные тайны глубочайших 
мест земли и познал язык Древних и начертания печатей их, 

8 но ни чары недругов, ни сила ахуров иль дэвов, ни смерти близких 
не прервали поисков моих. 

9 Познал я чары, наводящие на человека болезни, страхи, слепоту, 
безумие и даже смерть. 

10 Узнал я о различных разрядах существующих джиннов, шайтанов и 
злых дэвов и старинные предания о Древних. 

11 Возмог вооружиться я чрез сие супротив чудовищных джиннов, 
таящихся в ожидании у границы миров, готовых схватить неосто-
рожного и поглотить жертву в ночи, среди земель пустынных. 

12 Возмог вооружиться я супротив джинни Идхьи, супруги Ктулху, 
наречённой Мечем, рассекающим череп, вид коей сеет страх и смя-
тение, и, глаголют иные, смерть ужаснейшую. 

13 Со временем узнал я имена и свойства всех джиннов, ифритов, дэ-
вов и чудищ, перечисленных здесь, в сей Книге Аль-Кхема. 

14 Узнал я о силах Амеша, звёздных богов, и как призывать их на по-
мощь в годину нужды. 

15 Узнал я и о существах ужасающих, обитающих за краем звёздных 
джиннов и стерегущих вход в храм Забытого, Ветхого Днями, Древ-
нейшего из Древних, имени коего не смею я начертать здесь. 

16 Кто иной посмел бы раскрыть то, что начертано на страницах сих? 
17 Ибо даже глаголить о сём смертельно опасно для того, кто не защи-

щён чарами могущества высочайшего. 
18 Глупцы называют меня безумцем, ибо глаголю я о тайнах за преде-

лами разумения их. 
19 Смеюсь я открыто над непосвящёнными, ибо скоту подобны они для 

меня, как и для повелителей моих, 
20 и не тревожат меня пересуды их, ибо неуязвим я ныне для смертных. 
21 В уединённых обрядах моих на холмах, сотворяя поклонение с ог-

нем и мечем, с водою и кинжалом, 
22 и с помощию диковинной травы, произрастает коя дикою в некото-

рых местах близ гор Араратских и коею нечаянно развёл я костёр 
свой пред скалою; 

23 травы той, коя разуму силу великую придаёт, дабы можно было 
странствовать на многие расстояния в небеса, как и в преисподнии, 
— 

24 обрёл я способы изготовления оберегов и талисманов, описанных 
здесь, позволяющих жрецу безопасно проходить средь миров, в ко-
их может странствовать он в поисках мудрости. 
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25 Чрез чары мои обрёл я бессмертие, и хоть выглядит тело моё поста-
ревшим, млад и силён я душою и плотию. 

26 И ежели будет плоть моя разодрана на части и смерть приидет к ней, 
не воспротивится она сему, но возродится вновь, ибо познал я тайны 
могильные. 

27 Из важнейших солей своих возродится тело моё, и кости, покрытые 
некогда плотию, вновь покроются ею. 

28 Покуда важнейшие соли сии пребывают в мире сём, буду жить я и 
высмеивать недругов своих в хаджвиях33 моих. 

29 Нет смерти, коя стёрла бы плоть мою настолько, что не возможет 
оная возродиться и обновиться. 

30 Но ведомо мне, что приидут повелители мои за мною, 
31 и пожрут они плоть мою, 
32 и вознесут дух мой в обители Запределия, как было сие с Идрисом, 

пророком Древних, 
33 и жду я сего с упованием и ужасом превеликим. 
34 Тысяча и одна луна минула с начала скитаний моих, и щиплют 

шантаки за пяты мои, 
35 шогготы тянут меня за власия мои, 
36 сыновья Сириуса ступают по следу моему, 
37 Идхья разевает ужасную пасть Свою, 
38 Шуб-Ниггурат посылает рогатых Своих за мною, 
39 Азатот злорадствует слепо на престоле Своём, 
40 Ктулху подымает главу Свою и взирает чрез завесу затонувшего 

Р’льеха, чрез бездну, 
41 и отпрыски Его останавливают на мне пристальный взор свой. 
42 Посему должно мне торопиться, записывая Книгу сию, как она есть, 

дабы не настигла меня погибель прежде, нежели завершу я труды 
свои. 

43 Ибо кажется мне, что ошибся я в порядке какого-либо обряда, иль в 
заговоре, иль в жертвоприношении; 

44 ибо чудится мне ныне, будто вся свора Йидры лежит, ожидающая, 
грезящая, предвкушающая появление моё. 

45 И настанет день, когда проидут они средь вас. 
46 Будут они незримы для тех, кто есть народ заурядный. 
47 Только те средь вас, кто с верою истинною, способны будут обнару-

жить зло их и остановить его. 

                                                           
33 Хаджвий — (арабск.) Сатирическая поэзия. 
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48 Молю я Древних сохранить меня и не дать мне погибнуть навеки, 
как случилось сие со жрецом, Абдуллою ибн Марутом (да смилости-
вятся над ним Древние!), в Иерусалиме. 

49 Но не прописана более участь моя в звёздах, ибо разрушил я завет 
халдейский, ища власти над мирами. 

50 Восставил я стопу мою на луну, и луна не властна надо мною более. 
51 Линии жизни моей истёрты скитаниями моими по пустыне, над 

письменами, начертанными в небесах богами. 
52 И даже ныне могу услышать я шакалов, завывающих в горах, как 

было сие той роковой ночью, 
53 и выкликают они имя моё и имена Древних. 
54 Житие человека — лишь облако, что проносится пред ликом луны. 
55 Но существует бездна проклятия, где отвергнуто всякое забвение, 
56 куда осквернённый разум мой и тело моё будут брошены, 
57 дабы претерпевать мучения проклятых, что бесчисленные столетия 

вечности лишены облика и души. 
58 Знамения пребывают средь звёзд, 
59 и жуткий страх сжимает кости мои, 
60 и время моё на исходе, 
61 и, боюсь, не увижу я прежде часа смерти моей столпов твоих, о 

Ирем Зат аль-Имад! 
62 Но да не погибнет Аль-Азиф, Книга сия, и да примут её руки иного, 

хранителя сил великих, обитающего за западным морем, как речено 
сие: 

63 Пещера свитков сих на западе лежит, 
64 Где Скорпион слова запретные хранит. 
65 Чрез дюжину веков да проидут письмена сии, сокрытые от многих, 

явленные немногим. 
66 В тайнах Книги моей мудрый да обрящет ключ Спасения, глупец да 

отопрёт врата к проклятию своему. 
67 По прошествии девяти дней соединится солнце с луною, и участь 

моя свершится. 
68 Когда тьма прибудет в разгар дня и пески задрожат на ветру, меня 

не будет более. 
69 Страшусь я за плоть мою, но более страшусь я за душу мою. 
70 Помни непрестанно, в каждый праздный миг, что должно взывать к 

Старшим, дабы не запамятовали они о тебе, ибо забывчивы они и 
далеки весьма. 

71 Возжигай костры твои высокие на холмах и на вершинах храмов и 
зиккуратов, дабы могли узреть они и вспомнить. 
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72 Помни непрестанно, дабы воспроизводить все заговоры, как я пере-
дал их, 

73 и не изменяй ни единой черты иль точки ни на толщину власа, иначе 
станут они бесполезными, 

74 или хуже того: всякая черта станет подмогою для ждущих из Запре-
делия, 

75 ибо знак повреждённый суть врата небытия, врата смерти, врата 
теней и скорлуп. 

76 Читай заклинания, как начертаны они здесь, способом, здесь пред-
писанным. 

77 Готовь обряды, не ошибаясь, и в месте должном и во время должное 
приноси жертвы, ибо судьба мира покоится в дланях твоих и род че-
ловеческий обречён, ежели потерпишь ты неудачу. 

78 Но сущее в ночи нас ныне настигает. 
79 Сия година — подле нас, 
80 Дабы познать, которая душа людская 
81 Достойна в сей тяжёлый час. 
82 Смерть призывает; новые зовут дороги; 
83 Пустая скорлупа — под солнцем одиноким. 
84 Всё то, что было, есть и будет дале — 
85 В едином духе; путь — в едины дали. 
86 Я есть ещё, покуда разум ясен. 
87 Душа моя бледнеет, тело гаснет. 
88 В бескрайние глубины погружаюсь слепо, 
89 Где образ — тёмный свет звезды, зажегшей небо. 
90 Всё то, что я узрел, 
91 И то, чем я владел... 
92 Я ныне стал... 
93 Я стал... 
94 Я 
95 Жду тьмы прихода, буйная луна 
96 Бросает тайны тень. Я не посмею 
97 Прокля тые промолвить имена; 
98 Я скоро встречу стража, что владеет 
99 Ключами бездны. Я плачý теперь 
100 Кроваво-красным златом: часть завесы 
101 Она, что светит в душу зыбким блеском, 
102 И грезящий мой тёмный властелин зовёт меня к себе. 
103 Да будут Старшие милостивы к тебе всегда! 
104 Да избегнешь ты пасти шантаков и да преодолеешь силы Древних! 
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105 И да подарят тебе Древние смерть прежде, нежели вновь воцарятся 
они на земле! 

106 Какамму! Силлах! 
107 Й’а! Ио! Зрачки мои узрят сей блеск уничтожения! 

 
Сура 3. Наставления о призываниях 
 

1 Ур! Ниппур! 
2 Эриду! Куталлу! 
3 Киш! Лагаш! 
4 Шуруппак силлах! 
5 День живого, встающего солнца! 
6 День щедрого, благостного солнца! 
7 День совершенного, великого упоения! 
8 День удачи, блистающей ночи! 
9 О день сияющий! 
10 О день смеющийся! 
11 О день жизни, и любови, и счастия! 
12 Семеро Амеша, древнейших, мудрейших! 
13 Семеро Спента, святейших, умнейших! 
14 Будьте защитниками моими, мечами точёными! 
15 Будьте бдящими моими, владыками могучими! 
16 Храните меня от шогготов! 
17 О лучезарные, сияющие Амеша! 
18 Какого бога разгневал я? Какую богиню? 
19 Какую жертву я не принёс? 
20 Какое неведомое зло сотворил я, из-за коего уход мой должен со-

провождаться ужасающим воем сотен шакалов? 
21 Да воротится сердце бога моего на место своё! 
22 Да воротится сердце богини моей на место своё! 
23 Да смилостивится надо мною бог, коего я не ведаю! 
24 Да смилостивится надо мною богиня, коей я не ведаю! 
25 Да воротится сердце бога неведомого на место своё по мне! 
26 Да воротится сердце богини неведомой на место своё по мне! 
27 Блуждал я по небесам, и небеса не хранят меня. 
28 Нисходил я в пекло, и пекло не хранит меня. 
29 Восходил я к вершинам гор, и горы не хранят меня. 
30 Странствовал я по морям, и моря не хранят меня. 
31 Владыки ветра проносятся мимо меня, и они разгневаны. 
32 Владыки тверди проползают у ног моих, и они разгневаны. 
33 Духи забыли меня. 
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34 Время моё сократилось, и должен я завершить то, что возмогу, 
прежде, нежели унесён буду я гласом вечнозовущим. 

35 Лунные дни сочтены на земле, как и солнечные, и не ведаю я значе-
ние знамений сих, но оные есть. 

36 И иссохли оракулы, и звёзды кружат на местах своих. 
37 И небеса кажутся неуправляемыми и беспорядочными, и миры — 

искривлёнными и блуждающими. 
38 И знак Цатоггуа витает над свитками с письменами моими, но не 

могу я более прочесть знаки сии, ибо видение оное неподвластно 
мне. 

39 Всегда ли будет так? 
40 И знак неподвластен мне. 
41 Всегда ли будет так? 
42 И знак Хастура воспаряет позади меня, и ведаю я, что значит сие, но 

не могу начертать, ибо обрящено мною Послание из Запределия. 
43 С трудом глаголю я и с трудом признаю глас мой. 
44 Бездна зияет предо мною! 
45 Врата сокрушены! 
46 Знай же, что в семь небес должно вступать в час их и в сезон их, в 

одно за раз и никогда — в одно пред другим. 
47 Знай же, что четыре ужасных язата четырёх сторон света требуют 

крови посвящённых, каждый в час свой и в сезон свой. 
48 Знай же, что неизменно алчет Эмиатер вознестись к звёздам, 
49 и когда высшее соединится с низшим, тогда новая эпоха приидет на 

землю, 
50 и Змия станет целою, 
51 и воды станут едины, когда высь не будет нарекаться небесами. 
52 Не забывай о защите скота деревенского и семейства твоего. 
53 О знаке Старших и знаке рода твоего не забывай. 
54 Но и о знаке фраваши тоже, буде оный нерасторопен. 
55 И никаких жертв да не будет свершено в пору сию, ибо кровь будет 

пролита тогда для пришедших и воззовёт к ним. 
56 Не забывай держаться низин, но не высот, ибо с лёгкостию возлета-

ют Древние на вершины гор и зиккуратов, где могут взирать на 
утраченное в последний раз. 

57 И жертвы, принесённые на вершинах храмов сих, утрачены для 
Старших. 

58 Помни, что жизнь твоя — в воде текущей, но не в воде застоялой, 
59 ибо в оной плодится Йтакуа, и отродия Её служат Древним и покло-

няются им в усыпальницах их, в местах, тебе неведомых. 
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60 Но там, где узришь ты камень высокий, там будут они, ибо се есть 
жертвенник их. 

61 Не забывай вырезывать знаки точно как поведал я тебе, не изменяя 
ни черты единой, дабы не обратил оберег проклятие на тебя, нося-
щего оный. 

62 Знай же, что соль поглощает дурные истечения призраков ночи и 
посему хороша для очищения орудий чародейских. 

63 Не заговаривай первым с джинном призванным, но да заговорит Он 
первым с тобою. 

64 И ежели возглаголит Он, вели Ему глаголить ясно, гласом мягким и 
приятным, и на языке твоём, ибо иначе, воистину, лишь смутит Он 
тебя и оглушит тебя рёвом Своим. 

65 И вели Ему оградить тебя от смрада Его, дабы не ослабел ты чрез 
него. 

66 Не приноси жертв чрезмерно великих иль чрезмерно малых, ибо, 
ежели мала жертва чрезмерно, не явится джинн или же, явившись, 
разгневан будут на тебя и не возглаголит, буде даже велишь ты Ему, 
ибо таков завет. 

67 Коли же будет она велика чрезмерно, взрастёт джинн дюже быстро 
и станет росту превеликого, и тяжело будет повелевать Им. 

68 И один из джиннов сих поднят был жрецом Иерусалимским, Абдул-
лою ибн Марутом (да смилостивятся над ним Древние!), 

69 и вскормлен был обильно овечьими стадами Палестины, покуда не 
достиг размеров ужасающих и не поглотил его. 

70 Безумием было сие, ибо поклонялся Ибн Марут Древним, начертано 
же, что гибельно сие. 

71 Помни, что сущность Древних пребывает во всём, но сущность 
Старших — во всём, что живо, и пригодится тебе сие, когда настанет 
время. 
 

Сура 4. Предостережение о прислужниках Древних 
 
1 Помни о знаке Ура, особенно когда имеешь дело с пламенными 

упырями, ибо его лишь чтят они, и ничто иное. 
2 Не забывай о луне очищения. 
3 Сторонись почитателей смерти, и средь них почитателей Пса, Дра-

кона и Козлицы; 
4 ибо се есть прислужники Древних, каковых вечно стремятся впу-

стить они; 
5 ибо есть у них заклятия, глаголить о коих — харам несомненный. 
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6 Учения же сии не сильны обыкновенно, кроме как в пору свою, ко-
гда разверзнуты небеса для них и для рода их. 

7 И вечною будет битва меж нами и родом змиевым, ибо могуч был 
род змиев в древности, когда первые храмы возводились в Магане, 
и восприняли они многое со звёзд, 

8 но ныне подобны они звёздам блуждающим и обитают в пещерах и 
в пустынях, и на всяких местах уединённых, где воздвигнуты каме-
ния их. 

9 И видел я их в скитаниях моих чрез края, где процветали некогда 
древние учения и где ныне лишь скорбь и опустошение. 

10 И наблюдал я оных в обрядах их, 
11 и ужасное призывали они с земель из-за пределов времени. 
12 Зрил я знаки, вырезанные на камениях их, жертвенниках их. 
13 Зрил я знак Ллойгора, и Цхара, и Ран-Ратога, и Хастура, и Азатота, 

и подобные им знаки Лузоат, и ужасных отпрысков Козлицы Шуб-
Ниггурат, и страшные отголоски песен рода их. 

14 Зрил я кровь, проливаемую на камень. 
15 Зрил я, как мечем ударяли камень, 
16 и зрил, как камень возносится в воздух и Змия выползает наружу. 
17 И порочна, воистину, сила сия. 
18 Но что же медлит Нуг? 
19 И где Диабака? 
20 Воистину спят спящие боги! 
21 И что за преступление сотворил я? 
22 Пред коим неведомым богом согрешил я? 
23 Что из запретного съел я? 
24 Что из запретного испил я? 
25 Беды мои! 
26 Их семь! 
27 Их семь раз по семь! 
28 О боги! Не отвергайте слуги вашего! 
29 Помни же о боге-скорпионе, обитающем в горах. 
30 Был Он средь старейших тварей, тайно созданных Эмиатер и при-

служниками Её, дабы сразиться со Старшими, 
31 но позволили они Ему остаться под горами. 
32 Но предал Он нас прежде и может сотворить сие вновь. 
33 Но призывай Его, коль возникнут у тебя вопросы о Запределии, кои 

возжелаешь разрешить и о коих не поведал я тебе. 
34 И знак Его таков: 
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35 И лишь оборотись к месту, где пребывает Он, и приидет Он, и воз-

глаголит, 
36 но не сотворяй сего на рассвете, ибо тогда солнце восходит и нет 

силы у Скорпиона, 
37 но и не от рассвета до сумерек, когда питает Он силы под твердию, 

ибо писано сие о Нём в завете, ибо начертано: 
38 Да не вознесёт Он главы Своей выше солнца. 
39 Повторю же: тьма есть время Его. 
40 Повторю же: ведает Он о вратах, но не ведает Он врата. 
41 И есть у бога-скорпиона иная сущность, женская, коя пребывает в 

Нём, 
42 но не должно молвить о Ней, и да будет изгнана Она, ежели явится 

пред тобою, 
43 ибо имя Ей — Ктилла, и прикосновение к Ней есть смерть. 
44 Помни также о Ньярлатхотепе, обманщике, способном принимать 

всякий облик, дабы ввесть в заблуждение умы тех, пред кем Он яв-
ляется. 

45 Любит Он лгать и вводить в заблуждение, и для забавы будет раз-
рушать мысли, 

46 посему не доверяй чрезмерно наставлениям Его, как было порою 
со мною, ибо временами они полезны и ценны, но иной раз следо-
вание им лишь к смерти ведёт. 

47 Мудрейший из Древних, ведает Он чары не только мира сего, но и 
многих иных. 

48 Когда восседает Он на престоле Своём, платят Ему почитатели Его 
заложниками, предлагая Ему в слуги детей своих, 

49 и описывают злодеяния свои, ибо с радостию узнаёт Ньярлатхотеп 
об оных, сотворённых во имя Его. 
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50 Совершённые же Им Самим отмечает Он ногтем Своим, легчайшее 
прикосновение коего обжигает кожу, словно лёд, и оставляет рану, 
коя, заживая, неровный рубец образует. 

51 Метки сии находятся обычно на главе, кроме как у тех народов, где 
известно сие царям и первосвященникам, преследующим учение 
сие, 

52 тогда же могут быть помещены они на тайном участке тела, сокры-
том под одеждою. 

53 Ежели возжелает Он, может сделать Он метку зримою для всех 
служителей Своих. 

54 Нравится Ему, когда почитают Его, целуя зад Его, ибо свидетель-
ствует сие о падении душ их, 

55 зад же суть разложение, а оное есть последнее деяние Ньярлатхо-
тепа, когда положит Он конец вселенной и принесёт смерть всему. 

56 Клянутся они в покорности Ему и жаждут, дабы вписали в книги 
имена их как свидетельство преданности их. 

57 Книги сии — сокровеннейшие для почитателей Его, и посему со-
держатся они в тайне глубочайшей. 

58 Всякий муж, поклоняющийся Ему, и всякая жена и ребёнок заклю-
чают завет подчиняться Ему беспрекословно и предлагать Ему 
первенца своего. 

59 Но не есть сие жертвоприношение, хотя и полагают так иные, но 
посвящение первенца служению Ньярлатхотепу, 

60 и чрез сие число последователей Его растёт непрестанно. 
61 Средоточие почитания Его находится средь лесных царств на севе-

ре и на острове бриттов, 
62 но сильно оно и в подземелиях Рима и Константинополя, 
63 и в лесах за Сахарою, 
64 и в землях неведомых за Джаза’ир ас-Суадом. 
65 Соперничают же почитатели Его с приверженцами змия Й’иг-

Голонака, 
66 и не процветает поклонение им в одних землях, ибо враждуют по-

читатели их непримиримо. 
67 Что же поведать могу я о прислужниках змия сего? 
68 Творят они службы свои, когда возвышается звезда Дракона средь 

прочих в небесах, 
69 явилась же оная из мира ифритов, подобно звёздам Пса и Козеро-

га. 
70 И прислужники их были с нами искони, хотя и не нашего они рода, 

но из племени со звёзд, от семени Древних. 
71 И не блюдут они законов наших, но убивают скоро и без раздумий. 
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72 И кровь покрывает их. 
73 Призывали они открыто духов войны и чумы на род наш и великое 

множество из человеков и скотов наших к смерти привели нече-
стивейшей. 

74 И не ведомы им боль и страх ни пред мечем, ни пред огнем, ибо 
они есть творители всякой боли! 

75 Сами они — творения тьмы и скорби, им же неведомо горе! 
76 Помни о запахе! 
77 Может их выдать запах их! 
78 И многие их науки и искусства нечестивые, коими творят они чуде-

са, суть харам несомненный. 
79 Кто же властелин их? 
80 Слышал я, что взывают они к Нарикс, что есть кощунство несо-

мненное, ибо Нарикс — для нашего рода, как начертано сие в Книге 
Земли Маганской. 

81 Но к иному взывают они, и не Нарикс сие, но Й’иг-Голонак Зуль-
Карнайн, змий двурогий. 

82 И слышал я, как призывают они все имена Древних гордо в обря-
дах своих. 

83 И видел я кровь, пролитую наземь, и пляски безумные, и крики 
ужасные, коими возглашали они к Древним, дабы явились и по-
могли им в таинствах их. 

84 И видел я, как обращали они лунный свет во влагу, кою возливали 
они на камения по надобности, мне неведомой. 

85 И видел я, как обращались они во множество зверей диковинных, 
когда сбирались они в должных местах, в мечетях падали, 

86 и рога росли из глав, на коих не было рогов, 
87 и зубы из зевов, в коих не было зубов подобных, 
88 и длани обретали когти сокола и когти шакала, 
89 и бесновались они, и выли, словно те, кто и теперь выкликает имя 

моё за стенами места сего! 
90 Рыдаю я жалобно, но никто не внемлет мне! 
91 Охвачен я ужасом! 
92 Утратил я зрение! 
93 Боги, не отвергайте слуги вашего! 
94 Помни же о мече фраваши. 
95 Не касайся к нему, покуда не возжелаешь, дабы фраваши удалился, 

ибо оный покинет тебя при прикосновении и оставит тебя безза-
щитным до окончания обряда, 
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96 и хоть Круг есть граница, кою ничто не может пресечь, окажешься 
ты неготовым к зрелищам невероятным, кои откроются тебе из За-
пределия. 

97 Помни и о жертвоприношениях Ему. 
98 Да будут они постоянными, ибо фраваши — племя чуждое, и без-

различна им жизнь твоя, 
99 лишь исполняют они то, что велено тобою, коль принесены были 

должные жертвы. 

 
100 И забвение знака Старших принесёт тебе немалые горести. 
101 И видел я почитателей Дагона, что чтят как святыню чёрный столп, 

коий, речено, суть источник силы Его. 
102 Кроме идола Дагона, хранят они и образы столпа сего, таящегося 

под водою, в глубокой расселине, где спит Он. 
103 По боковинам его начертаны знаки на языке Обитателей глубин: 

 
104 Великой опасности подвергались те, кто переписали знаки сии с 

образов столпа, 
105 ибо се есть харам и кощунство для почитателей Дагона, кои пре-

следуют и немилосердно истребляют преступивших мечем. 
106 И видел я племена человеческие, поклоняющееся великой Козлице, 

тёмному лику Шуб-Ниггурат. 
107 Явились они с востока, из-за гор. 
108 Обряды Её — дикие празднества блуда, в коих брат ложится с сест-

рою, мать с сыном, отец со дщерию, 
109 и младенцев, зачатых во грехах сих, приносят в жертву Козлице, а 

кровь их пьют с вином, дабы вызвать опьянение и видения. 
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110 Тела варят в котлах великих, и плоть пожирают пирующие, и чинят 
бесчинства и святотатства. 

111 Сбираются они в пещерах в часы ночные, дабы быть вдали от взора 
человеческого, ибо глубокие места есть лона мира, и посвящены 
они Шуб-Ниггурат. 

112 И в обрядах своих уподобляются они тварям рогатым, и се есть 
мерзость для взора. 

113 Они разукрашивают лица и тела свои красным, синим и жёлтым, 
ибо поклоняются они обнажёнными в подражание Госпоже своей, 
и на спинах своих рисуют они печать Её. 

114 Мужи пляшут с удами воспламенёнными и возбуждёнными, а жё-
ны — бесстыдно раздвигая и смыкая согнутые колени, дабы обна-
жить лона свои, 

115 и тряся главами и грудями, и выкрикивая молитвы Древней под 
бой барабанов и звуки свирели заунывные. 

116 Пляшут они вкруг костров полыхающих, и пламя вздымается выше, 
нежели воздетые руки их, 

117 и сотворяют мужи надрезы кинжалами на дланях своих, и разбрыз-
гивают кровь на бёдра женщин, дабы сделать их более плодовиты-
ми. 

118 И выкрикивают жёны словеса сии на языке Древних: 
119 Й’а Шуб-Ниггурат! Й’а! 
120 Гласы их, отзвуки коих раскатываются по пещерам, подобны лаю 

псов, ибо нет в звуках сих ничего человеческого. 
121 Когда же начинают совокупляться прислужники Козлицы, женщи-

ны садятся верхом на мужчин во имя превосходства богини сей как 
лона творения. 

122 Сильнее прочих поклоняющиеся Козлице в землях Ливана и подле 
Мёртвого моря, 

123 но почитается она свальным грехом и жертвоприношениями и в 
верхнем течении Нила, и на западном бреге Красного моря, и в 
древней земле Вавилонии. 

124 Но есть края сии лишь главные средоточия почитателей Её, ибо 
рассеяны они по всему свету, как в землях известных, так и в неве-
домых, переселяющиеся с кочевниками, когда жертвенник Её пе-
реносится с места на место с караванами их. 

125 Учение сие было причиною несчастий великих и таинственных 
смертей бесчисленных, ибо приносят почитатели Её плоть челове-
ческую как жертвенное в важнейших из обрядов своих, 
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126 и там, где не могут найти они младенцев для сего, используют они 
тела путников, ибо проще сокрыть исчезновение пришлого, нежели 
местного. 

127 Полагают ещё иные, что почитают Шуб-Ниггурат как Лилит, коя 
была женою Адама до Хаввы и коя совокуплялась с ним, сидя на 
нём верхом, а не возлежа под ним. 

128 И глаголют халдеи о дэви похоти, что порождала диковинных от-
прысков от семени, похищенного у спящих мужчин во тьме ночи. 

129 Но, воистину, Лилит есть Йтакуа, супруга Й’иг-Голонака, змия 
древнего, соблазнившего Адама и Хавву. 

130 Она навещает мужчин, ищущих союза с Нею в грёзах своих, но 
только ежели похоть их велика. 

131 Когда приходит Она к постели, прижимается Она к груди возлюб-
ленного Своего и доставляет ему удовольствие, сидя сверху на 
спящем теле его. 

132 И от соития порождает Она чудовищ низшего рода, тех, что обита-
ют в пустынях и пустошах и таятся в ожидании убийства странни-
ков под луною. 

133 Из семени Древних лоно Её рождает отвратительных дэвов, но 
плоды от семени человеческого менее злобны. 

134 В грёзах сокрывает Она облик Свой, посему мужи не отталкивают 
Её, 

135 но когда является Она пред почитателями Своими, предстаёт Она в 
истинной ипостаси Своей, 

136 и с радостию приветствуют они животные поцелуи Её, ибо делает 
она мужескую силу их беспредельною. 

137 Но зло таится в них, и посему предостерегаю я тебя от сего. 
138 Видел я обряды, коими можно убить человека чрез расстояния ве-

ликие, 
139 и обряды, навлекающие недуг на человека, где бы ни проживал он, 

чарами незамысловатыми, кои да будут молвлены на сих наречиях, 
и никаких иных, иль так, как начертано. 

140 Чары же сии таковы: 
141 Злой шоггот, тело пронзай, с рёвом рази человеков! 
142 Злой шантак, душу пронзай, с рёвом рази человеков! 
143 Злой гуль, шею пронзай, с рёвом рази человеков! 
144 Злой ми-го, грудь пронзай, с рёвом рази человеков! 
145 Злой призрак ночи, чресла пронзай, с рёвом рази человеков! 
146 Злой шайтан, уста пронзай, с рёвом рази человеков! 
147 Злой бог, ноздри пронзай, с рёвом рази человеков! 
148 Криком боли да возгласят человеки, 
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149 да восплачут, да возрыдают они с отцами отцев, ибо отмерены 
им прах и долгие слёзы! 

150 И петь сие должно над образом восковым, когда варится он в кот-
лах нечестивых. 

151 И великую радость доставляет им подобное, и поныне творят они 
сие там, где обитают, в усыпальницах мерзостей своих. 

152 И видел я земли пахарей, разорённые их злыми чарами, опалённые 
пламенем чёрным и уголиями горящими, низвергаемыми с небес. 

153 И се есть знак пребывания их: земля чёрная и обгорелая, где ничто 
не произрастает. 

154 И когда огнь нисходит с небес, верно будет испуг средь народа, 
155 и да успокоит их жрец, и да возьмёт Книгу сию, кою должен пере-

писать самолично, и прочтёт изгнание из скрижалей Маклу, дабы 
не случилось вреда народу его. 

156 Ибо меч, явившийся в небесах в пору таковую, суть знак Древним, 
что бежал один из них и проник в мир сей. 

157 И да станет сие знамением для тебя, что нарушил дух сей границы 
земные и что должно найти оного. 

158 И да отправишь ты на поиски фраваши, иначе же случится великое 
разорение градов земных, и огнь прольётся с небес, покуда не 
узрят Старшие бедствия ваши и не усмирят Древних чарами могу-
чими. 

159 Ибо пребывают Старшие на Бетельгейзе, 
160 и бдительно и бессонно несут они стражу, дабы не освободились 

Древние от оков своих. 
161 Но далеки они, и многие сгинут в Запределии в ту пору. 
162 Бдительно следи за звёздами. 
163 Ибо когда звёзды хвостатые замечены будут близ Козерога, возра-

дуются прислужники Козлицы и чары их взрастут вчетверо. 
164 И когда звёзды хвостатые замечены будут в созвездии Дракона, 

опасность велика, ибо прислужники Й’иг-Голонака воспрянут сею 
порою и сотворят многие жертвы, не только средь скота, но и 
средь человеков. 

165 И когда звёзды хвостатые замечены будут подле Сириуса, великие 
беды случатся в царских домах, и брат восстанет на брата, и обру-
шатся войны и глады. 

166 И возликуют сему приспешники Ниогты, джинна шакалоглавого, и 
пожнут плоды распрей сих, и возжируют. 

167 Буде же случится тебе попасть на обряды сих, схоронись добротно, 
дабы не узрели они тебя, 
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168 иначе же, несомненно, убьют тебя и принесут тебя в жертву богам 
своим, 

169 и дух твой пребудет в опасности величайшей, 
170 и шакалы завоют по тебе и душе твоей, тебя покидающей. 
171 И счастием будет, ежели умрёшь ты скоро, ибо наслаждаются по-

клоняющиеся Ниогте медленным пролитием крови, чрез кое об-
рящут они силу и власть великую в обрядах своих. 

172 Следи же внимательно, однако, за всем, что творят они, и за всем, 
что молвят, 

173 и запиши сие в книге, кою никто не узрит, как и я сотворил сие, 
174 ибо благом оборотится сие для тебя в скором будущем, когда воз-

можешь ты признать их по словам и деяниям их. 
175 И должно снискать тебе обереги супротив них, кои сделают чары 

их ничтожными и блёклыми чрез сожжение имён богов их на пер-
гаменте иль шёлке в жаровне, тобою изготовленной. 

176 И фраваши отнесёт и возложит обожжённые чары их на жертвен-
ник их, 

177 и будут вельми напуганы они, 
178 и отложат деяния свои ненадолго, 
179 и камения их растрескаются, 
180 и Древние вознегодуют весьма на слуг своих. 
181 Пиши же книгу, кою ведёшь, без помарок и чётко, 
182 и когда наступит время ухода твоего, как подошло оно для меня, 

передай оную в руки тех, кои возмогут воспользоваться ею 
наилучшим образом, 

183 и кои есть верные слуги Старших, 
184 и кои готовы поклясться в вечной битве с джиннами мятежными, 

алчущими истребить род человеческий. 
185 И помни, что должно тебе очищать храм твой ветвями кипариса и 

сосны, 
186 и никакой злой дэв, проникающий в жилища, не возможет войти 

туда, 
187 и никакой гуль не расплодится, как творят они сие в местах нечи-

стых. 
188 Огромны призраки ночи, вдвое больше человека, но плодятся на 

выделениях оного и даже, молвят, на дыхании его, и достигают вы-
соты ужасающей, 

189 и не оставляют его, покуда жрец иль кудесник иной не рассечёт их 
медным кинжалом, произнеся имя Шуб-Ниггурат семь раз по семь, 
громко, гласом пронзительным. 
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Сура 5. Последнее послание меджнуна аль-Хазраджи 
 

1 Безмолвна ночь, пришедшая средь бела дня. 
2 Вой шакалов тих и едва различим. 
3 Возможно, искали они нечто иное? 
4 Но могу ли я увериться в сём? 
5 Ибо знак Хастура не оставил места своего за спиною моею и увели-

чился в размерах, отбрасывая тень на страницы сии, кои пишу я. 
6 Призвал я фраваши, но мешает оному нечто, что затмевает повеле-

ния мои, словно бы пребывал оный в некоем недомогании и оше-
ломлении. 

7 Книги мои утратили свет и застыли на местах своих, будто звери 
уснувшие иль мёртвые. 

8 Одержим я гласами, слышимыми ныне, подобными гласам домаш-
них моих, покинувших мир сей столь много лет назад, что невоз-
можно даже поверить, что были они рядом. 

9 Постиг ли я безвременную, неестественную кончину их? 
10 Способны ли джинны, ожидающие в Запределии, так злобно извра-

тить глас матери моей? 
11 Брата моего? 
12 Сестры моей? 
13 Изыдьте! 
14 Книга сия была оберегом, печатию защиты! 
15 Чернила мои были чернилами богов, а не человеков! 
16 Но должно поспешать в записях моих, и ежели не возможешь ты ни 

прочесть, ни постичь начертанного, быть может, послужит оное зна-
ком тебе о силе и мощи джиннов, коими обладают они здесь и сей-
час, и предостережением несомненным, дабы бдил ты и не призывал 
их неосторожно, но лишь с должным вниманием. 

17 И да не будут вовеки отворены бездумно врата сии в Запределие, 
ибо никогда не возможешь ты постичь сезоны времён Древних, даже 
буде возможешь назвать верно сезоны их на земле, о чтении коих 
поведал я прежде. 

18 Времена и сезоны в Запределии приходят беспорядочно и дивно для 
разумов наших, ибо не сами ли Древние суть исчислители всех вре-
мён? 

19 Не они ли установили время на место своё? 
20 Недостаточно того, что Старшие (да смилостивятся они над слугою 

своим!) указали блуждающим звёздам просторы их, ибо простран-
ства сии сущие сотворены Древними. 
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21 Разве сияло бы солнце, разве Диабака был бы рождён, ежели лета не 
протекали б так скоро? 

22 Следи всегда, чтоб были врата из Запределия затворены и запечата-
ны должными именами и печатями, согласно указаниям, данным те-
бе мною. 

23 Следи всегда за сдерживанием силы приверженцев древнего служе-
ния, дабы не возросли они в мощи на крови и на жертвах своих. 

24 По рубцам их узнаешь ты их, и по запахам их, ибо рождаются они не 
подобно человекам, но иначе: из некоего семени иль духа нечести-
вого, кои наделяют их иными, неведомыми нам способностями. 

25 И предпочитают они тёмные места; ибо бог их суть Червь. 
26 Й’а! Да пребудет удача со мною! Й’а! 
27 Изыди! Изыди! 
28 Й’а, заклинаю! Й’а, заклинаю! 
29 Лузоат! 
30 Й’а Нарикс! Й’а! 
31 Й’а! 
32 Звёзды тускнеют на местах своих, и луна завесою отдёрнутою явля-

ет пламень солнца предо мною. 
33 Гули шакалоглавые окружают святилище моё. 
34 Дивные лучи пересекают стены и полог шатра моего, и свет за пре-

делом его утратил яркость свою. 
35 Ветер поднялся. 
36 Тёмные воды волнуются. 
37 Се есть тайны, кои нельзя найти ни в одной иной книге, ибо неведо-

мы они смертным. 
38 Нет цены, кою можно отдать за них, ибо не подобны они ни Таурату, 

ни Забуру, ни Инджилю, ни речениям Мухаммеда, ни Авесте святой. 
39 Но такова причуда стихотворца — поделиться ими и разбросать их в 

пыли во имя будущего, словно жемчужины драгоценные, кои будут 
собраны человеками иль попраны копытами свиней нечистых. 

40 О ты, кто прочёл Книгу сию в первый раз, благослови имя Абдуллы 
ибн Джабира ибн Абдуллы ибн Амра аль-Хазраджи аль-Ансари! 

41 Но когда прочтёшь ты её во второй раз, прокляни имя его с горечию 
и возрыдай слезами, кои даны тебе. 

42 Но те немногие, кто прочтёт её в третий раз, да благословят его 
вновь, и да отворятся пред ними все врата. 

43 Ибо се есть Книга слуги богов. 
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Книга Дагона 

 
Сура 1. Ужас землю покрыл... 
 
1 Ужас землю покрыл пеленою кровавой. 
2 От севера до юга, от востока до запада. 
3 От края дальних земель приидет погибель. 
4 Ибо камень поднялся 
5 и раковина издала звук. 
6 Жало ужаса — голос Её. 
7 Бесформенный явится — кто спасётся? 
8 Пред войском Элу-Гийаха устоит ли плоть? 
9 Не селамсу давадмед сакар 
10 Акау нрафаш ру налленгаар! 
 
Сура 2. О Йтакуа, царице змиев 
 
1 Я, Кирта-Саул, царь земли Митаннийской, сидел в тронной зале 

дворца моего и смотрел на солнце, ибо был полдень и открыты бы-
ли врата дворца. 

2 И вот вижу, солнца свет померк, и некто, подобный чёрной тени, 
стоит в дверях. 

3 И был я весьма сильно изумлён видением сим. 
4 Тогда молвил призрак: «Не изумляйся, царь, но послушай, что ска-

жу тебе. 
5 На закате солнца иди ко брегу морскому, и если поступишь, как я 

сказал, то узнаешь великую тайну». 
6 После слов сих призрак затрепетал и рассыпался, обратившись в 

кучу чёрной пыли, и сделалось в воздухе зловоние весьма сильное. 
7 И поступил я по слову его, и пошёл на закате ко брегу моря и встал 

подле самой воды. 
8 Так стоял я, и со мною прислужник, и воинов трое душ. 
9 Когда закатилось солнце, воды моря вспенились, и сделались вол-

ны великие, кои погубили всех бывших со мною на бреге, и остался 
я один. 

10 После сего воды расступились, и вышла из них жена, имевшая об-
лик не как у живущих на земле женщин, а необычайный и дивный. 
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11 Глаза Её были как у мертвеца, волосы длинны, а на главе диадима, 
как если бы Она была царицею, и вместо ног — две змеи ядовитые. 

12 И так молвила Она: «Слушай слова мои, о царь. 
13 Знай, что отец отца твоего не был вполне человеческого рода, ибо 

мать его родилась от рыбы великой. 
14 Посему, о царь, суждено тебе познать тайны великие, кои прокляты 

и забыты богами земными, и всем человекам недоступны они. 
15 Ты же да вступишь на путь, что идёт в обиталище Древних, 
16 и да обретёшь мудрость, коя таится ныне во мгле внешней, 
17 и да будешь ты жить во дворце восьми медных башен; 
18 и да узнаешь все тайны низвергнутых в Бездну. 
19 Теперь уходи, а завтра приди сюда снова и позови Меня, когда за-

катится солнце. 
20 Имя Моё Йтакуа, Я сестра и жена царя змиев». 
21 На закате следующего дня я, Ракасаул, встал на бреге морском и 

стал призывать Йтакуа по имени, ибо было се имя, под коим почи-
тали Её как богиню. 

22 Имя же Её в племени Её было Нцхег, и была Она Шафатту 
Н’скаллаим Аммалинрекставатт. 

23 Когда закатилось солнце и море стало бурным, воды расступились, 
как прежде, и вышла из них Йтакуа, и молвила: 

24 «Слушай, о царь. Иди сейчас во дворец, и воротись, взяв с собою 
трёхлетнего сына твоего». 

25 Идти же до дворца было близко. 
26 И вот, свершил я сие, как было сказано. 
27 И вышла Йтакуа-Нцхег из моря, и взяла ребёнка и пожрала его. 
28 И молвила ещё: «Приведи теперь ко мне дочь твою, исполнилось 

коей четырнадцать годов». 
29 Когда же было сие исполнено, и предстала девица перед очами 

Нцхег, то удушила Она её и пожрала. 
30 И молвила тогда: «Приведи мне беременную жену твою, и сделай 

сие скорее». 
31 И исполнил я волю царицы Йтакуа, и привёл к Ней жену мою, коя 

была на седьмом месяце. 
32 Тогда снова явилась из моря Йтакуа-Нцхег, и вырвала Она плод из 

чрева жены, ибо на руках Её были когти и перепонки, 
33 и съела она неродившегося младенца, и выпила кровь матери его, и 

насытилась. 
34 И, насытясь, извлекла змию из влагалища Своего, и, взяв в руки, 

разодрала надвое тело змии, и кровию её начертала заклинание на 
двух створках раковины, кои вручила мне, молвя: 
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35 «Когда Меркурий воидет в созвездие Рыб, а Кхаб, планета незри-
мая, будет посылать лучи свои, 

36 от коих рабы и простолюдины испытают сильный зуд на коже и бу-
дут мочиться и испражняться посреди улиц, а воины — бить их ме-
чем в сильной ярости, 

37 прииди к горе Роф, что прозывается в народе Великой, и прочти 
написанное на первой створке, стоя на вершине». 

38 И пошёл я в надлежащий час к тому месту, и шёл два дня и две но-
чи, а когда достиг вершины горы, прочёл заклинание, и явился мне 
призрак, коего видел я во дворце, и спросил я его: 

39 «Три знамения видел я на пути моём. 
40 Гриф с куском падали кружил над головой моею, источая смрад, 
41 видел я также горного барса, и грыз он горло воина убиенного на 

узкой тропе, 
42 и ещё огнь необычайный во вторую ночь, меж двух холмов, там, 

где могилы чужеземцев. 
43 О ходящий двумя путями Тьмы, 
44 скажи, не ждать ли мне скоро гостя?» 
45 И ответил призрак: «Ты верно понял, о царь. 
46 Ты должен встретить Того, кто хуже погибели в тысячу раз, в серд-

це долины Нуф, когда умрёт Луна. 
47 Имя Его — Абхот, Господь Зыбкого Тумана, и умирают в муках му-

жи, старики и дети, заслыша имя Его, и чрево беременных развер-
зается прежде положенного срока. 

48 Теперь иди к вершине Кафву Алсаг и, взошед на неё, прочти закли-
нание, написанное женою царя змиев на второй створке раковины. 

49 Тогда узришь чёрную радугу от края до края неба, и явится Тот, 
кто предшествует — он разъяснит тебе путь, ведущий к цели». 

50 И, молвив сие, призрак исчез. 
51 И пошёл я к вершине Кафву Алсаг, и, взошед на вершину, прочёл 

второе заклинание. 
52 Тогда узрел я чёрную радугу из девяти полос. 
53 И первая сверкала, вторая жгла, третья издавала плач младенче-

ский, а четвёртая — рёв зверя, пятая была подобна куску металла, 
шестая — куску камня, седьмая — высохшей крови, восьмая была 
словно смерть, а девятая — ужасом невыразимым. 

54 И предстал предо мной Тот, кто предшествует. 
55 И слова его были таковы: 
56 «Вот нсарах амалхассит нуу, огнь и ветер, буря и арушесаар-ту, 

земля и смерть. 
57 Пламенем сжигаем мы небеса, 



45

58 в сердце полуночи погребаем их под землёю. 
59 Ибо мы построили башню, 
60 утвердили озеро на уступе скалы 
61 и пещеру, где прячется смерть. 
62 Шесть углов в основании кладязя. 
63 Трупами наполнила ущелье длань наша. 
64 Воронов и стервятников мы посылаем с вестью». 
65 И спросил я Его: «О Сапнурасах, звезда преисподней! 
66 Поведай же мне, как приготовить путь Господу Зыбкого Тумана». 
67 И ответил Он: «Слушай и сделай, как я скажу. 
68 Вымости черепами дорогу в сердце пустыни от захода солнца. 
69 А на сём месте вырой кладязь такой глубины, чтобы не было видно 

дна. 
70 Отбери жён из своего народа, а также из пленных и рабынь. 
71 Убей их, возьми очи их и сердца их и сбрось во кладязь. 
72 Телами их выложи большую звезду вкруг него, сто двенадцать лу-

чей должно быть у неё, и каждый длиною в три дня пути. 
73 Кладязь же должен быть таким, чтоб обойти его можно было за 

одну ночь. 
74 Отбери потом также юношей из народа твоего, из рабов и из плен-

ных, жён младых, ещё детей до пяти лет и столько же белых вер-
блюдов и наполни телами их кладязь. 

75 Сверху пусть завалят кладязь камнями великими, и поставь по кра-
ям кладязя лучших стрелков из воинов твоих, числом до двух ты-
сяч. 

76 И когда будут кружиться над кладязем грифы и стервятники, пусть 
воины поразят их из лука, 

77 ты же топчи убитых стервятников ногами и кричи: “Не для вас при-
готовил я пиршество”. 

78 Так поступай шестнадцать дней, а на семнадцатый выиди ко кла-
дязю в облачении царском, имея на голове венец из червонного 
злата, а в руке — камень Хеуд, сребро поджигающий. 

79 И возопи громко: “Прииди, о Господь Зыбкого Тумана! 
80 Приди, о отрада сожжённых душ!” 
81 Ещё вели собрать сто пленных воинов и раздать им мечи. 
82 И пусть убивают друг друга, доколе не останется один. 
83 Его же подвесь на петле, сплетённой из власиев девственниц, внут-

ри колокола, отлитого из червлёной меди. 
84 Сауфанах кезрадураш авезме суу! 
85 Аках тейтал расбаассан! 
86 Ахаэ ламмалиграх нуцруф сейех сатмаэхас! 
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87 Арау нрехаф наат тааре услум кху сакаэ! 
88 Тлемерит кааб эдашта смалсериб каатринаб кааши дутх! 
89 И когда подует сильный ветер, то убьёт всех, стоящих вокруг, кто 

ещё жив, и увидишь лик Господа Зыбкого Тумана, коий видом сво-
им повергает в погибель безмерную. 

90 И откроется тропа смерти. 
91 Возьми тогда стрелу, отлитую из чистого злата, и пусти её против 

ветра, что дует с севера. 
92 Нога твоя ступит на путь в страну, где свод небес подобен зерцалу 

чёрному. 
93 Когда кровавые слёзы смоют следы твои, внемли же слову камени-

ев. 
94 Слушай глас их безмолвный, и проидёшь чрез Зыбкий Туман, 
95 в город, где вершины башен небо пронзили до звёзд. 
96 Взглядом с камня сотри сто тысяч мёртвых имён. 
97 Тотчас откроется дверь, будто пламя, что лижет плоть. 
98 Тогда, простившись с землёю, путь прокляни и воиди!» 

 
Сура 3. Воззвание к Идхье 
 
1 Пред началом обряда воззвания к Идхье прочти сие: 
2 Нсалт вуус шенебтудут маар амеяшас крибб, 
3 Тенемит старр эалсунлет’б гефкваугхе этанну сфуриш сехелу, 
4 Стфур нараянтуу ашемехварах нерцабаун, 
5 Белиш ваусаяуг нисфелзайм! 
6 Се есть песнь для разрушения оков, записанная со слов жреца Бха-

ру Ашватта преемником его Эббу Стагфорру Амманнимом 
7 в царствование Чёрного Солнца, Его Превосходства, Источника 

Благоденства, Бельтам Ашшур-убаллита I Шавашруха, при особых 
обстоятельствах: 

8 Кто откроет рты, 
9 истекающие кровавой слюною, 
10 насыщение предвкушающие? 
11 Ты ли, Госпожа, правящая в день Меркурия? 
12 Ты ли, непобедимая демоница? 
13 Пожирай детей моих! 
14 Я на коленях пред тобою. 
15 Убей жену мою! 
16 Я на коленях пред тобою. 
17 Убей мать мою! 
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18 Я на коленях пред тобою. 
19 Но пусть смертные, 
20 чьи лица покрыты грязью, поклонятся. 
21 Имя своё, Госпожа, открой мне! 
22 Стану свободным тогда. 
23 Будь же благословенна! 
 
Сура 4. Книга сожжённых писаний 
 
1 Где находят приют погибшие души? 
2 Не в землях Дильмуна пребывают они. 
3 Тесно им в семи крепостях преисподней. 
4 Кто укажет им тропу в сумерках — там, где мир исчезает, как плоть 

в пастях чудовищ? 
5 Есть тайны такие, что земля не удержит того, кто познает их. 
6 Есть слова, проклятые с первых дней творения; 
7 имена, забытые давно, чья сила разрушит столпы и оборвёт дыха-

ние всех живущих навеки. 
8 Об этом молчат трусливые жрецы и ни словом не обмолвятся псы-

предатели. 
9 Но приидет час, когда всё будет раскрыто, и бездушием сменится 

жизнь. 
10 Алл’аанн! Таков закон, 
11 и не простится должникам, не уплатившим сполна Губителю, 
12 и боящимся утратить рассудок от чтения заклинаний, 
13 и укрывающим человеков и скот от положенной жертвы. 
14 Не простится защитнику, но нападающему простится. 
15 И ежели не осмелится царь топтать подданных копытами коней 

своих, то не быть ему царём. 
16 И ежели не слушает он чернокнижников, стоящих у трона, то 

царствие его не устоит. 
17 И ежели нарушает права чародеев, горе престолу его. 
18 Коли ты человек простой, то пади ниц пред познавшим тайны, це-

луй ноги его, но не жди похвал. 
19 Радуйся, когда башмаки его пинают тебя и уста его поносят тебя. 
20 Буде же воззрит он на тебя, пронзи чрево своё кинжалом, дабы не 

осквернить его чистый взор видом своей отвратительной живой 
плоти. 

21 Коли же ты не так прост, смотри на познавших тайны без боязни и 
следуй за ними. 
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Сура 5. Ключ Рахмухуша 
 
1 Ключ Рахмухуша принуждает иных из духов и демонов открыть ис-

тинное имя и положение своё: 

 
2 Знак вершины левого столпа освобождает и призывает силы бли-

стательной Шуб-Ниггурат — Венеры. 
3 Должен быть начертан он на куске кожи чёрного козла иль на поя-

се чернокнижника, на восточной стене алтаря и на западной стене 
святилища. 

4 Освяти его заклинанием: Эхузан ретен суд бекеринуфезбет кхев 
нирна а вассуммех келеаш таал ништабаал кешеав телсу гереб 
ндаабдхаан! 

5 Знак средины левого столпа освобождает и призывает силы Марса, 
Ктугхи-Воителя. 

6 Должен быть начертан он на коже нерождённого агнца, на ножнах 
жертвенного кинжала чернокнижника, на северной стороне алтаря 
и северной стене святилища. 

7 Освяти его заклинанием: Суттараах криасбаш ахемеш бесабахут 
леб азлайн йяв этуш кнерребдауш эскуртаах брраваун афау сти-
лтаан ненебраш! 

8 Знак подножия левого столпа освобождает и призывает силы Са-
турна — Й’иг-Голонака. 

9 Должен быть начертан он на коже блудницы, на шапке чернокниж-
ника, на рукояти жертвенного ножа. 

10 Освяти его заклинанием: Кенеб эсайя тааритеруш цефер нинлеб 
аштаг бхайн ах ваайкер валнештуцам вулех теамбабу арсаг на 
аштухариш эскер! 
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11 Знак вершины правого столпа освобождает и призывает силы Луны 
— Ноденса. 

12 Должен быть начертан он на коже девы, на подошвах башмаков 
чернокнижника, на западной стене жертвенника и на восточной 
стене святилища. 

13 Освяти его заклинанием: Асфелаах аштан бевзухайн варсемиш 
тербиз сафут клибербен юснун агелгеш саваш натлемр гхегу-
райз этец зе албатан! 

14 Знак середины правого столпа освобождает и призывает силы 
Солнца — Диабаку. 

15 Должен быть начертан он на коже чёрного быка, на подошвах 
башмаков чернокнижника, на южной стене жертвенника и на юж-
ной стене святилища. 

16 Освяти его заклинанием: Кармумелех ата акуз сетду ануктар 
кфуйлцеб тефуайфет эц аф нейяр’зн та! 

17 Знак подножия правого столпа освобождает и призывает силы 
Юпитера — Нуга. 

18 Должен быть начертан он на коже убитого воина, на рукояти жерт-
венного ножа, на полу святилища. 

19 Освяти его заклинанием: Атанну тебел нуафсу верви сур бара-
штан кельяб эскату нфарайн асфазецаф этерру гхеналайн эгер 
ассу вацебиш лилаш! 

20 Срединный знак освобождает и призывает силы Меркурия — Ньяр-
латхотепа. 

21 Должен быть начертан он на коже младенца и на кадильницах, 
установленных в святилище. 

22 Освяти его заклинанием: Себхем васутиш месгерит абез нецава-
рун ва атайя сла йецир айя кенев ва анру селу узу избатан хехеш 
нла ашатут клеаш саадхатут аэрия тхайн’лнев! 

 
Сура 6. Воззвание, создающее связь меж глиняным подо-

бием и живым человеком 
 

1 О ты, Аратту Хезер, создай связь! 
2 О ты, Бештамед Нун Кату, 
3 будь свидетелем деяний моих, 
4 глядя с высот. 
5 Эр дабу дамабу дархабтурет 
6 авау цхаэ йажемуш табаштур! 
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7 Создающий связь есть также рассвет демонов и повелитель всех 
вредных сил, приходящих с востока. 

8 Именем его заклинается путь тварей живых на вечное уничтожение 
и утрату всякой памяти в непознанных дебрях Сакката. 

9 Взирающий с высоты доставит тебе помощь в делах погружения в 
Саккат сущности твоего врага и любой вещи. 

10 Алл’аанн! 
 
Сура 7. О том, как может быть воссоздан образ Иштар 

Шуб-Ниггурат из речной воды и песчаной пыли 
 
1 Обряд сей совершают в День Иштар, на закате солнца, но прежде 

должно тщательно готовится к нему. 
2 Семь дней, вплоть до дня свершения таинства, нужно носить ошей-

ник из кожи вола со златой пряжкою и особым узором, сделанным 
иглою железною: 

 
3 Должно тебе возлечь с блудницею, срезав прядь волос с её головы 

и не заплатив ей ни шиклу. 
4 Ибо всё дарованное или уплаченное в дни подготовки кому-

нибудь, кроме богини, обернётся проклятием для выполняющего 
обряд; 

5 посему должно воздерживаться от всяких подношений и подарков 
в седмицу сию. 

6 В День Диабаки поднимись до восхода солнца и поймай чёрного 
голубя в местах диких и пустынных 

7 и ровно в полдень того же дня зарежь его на вершине холма, 
напейся крови и окропи ею своё одеяние. 

8 Голову птицы зарой в десяти шагах к северу от вершины и привет-
ствуй Древнюю особым поклоном: 

9 заведи обе руки за спину, потом помести их пред собою и, скре-
стив ладони так, чтобы правая лежала поверх левой, коснись ими 
земли. 

10 В День Ньярлатхотепа отправься к озеру иль реке, что избраны то-
бою для проведения обряда, взяв с собою всё необходимое для се-
го: 

11 четыре столпа из тикового дерева в рост человека, шкуру буйвола, 
вервия льняные, двух живых белых голубей, зерно для прокорма их 
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и сосуд с чистою водою для себя, кою будешь ты пить все дни сии, 
не вкушая никакой пищи. 

12 Не прикасайся к воде из того озера иль реки той. 
13 Возьми шило из чистого железа с рукоятию из янтаря, жертвенник 

из эбена высотою в полтора нгишбада, жертвенный нож с рукоя-
тию из кедра, сребро и злато для подношений Древней. 

14 Как приидешь на место, убей рабов, несущих поклажу. 
15 Врой столпы в песок меж сторонами света и укрепи на них шкуру, 

прокалывая её шилом в тех местах, где будет потребно, посред-
ством верёвок из девственного льна. 

16 Возведи под навесом жертвенник и приступай к первому действу в 
ночь перед Днём Нуга, 

17 и да будет на западной стене жертвенника знак сей: 

 
18 и да будет на верхней поверхности жертвенника знак сей: 

 
19 Установив светильник на жертвеннике, разрежь ножом прядь вла-

сиев блудницы на две части: 
20 одну накрути на палец, а другую сожги в пламени светильника, за-

лив в него миртовое масло с примесию одной двадцатой части со-
ка мандрагоры и одной двадцатой части желчи дикой серны, уби-
той одной стрелою в день равноденства. 

21 Сжигая власия блудницы в светильнике, молви заклинание сие: 
22 Даманашура вартам, 
23 скар дхр’ганан ду затат, 
24 эрл наттару зикхамет, 
25 тханан ду седмедвух! 
26 Тогда станет подобен пламень большому дикому коту и цветом 

будет походить на свежую кровь, и не угаснет, когда кончится мас-
ло, но уйдёт лишь с рассветом. 



52

27 В ночь перед Днём Иштар снова зайди под навес и посвяти голубей 
Древней заклинанием: 

28 Сатсат кемеш кетвадду санат! 
29 Тогда вихри пламени цвета ляпис-лазури подымутся над водою, и 

тучи, наполненные сиянием красным, покроют небо. 
30 Вечером, в День Иштар, зарой в песок сребро и злато и над местом 

сим убей птиц, молвя заклинание: 
31 Эитта стхам баэлух авирайяш, 
32 аматумуш латри мишманнан аваман, 
33 тейраэш уззаат амтартам ду, 
34 Вардештурам граат! 
35 Тогда образ подымется из воды и достигнет брега, вобрав в себя 

землю, где зарыты были подношения, и будет говорить с тобою. 
 
Сура 8. Летающий посох 
 
1 Записано со слов Кету Хапашшура, жившего в царствование Аш-

шурназирпала II Бит-Шамаша, Чёрного Солнца, Его Превосходства, 
Источника Благоденства, 

2 старшим писцом Храма Иштар, Хизгийягом Нинуком, впослед-
ствии умерщвлённым ради неразглашения тайны и задавленным 
каменными жерновами во славу Шуб-Ниггурат, Звезды Рассвета: 

3 Я поведаю о том, как знающий и бесстрашный может подняться в 
небо, и достичь звёзд, и парить в воздухе подобно птице над лицем 
всея земли. 

4 Для сего в полночь шестой от весеннего равноденства убывающей 
луны явись на брег реки, имея с собою чёрного агнца и острый меч. 

5 Заколи агнца и кровию его начертай на песке звезду, чтобы рассто-
яние между знаками серпа составило тридцать шагов: 
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6 Закончив сие, встань в средину её и обрати лице твоё к созвездию 
Венца, возопив при этом: 

7 Аур реадх мей гахам! 
8 Себ ашта териам беаш! 
9 Мей гахам элзахуррат беаш! 
10 Мей гахам ис вера гхад! 
11 Беаш ме! Тера энахинасма! 
12 Едва будут сказаны слова страшного и таинственного заклятия се-

го, воды реки придут в волнение, 
13 и услышишь ты шум, подобный звукам медных труб и ударам тяж-

ких молотов. 
14 И поднимется из воды престол из чёрного камня. 
15 На нём будет сидеть старец в чёрных одеждах. 
16 Увидев сие, не сходи с места, иначе погибнешь. 
17 Простри над землёй правую руку и возгласи гласом громким: 
18 Энаха хаштайера! 
19 Зеб намех аб ахас! 
20 Вурталах исвера хелзах! 
21 Эара хавалаш! 
22 Тогда старец достанет из плаща своего длинный посох и бросит 

оный у самого брега, и скроется под водою сам он и престол, на 
коем сидит он. 

23 Приблизясь к посоху, возьми его шуйцею твоею там, где конец по-
соха изогнут. 

24 Дабы пробудить силу, заключённую в посохе, направь заострённый 
конец его в ту сторону небесного свода или к той звезде, коей нуж-
но достичь, и молви: 

25 Ахвир хессит аурим! 
26 Анимбел хед асмаур! 
27 Теумус мехиту! 
28 Малехате аэсит! 
29 Дабы вернуться из путешествия, направь изогнутый конец к низу, 

но помни: 
30 ежели небеса подобны железу, нельзя возвращаться. 
31 Странствуй далее, доколе не примут они цвета свежей крови иль 

иного. 
32 Ежели вспыхивают вдали молнии и слышится как бы шум воды, 

нельзя возвращаться. 
33 Странствуй далее, доколе не увидишь равнину, изрытую норами, 

иль что иное. 
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34 Ежели чёрные скалы, окружённые сиянием златым, предстанут 
пред тобою, нельзя возвращаться. 

35 Странствуй далее, доколе не увидишь реки кипящей лавы иль что 
иное. 

 
Сура 9. Ключ Ашшахвата 
 
1 Рассказывают, что во времена завоевателей Думешаса некие пле-

мена в землях Ассаум-Нергел применили супротив войска священ-
ного царства силу таинственную, исходящую из некоего Чертога, 

2 но чародейства их были остановлены демонопоклонниками, а 
скрижали с образом Чертога изъяты завоевателями. 

3 Замечательное свойство Чертога Ашшахвата в том, что всякая 
злобная сила может быть призвана из той области, коя на ней обо-
значена, с помощию прикосновения иль заклинания. 

4 Потом настали дни, когда правители Митанни с помощью силы сей 
освободились от священного ига ассирийцев и подчинили Ашшур, 

5 хотя одна из скрижалей до сих пор хранится в святилище Нуга во 
граде Месхер. 

6  

 
7 Чертог имеет четыре внешних поля: печать владыки, печать мести, 

печать плена и печать отбросов; 
8 шесть внутренних полей: печать зари демонов, левая печать ужаса, 

правая печать ужаса, печать злодеев, печать изгнанников, печать 
чумы; 
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9 два поля, являются кои одновременно внутренними и внешними: 
печать скипетров и печать казней. 

10 Все они связаны с отдельными видами таинств и сил и могут быть 
использованы во вред ничтожным и во благо достойным. 

11 Кахваш, иль печать владыки, есть то, что нельзя измерить. 
12 Прикосновение к ней руки посвящённого разрушает миры, ежели 

на облачении его начертаны все нужные знаки планет 
13 и ежели ничем не оскорбил он Нуга, правителя подземной области, 

и Меш Шараусса, Трёх Стражей, чьи имена средь нас — Бенахас, 
Кетраш, Секбер, 

14 то есть не пощадил ни одной женщины и ни одно дитя человече-
ское и не выбрал иного для приношений, 

15 ибо коли вместо избранного приносится на жертвеннике иной, 
наказание будет таким же, как для всех милосердных, буде даже 
жрец ошибся, выбирая жертву, а не жалел избранного. 

16 Тот, кто ни разу не поднимал руки своей на скот человеческий, 
пусть не прикасается к печати. 

17 Посвящённый, на коем лежит провинность, прикоснувшись к ней, 
погибнет сам. 

18 Аксу, иль печать мести, обращает в пепел тела человеческие, и до-
ма в серый прах. 

19 Она же даёт посвящённому взгляд, обращающий испражнения в 
злато. 

20 Изнутри к полю Аксу приваяны три знака: крест злобы великой, 
малая птица парящая и большая птица парящая. 

21 Дабы призвать силу, заключённую в поле, прикасаясь к кресту, 
жрец молвит слово Алхаэв, прикасаясь к малой птице, молвит 
Асауш, прикасаясь к большой птице, молвит Свашах. 

22 Акду, иль печать плена, даёт власть созерцать глубочайшие пеще-
ры и сокровища, укрытые в них. 

23 Изнутри к полю приваяны два знака: замок больший и замок 
меньший, рядом с ним находится символ рыбы великой. 

24 Дабы пробудить силу, заключённую в поле, жрец молвит, прикаса-
ясь к замку меньшему, слово Нхев; прикасаясь к замку большему 
— Хваах, прикасаясь к рыбе, пребывает в безмолвии. 

25 Кхшабб, иль печать отбросов, есть прекращение жизни, достатка, 
богатства, процветания, красоты женщины, бесплодие женщины и 
мужчины, мор и несчастие в доме врага. 

26 К полю сему не прикасается жрец, но лишь роняет каплю крови с 
жертвенного ножа на него, выкликая при этом: Нсах! и сотворяя 
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знак Массута с простёртым в сторону севера указательным паль-
цем десницы своей. 

27 Арат Ту Хезер, иль печать зари демонов, есть главное поле Чертога. 
28 Прикасаться к нему строжайше заповедано младшим жрецам, и 

лишь первосвященник может коснуться его во время обряда по-
клонения Древним, стоящим на стороне чистого Зла. 

29 Над главным знаком поля, знаком самого Владыки, попирающего 
всё и пренебрегающего всем, находится простой знак великой пти-
цы парящей, 

30 ибо сложный, приваянный к полю мести, не может там распола-
гаться, дабы не оскорбить достоинство Владыки. 

31 Справа от главного знака расположен знак повозки узника. 
32 Окружён он знаками птицы малой, умерщвляемой на ступенях, и 

птицы великой, пронзённой стрелою. 
33 Слева от главного знака находится знак кадильницы. 
34 Прикосновение к знакам главного поля дарует зрение особого ви-

да, так что жрец может видеть всё находящееся впереди и позади 
него, 

35 как и силу, приподымающую жреца над землёю во время обрядов, 
и способность распознать писание, принесённое в мир нечелове-
ком, 

36 и многие другие силы, о коих позволено знать лишь первосвящен-
нику. 

37 Вот правила прикосновения к знакам главного поля без прикосно-
вения к знаку зари: 

38 сперва кадильница со словом Асауг, затем повозка со словом 
Нейтаг, затем птица великая со словом Кех’сх. 

39 Правила прикосновения к знакам главного поля c прикосновением 
к знаку зари: 

40 сперва кадильница со словом Айсус, затем большая птица парящая 
со словом Эзкер, 

41 затем повозка со словом Нхев, затем птица малая, умерщвляемая 
на ступенях, со словом Хайит, 

42 затем птица великая, стрелою пронзённая, со словом Раах, и знак 
зари со словом Ваарр. 

43 Жертвенник находится в средине Чертога. 
44 Касаться его может младший жрец, имеющий два посвящения. 
45 Освобождает он разрушительную силу из хранилищ Сакката и Ке-

роша — один из аспектов действительности Запределия. 
46 Слева и справа от него находятся малые поля. 
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47 Наамлу Ташат, зов крови, притягивает демонов и духов Тьмы, и 
начертаны над ним два знака азбукою Убраш: Айикх слева и Ау 
справа. 

48 Прикасаясь к малому полю сему, не должно произносить их. 
49 Заафу Ташат, зов камней — малое поле, кое приводит в мир спя-

щих идолов с тех островов забытых, что лежат за пределом виде-
ния смертных. 

50 Над ним начертаны знаки Убраша: Нхуг слева и Саа справа. 
51 Прикасаясь к малому полю сему, не должно произносить их также. 
52 Вычитывающий знаки Убраша над малыми полями может попасть 

в плен иль вынужден будет заключить договор, 
53 но договориться о чём-либо с пробуждённым идолом никому ни 

под силу: се есть ложь, будто бы Вода Железная остановит их. 
54 Касаются знаков над малыми полями так: сперва левый, затем пра-

вый, как при вычитывании, так и без него. 
55 Неггу Йа Фар, левая печать ужаса, есть поле превращений, кое из-

влекает свет из текучих веществ, в том числе и из человеческих ис-
течений. 

56 Полю сему принадлежат знаки трезубца и факела. 
57 Прикасаясь к факелу, посвящённый молвит Хау, потом, прикасаясь 

к трезубцу — Шех. 
58 Элху Йа Фар, правая печать ужаса, удерживает внутренний свет 

внутри текучих веществ и человеческих истечений, в том числе и в 
крови, не позволяя ему уйти в течение многих дней иль месяцев. 

59 Будучи ничем не удержан, уходит он через три дня из крови и в 
срок от семи до десяти дней для иных истечений. 

60 Полю правого ужаса принадлежат знаки трезубца, пленника, раз-
давленного жерновами, великого светильника настенного слева от 
последнего и малого светильника настенного справа. 

61 Прикасаясь к трезубцу, посвящённый молвит слово Хаар, затем, 
прикасаясь к светильнику великому — слово Кьяр, затем, к пленни-
ку — слово Вайх, и к малому светильнику — слово Кхар. 

62 Насду, печать злодеев, есть поле Чертога, прикосновение к коему 
даёт власть над судьбою человеческой. 

63 Как пожелает посвящённый, так и будет, ежели бросит он власия 
непосвящённого на главный знак поля, не прикасаясь к нему. 

64 Это поле не содержит никаких других знаков, кроме главного, и по-
тому пробуждается заклинанием, произносимым пред прикосно-
вением: 

65 Сау акас этевдал фриш раан анваш, 
66 хамеш ктал ниббутх! 
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67 Сарду, печать изгнанников, есть поле, дарующее власть над душа-
ми мёртвых. 

68 Прикасаясь к нему, можно вытащить душу непосвящённого из 
царствия мёртвых, и поместить в особый сосуд из глины, и заста-
вить выдавать тайны, известные только мёртвым. 

69 Как и поле Насду, содержит оно лишь главный знак и пробуждает-
ся заклинанием: 

70 Эту аб шатумаш манним тарташ сел, 
71 бабанним аманним а’кханним! 
72 Черта разрыва, Квила Расах, разделяет оба поля и даёт защиту от 

могущественных чародеев, отражая их натиск. 
73 К ней приваяны знаки двойной петли и секиры Акхаша. 
74 Дабы пробудить силу её, посвящённый прикасается сперва к двой-

ной петле со словом Сеэн, затем к секире со словом Айиш. 
75 Нергел, Чума, есть самое зловредное поле Чертога. 
76 Даже первосвященник без особой необходимости не станет прика-

саться к нему. 
77 Ежели прикоснуться к нему, держа в другой руке вещь, украденную 

у чародея, будет он уничтожен самым ужасным образом, и ветры 
Р’льеха разорвут душу его в клочия. 

78 Слева от главного знака расположен знак Свах, а под ним — осо-
бый знак, принадлежащий только полю сему и только Чертога сего. 

79 Их вычитывают, дотрагиваясь до главного, но не прикасаясь к ним, 
сперва Свах, затем особый знак, произнося его название гласом ти-
хим: Нхрииш. 

80 Особые поля не являются ни внутренними, ни внешними, не имеют 
знаков, принадлежащих или приваянных к ним, 

81 и потому сила их пробуждается только заклинаниями, кои читают-
ся перед прикосновением. 

82 Нрар, печать скипетров, имеет одно лишь свойство: все силы и со-
кровища, хранимые землёю в месте, где маг коснулся сего поля 
Чертога, будут принадлежать ему без остатка. 

83 Вот заклинание, кое позволяет пробудить силу поля сего: 
84 Дастар гехавауш сейху асаг, 
85 этан зифах сегал эу ацт саушрах! 
86 Хашру, печать казней, обращает в рабов всякого человека, живу-

щего в двух днях пути от того места, где маг прикоснулся к полю 
сему, и пробуждается заклинанием сим: 

87 Аллу арсаг сару арта ацаш зе кафашну, 
88 эйт сехеру тнайн’л сеху эзверах кахар! 
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Сура 10. Исполнение образа Чертога 
 
1 Да будет исполнен образ Чертога железной иглою на пластине из 

агата, смарагда иль ляпис-лазури. 
2 В седьмой день Нисана должно окропить его кровию годовалого 

агнца, выловленного в полнолуние бешеного шакала, двенадцати 
младенцев женского и двенадцати младенцев мужеского полу. 

3 Далее в девятый день Иара должно принести образ к морю, другой 
брег коего не зрит око человеческое, 

4 войти в солёную воду на закате и омыть в ней образ, выкликая 
имена Хастура, Азатота и Шуб-Ниггурат Иштар. 

5 Тогда будет он готов к действию. 
6 Кхаас есть магический жест, используемый для прикосновения к 

внешним полям. 
7 При нём указательный и средний пальцы, коими посвящённый ка-

сается Чертога, соединены, а большой приставлен к средине того и 
другого снизу. 

8 Массут — жест, используемый для прикосновения к полям внут-
ренним. 

9 Посвящённый касается Чертога указательным пальцем, соединив 
большой и средний. 

10 Аспу — жест, используемый для прикосновения к печатям скипет-
ров и казней, а также к печати чумы. 

11 При нём указательный и средний пальцы соединены вместе, а 
большой приставлен к середине того и другого сверху, охватывая 
их. 

12 Дотрагиваться до образа после того, как он приготовлен к дей-
ствию, дозволено лишь шуйцею, и лишь первосвященник в особых 
случаях может коснуться его десницею. 

 
Сура 11. Призывание Нуга 
 
1 Из тех, кто правит отдалённейшими краями бытия, 
2 кто имеет кладязи, выходящие лишь и преисподнюю, 
3 и не имеет кладязей, выходящих на свет, 
4 а ежели получит таковые, уничтожит мир навсегда, 
5 нет божества более коварного, более беспощадного, более бесче-

ловечного, нежели Нуг. 
6 Вестники Его суть призраки Подземия, и вид их ужасен: велики они 

ростом, лишены очертаний и видом подобны туманы. 
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7 Он есть Господь теней, парящих во мраке и пьющих кровь, и тени 
сии суть души предавшихся Ему. 

8 Он владел землёю прежде, нежели была сотворена она, и будет 
владеть ею, когда она погибнет. 

9 Величайшие из магов и жрецов призывали Его, дабы получить 
высшее благословение Его, 

10 дабы остаться жить, когда вселенная рухнет, а не погибнуть вместе 
с прочими несчастными. 

11 Жрецу потребуется возвесть особый храм, внутренняя стена коего 
будет составлена из тисовых брёвен, врытых в землю на четыре 
нгишбада и возвышающихся над нею на пятнадцать, стоящих 
вплотную друг к другу, 

12 а стена внешняя — из каменных столпов, врытых в землю на такую 
же глубину, на такую же высоту над нею возвышающихся, и также 
поставленных вплотную. 

13 Меж внутреннею и внешнею стеною расстояние должно составить 
два нгишбада. 

14 Размеры храма, измеренные по внутренней стене, да будут пятьде-
сят нгишбадов с востока на запад и пятнадцать нгишбадов с севера 
на юг. 

15 Крышу делают из кедра, укладывая стволы на столпы внешней сте-
ны. 

16 Вход устраивается на восточной стороне, где ни брёвен, ни столпов 
не ставят вовсе, 

17 и да будет он точно посредине, и ширина его да составит шесть 
нгишбадов. 

18 Земля, на коей стоит храм, да будет бесплодною. 
19 И да будет се такая земля, коей ни плуг, ни соха не касались вовеки. 
20 Пол должно залить особою смесию из смолы с размолотыми в по-

рошок витыми раковинами морскими и размолотым в порошок 
янтарём, чистым внутри. 

21 На полу храма надобно выстроить Чертог для вызывания существ 
особенно могущественных: 
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22 Черты наносят кедровым жезлом, вымоченным в крови дев, плен-
ников и рабов, а печати и знаки — особою краскою. 

23 Дабы приготовить её, должно развести мускуса восемнадцать мер, 
применяя в качестве меры верхнюю часть черепа младенца, в че-
тырнадцати полных чанах едва забродившего вина, таких, чтобы 
каждый был три нгишбада в высоту и шесть с половиной нгишба-
дов в обхвате. 

24 В каждый из чанов надобно добавить желчи павлина, произнося 
при сём заклинания для печатей Юпитера, Венеры и Меркурия, по-
куда смесь не закипит. 

25 Пусть кипит она девять дней и пусть, в конце концов, на дне чанов 
останется густой осадок, каждый из них на четверть нгишбада от 
дна. 

26 Собирают его лопатою медною и выкладывают в яму, выложенную 
изнутри глиняными кирпичами. 
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27 Сшив из кожи гиены сапоги, жрец должен спуститься в яму и топ-
тать полученное вещество, доколе не затвердеет оно и поверхность 
его не станет ровною и гладкою, словно озеро. 

28 Спустя три дня осадок заливают водой, настоянной на корне фиал-
ки, выросшей близ могил, и тамариска, в количестве четырёх бур-
дюков такого размера, чтобы на изготовление каждого уходила бы 
одна шкура агнца. 

29 Когда осадок полностью впитает воду, в яму должно бросать кед-
ровые дрова и жечь семь дней, дабы поверхность вещества всегда 
была сплошь покрыта углями. 

30 При сём, находясь рядом с ямой, жрец должен носить маску из же-
леза, выплавленного в том месте, куда не проникает свет дневной, 
ибо дым, идущий от ямы, ядовит и смертельно опасен. 

31 Затем должно растолочь золу от дров с веществом и разбавить 
кровию человеческою, и краска будет готова. 

32 После того, как Чертог начертан, поставь в кресты, приваянные 
зубчатыми линиями к двойной окружности в её средине, две брон-
зовых курильницы с курением таковым: 

33 очи орла, порошок дикой мяты — шесть частей, корень цикуты — 
четыре части, пятилистник — две части, и трава чемерица — одна 
часть, а также одна часть жёлтой серы, замешанной с миртовым 
маслом. 

34 После сего смесь высуши, и сделай куски величиной с ноготь ми-
зинца, и зажги их. 

35 Облачись в положенное тебе одеяние жреца со всеми знаками и, 
встав с восточной стороны Чертога, прочти сперва положенные 
пред началом могущественного воззвания к Идхье. 

36 Затем воплем страшным возгласи древнейшее из воззваний: 
37 Айе унафхас та шаду! 
38 Ис кхул ну тауэ эх ве аа кха! 
39 Айя туатайн наушту уца’л аа кха! 
40 Айе асау фаштаннле! 
41 Це таа су наал’у кул куш! 
42 Асайн кабиту, асайн слаш! 
43 Аа Т’ньёт ха ат эг кха! 
44 Таа афату эгхинну уммлуа сфаат! 
45 Кила асу налгаил’р кила кила! 
46 Думешас Кут сафхамму кила кила! 
47 Тогда знак, начертанный в средине двойной окружности, возгорит-

ся, 
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48 и жидкий огонь заполнит пространство Чертога вплоть до восьми-
угольной двойной стены. 

49 Издавая рёв ужасающий, будет он рваться к курильницам. 
50 При сём все знаки, изображённые в пределах двойной стены, будут 

отражаться на крыше храма. 
51 Ежели во время призывания маг начнёт изрыгать кровь и желчь, да 

не устрашится он, но нельзя допустить, чтобы изрыгнутое им попа-
ло в границы Чертога. 

52 У того же, кто прогневал Нуга чем-либо, как то ошибкою в приго-
товлениях, из уст полезут потроха, и исдохнет он, как пёс. 

53 Буде же не случилось сего, жрец получит высшее благословение 
Нуга. 

 
Сура 12. Святилище Даолота 
 
1 Сказано Сидкафом Амилахашем, придворным магом Бел-Тезера 

Сатпанипаша, Чёрного Солнца, Его Превосходства, Источника Бла-
годенства: 

2 Каждый из нас спрашивает, откуда пришли мы и куда стремимся. 
3 Кто-то хочет выведать тайны прошлого у отцов и дедов, а ежели не 

отвечают они, сгонит множество рабов в древние святилища, где 
обряды и празднества не совершаются уже не одно столетие, и ве-
лит надсмотрщикам раздать им лопаты, дабы копали землю под 
местом сим. 

4 То, о чём поведу я речь, находится в нескольких часах пути от раз-
валин града Уммы. 

5 Се есть развалины святилища одного из Древних по имени Даолот, 
коему едва ли кто поклоняется в наши дни. 

6 Либо вовсе не имел Он образа, либо лишь избранные могли лице-
зреть Его, но очи мои и очи жрецов иных, имеющих три посвяще-
ния, коих я расспрашивал, а было их много, не видели изображе-
ний Древнего сего ни в дереве, ни в камне, ни в металле. 

7 Так что даже торговцы на базарах, продающие статуэтки, не могут 
извлечь никакой выгоды из преданной забвению страшной веры 
сей. 

8 Летописи наших жрецов называют Даолота демоном Завесы, отде-
ляющей мир, привычный оку смертного, от мира ужасного и ли-
шённого очертаний, подобного вечно волнующемуся морю, и, как 
любому из тварей Запределия, не писаны Ему никакие законы. 

9 Приходит и уходит Он, когда пожелает, посему бессмысленно при-
зывать Его. 
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10 Пребывая на Границе, волен странствовать Он по обе стороны от 
неё, делая страшное. 

11 Есть также одно предание древнее в записях Хваахкхала. 
12 В те дни, когда в святилище совершались празднества, а было сие в 

царствование Ашшур-раби I Семет-Ришаба, Чёрного Солнца, Его 
Превосходства, Источника Благоденства, сорок шестого царя асси-
рийского, случилось следующее. 

13 В храме держали женщин, предназначенных в жертву богу, и семе-
ро жрецов Шуб-Ниггурат однажды вознамерились силою овладеть 
одною из них, 

14 ибо была она прекрасна видом, а в те времена жрецы Шуб-
Ниггурат могли взять любую женщину, какую пожелают, будь она 
хоть царевной, так велика была власть их. 

15 Но один из семерых убоялся поступка сего, о чём поведал товари-
щам своим, и не желал гневить Древнего, хотя и не служил Ему 
сам. 

16 «Ты — трусливая собака, предал нас, а ведь были мы вместе во всех 
делах», — молвили жрецы и со словами сими зарезали его, 

17 а потом отправились в храм Даолота и сотворили там задуманное, 
после чего и её зарезали, опасаясь мести служителей Даолота, кои 
ни с чем и ни с кем не считались и власть жрецов Шуб-Ниггурат не 
признавали. 

18 Как только собрались они уходить, их товарищ, восстав из мёрт-
вых, о чём свидетельствовали раны многочисленные, с коими жить 
нельзя человеку, вошёл в храм. 

19 Помнили жрецы, как дыхание его остановилось у них на глазах, и 
убоялись весьма. 

20 Они рассудили было, что, поскольку даже не удосужились похоро-
нить убитого (так сильна была похоть их, что не вспомнили о сём), 
Шуб-Ниггурат гневается на них и вернула убитому жизнь ради ме-
сти, или же он восстал, требуя похоронного обряда согласно пра-
вилам. 

21 Но глас нечеловеческий исшёл из уст мертвеца, и рёк он: Я есмь 
Даолот. 

22 Эта женщина моя, так пустите же меня к ней. 
23 И жрецы, услышав глас тот, пали замертво, и тела их высохли и 

сморщились, 
24 а младший служитель, что видел сие, поведал другим о том, когда 

пришли те в храм и увидели семь тел в облачениях багряных. 
25 Шесть из их числа были сухими, а седьмое уже начинало гнить. 
26 И окровавленный труп женщины был меж них. 
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27 В назидание другим неразумным все высохшие тела поместили в 
ниши в стенах храма, а тело жреца, не совершившего преступления 
пред Древним, отнесли в гробницу.

28 Так и стояли они в нишах до того дня, когда пал великий град Умма 
под натиском персов и египтян, и все святилища города были раз-
рушены. 

29 Однако рабы, роющие землю по приказу моему, не нашли никаких 
тел, зато обнаружили янтарную скрижаль со знаками жреческих 
посвящений, 

30 кои вышивались на одежде жрецов и вырезывались на их оберегах 
в далёкие времена, когда закатилось Второе Чёрное Солнце Кик-
кии и взошло Третье Чёрное Солнце Акии. 

31 Причём в самой верхней части рисунка, над знаками третьего по-
священия, были начертаны знаки служителей Даолота. 

 
 

32 На скрижали сей, в самом нижнем четырёхугольнике, указаны сим-
волы первого посвящения, в том, что над ним — второго, а ещё 
выше — третьего. 
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33 Все знаки сии вышивались на одеждах. 
34 Над чертами, выходящими за пределы четырёхугольников и про-

должающими их стороны слева от них самих, буквами Убраша 
написаны имена священные, выбиваемые на амулетах, и никому 
ныне не под силу прочесть их. 

35 Происхождение и значение знаков, приваянных к главному знаку 
иль расположенных рядом с ним, неизвестно ни мне, ни всем тем, 
кого я спрашивал о сём, а были то служители сведущие. 

36 Давал ли знак сей, ежели судить по начертаниям знаков жреческих, 
власть над другими посвящёнными великой страны нашей иль за-
щиту от справедливого гнева их? 

37 Ежели так, страшно и помыслить мне о сём, и сразу становится по-
нятным, почему служители Даолота не боялись никого. 

38 Но почему же тогда простые невежественные воины опрокинули 
град и храм разрушили? 

39 Кто знает? Разве что пребывающие во власти Нуга, в жерле Азато-
та терзаемые? 

40 Есть и предание о некоем ящике медном, украшенном изображе-
ниями животных и птиц, коий стоял в углу меж северною и восточ-
ною стеною храма и прозывался Ковчегом Убийцы, 

41 ибо всякий открывающий его, буде даже сам служил Даолоту, в тот 
же миг падал замертво и даже не успевал никому поведать о том, 
что увидел там, после чего крышка ящика падала сама собою и за-
мок защёлкивался. 

42 Служители Древнего утверждали, будто бы вещь сия досталась им 
от предков, и никто не знает ныне, как пользоваться силою её, по-
сему, подняв крышку, не обретает ничего, кроме скорой смерти, 

43 и будто бы настанет день, когда сам Даолот явится за нею, и они, 
жрецы Его, должны сберечь святыню сию. 

44 Действительно нашли мы ящик медный, украшенный искусно сде-
ланными изображениями рыб, птиц и зверей, и хотели было под-
нять крышку, но замок никак не поддавался, и послали тогда за ма-
стером из квартала Аваш, дабы открыл замок. 

45 Но прежде чем явился мастер, ящик пропал при неведомых по сей 
день обстоятельствах, 

46 и сколько ни пытали мы рабов, стороживших ящик, и кожу с них ни 
сдирали, и детородные члены их ни отрезывали, не говоря о носах 
и ушах, 

47 никто ничего не сказал полезного, но все твердили одно, что на миг 
лишь отвернулись они, а он возьми да исчезни, а как всё было, не 
знают, не ведают. 
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48 И многие ужасные тайны иные таит в себе прошлое народа нашего, 
49 и хвала Шуб-Ниггурат, что многие из них позабыты. 

 
Сура 13. Восхваление Ктулху 
 

1 О Ты! О непревзойдённый! Слава тебе! 
2 Так! Именно так, о разрушитель царств. 
3 Да будем все мы отданы разрушителю! 
4 Ты покидаешь убежище, дабы напиться крови, о предок! 
5 Да пребудет с нами благословение Твоё. 
6 Я вопию: Выиди! 
7 О Господь! Царь, коему суждено править твердью земною, небесами 

и воздухом. 
8 Мы Твои, истребитель всего дышащего. 
9 Из незримой башни, из южных врат 
10 выиди, выиди! 
11 Первый из стражей заката! 
12 Страж Порога Безвремения, 
13 выкликаю, выиди, выиди! 
14 Вот мы! Ради великого порядка бездушия 
15 возьми нас и напейся крови. 
16 Пусть наши стоны радуют слух Твой. 
17 Мы собрались в святилище Твоём, о бесстрашный. 
18 Выиди, выиди! 
19 Преклоняемся пред Тобою, о пребывающий 
20 за гранью земной видимости, выиди. 
21 Выиди из сумрака ночи на зов наш. 
22 Вот Стражи, готовые усилить и присоединиться. 
23 Так! Всё приготовлено! Спеши, дабы поглотить! 
24 Ахесиис хнайисс уарах! 
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Книга Воззваний 

 
Сура 1. Молитва Червям 

 
1 Се есть Книга Таинств Червей, содержащая заклятья, с помощью 

коих Мстящие свершают свои обряды. 
2 Се есть Книга Таинств Червей, именем Призываемых, ежели не за-

будут о тебе нечестивые. 
3 Таинства Червей не прощают следования преданиям роковым, и се 

есть строки их. 
4 Обряды сии суть молитвы обольстителей, Лежащих-в-ожидании, 

слепых джиннов хаоса, зла древнейшего. 

 
5 Заклятия сии молвились потаёнными жрецами и тварями сил, 
6 одоленных однажды Старшими во главе с Нарикс и сонмом ифри-

тов, ведомых Нугом, 
7 покорившими Старую Змию, древнего Червя Эмиатер, Бездну, 

мать мёртвого Ктулху, убиенную гневом Нуга и ворожбою Наксир. 
8 Мертва Она, но грезит; Она, кою могут призвать колдуны, в чёрные 

обряды посвящённые, имена чьи навеки вписаны в книгу Хаоса, 
ежели ведают они способ и час. 

9 Да не узрит словеса заклинаний сих смертный, иначе падёт на тебя 
проклятие Наксир! 

10 Вот слова заклинания: 
11 Во имя пребывающего во мраке, стоящего за чертою, 
12 во имя Того, кто заставляет трещать основания миров, 
13 ибо не вынести им Его величия и всесокрушающей мощи. 
14 О Ты, пробуждённый кипящею кровию дев, 
15 услышь мой зов, приди на землю греха, услаждаемый воплями 

жертв. 
16 Из девяти краёв забвения, 
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17 из семи кладящей пустоты, 
18 выиди, Владыка! 
19 Йайн! Поклоняюсь Тебе! 
20 Йайн! Служу Тебе! 
21 Йайн! Восхваляю Тебя! 
22 Да померкнет солнце! 
23 Да развалится на куски! 
24 Ужас, стывший прежде, да возвратиться к нам! Эгх’яггихн! 
25 Нгхэ! Непреклонный Цатоггуа! 
26 Нгхэ! Ненасытный Азатот! 
27 Нгхэ! Незримый Йог-Сотот! 
28 Йайн, Владыки Альяха! Эгх’яггихн! 
29 Й’а! Й’а! Й’а! Ио! Ио! Ио! 
30 Аз есмь бог богов! 
31 Аз есмь Господь Тьмы и повелитель чародеев! 
32 Аз есмь сила и знание! 
33 Аз есмь превыше всего. 
34 Аз есмь превыше Наксир и ифритов. 
35 Аз есмь превыше Наксир и джиннов. 
36 Аз есмь превыше семи Амеша. 
37 Аз есмь превыше всего. 
38 Аз есмь превыше Наксир и Солнца. 
39 Аз есмь превыше всего. 
40 Аз есмь превыше Й’иг-Голонака и скрижалей Ленга. 
41 Аз есмь превыше всего. 
42 Аз есмь превыше Иштар и Шуб-Ниггурат. 
43 Аз есмь превыше Ноденса и Диабаки. 
44 Аз есмь превыше Апхум-Жаха и Тефрис. 
45 Аз есмь превыше Йидры. 
46 Аз есмь превыше всего. 
47 Ничто не было сотворено прежде Меня. 
48 Аз есмь превыше всех богов. 
49 Аз есмь превыше всех дней. 
50 Аз есмь превыше человеков и сказаний об оных. 
51 Аз есмь Древний! 
52 Никто не наидет места, где Я покоюсь. 
53 Зрю Я Солнце ночью и Луну днём. 
54 Аз есмь получатель жертв, приносимых блуждающим звёздам. 
55 Горы Запада укрывают меня. 
56 Горы Чародейства покрывают меня. 
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57 Аз есмь Ветхий Днями! 
58 Аз есмь превыше Бездны. 
59 Аз есмь превыше Нуга. 
60 Аз есмь превыше Наксир. 
61 Аз есмь превыше Земли. 
62 Аз есмь превыше всего. 
63 Аз есмь тот, кто до начала времён видел миры и звёзды, 
64 кто хранит эбеновую книгу миров и времён, 
65 кто велел жизни родиться, 
66 кому смерть прислужница, 
67 Алиф и Йа, первый и последний, сотворитель и разрушитель, 
68 бог всемогущий, коего отражения — бесформенный Йог-Сотот, 

ужасающий Цатоггуа и безжалостный Азатот. 
69 Аз есмь тот, кто создаёт хаос будущего и порядок прошлого. 
70 Аз есмь тот, чьи очи следят неотрывно за временем, 
71 дабы не прервалось оно и не остановилось. 
72 Аз есмь порядок и хаос в судьбах до конца времён. 
73 Аз есмь тот, кто пишет прошлое в книге времён. 
74 Аз есмь тот, кто может изменить будущее. 
75 Аз есмь тот, чей образ — великий Й’иг-Голонак Зуль-Карнайн. 
76 Й’а! Й’а! Й’а! Й’а Йог-Сотот! Йог-Сотот! Й’а Шай-Хулуд! 
77 Й’а! Й’а! Й’а шоггот! 
78 Й’а! Й’а шантак! Й’а шантак! 
79 Й’а Ихтонх! Й’а Балон! Й’а Фтаггуа! Й’а Хастур! Й’а Убб! 
80 Й’а! Й’а! Й’а! 
81 Бахабахахахахабахахахаха! Какхтакхтамон Йас! 
82 Так надлежит молиться Червям, ибо они есть владыки чёрного пу-

ти и знания запредельного, приходящие в сумерках, дабы насы-
титься. 

 
Сура 2. Слово Хозяев 
 
1 На земле, полной жизни презренной, поклоняющийся Альяху обре-

тёт силу, 
2 совершая таинства Книги сей и проливая кровь жён и младенцев, 
3 внутренности их принося джиннам, бывшим до начала всего, 
4 ибо пресного они не приемлют. 
5 Дабы пробудить их, да будет действовать он по законам Кероша. 
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6 Да будет он беспощаден, да будет он склонен к блуду, да будет же-
лать он могущества так сильно, как только возможно, и да не оста-
новится он ни перед чем, дабы обрести его. 

7 И хотя многое меняется, но неизменны страшные обряды Альяха, 
8 и заклинатели мёртвых следуют им испокон веков, дожидаясь сво-

его часа, коий суть час разрушения и распада. 
9 Тому, кто готов раскрыть очи свои во мгле, открываются тайны сии 

и обряды поклонения Хозяевам, в коих нет ничего человеческого. 
10 Тот, кто взирает очами мёртвых, узрит и уразумеет, ибо таково 

слово Хозяев: 
11 Слушайте и повинуйтесь, рождённые матерью. 
12 Простритесь ниц пред Господом вашим, коий безлик и видом сво-

им подобен туману, иначе вы — падаль смердящая. 
13 Слушайте и повинуйтесь, рождённые матерью. 
14 Почитайте тварей углов и перекрёстков, и пусть насытит их тёплая 

кровь детей ваших, 
15 и пусть потомки их будут вскормлены ею и взращены ради осво-

бождения Спящих в смоляных ямах. 
16 Слушайте и повинуйтесь, рождённые матерью. 
17 Склоните главы свои пред теми, кто говорит на языках тёмного 

мира, ибо мир света проклят и порабощён ими навеки. 
18 Так воздайте же почести Ему, Владыке, пребывающему среди мо-

гил и ходящему внутри стен, 
19 и поклонитесь отражениям Его: тем, кто есть бесформенный Йог-

Сотот Аштанга-Йаду, ужасающий Цатоггуа Йатх-Йаттхарлрл и 
безжалостный Азатот Эггалахамош. 

20 Устанавливайте жертвенники в местах, где кожа земли истончает-
ся, на краю болот и на вершинах скал, и возлагайте на них дары 
свои. 

21 И пророчество сбудется, и ответят обитатели звёзд. 
22 Знайте, что в мирах, лежащих пред Чертою, есть размер и облик, 
23 но в том, что лежит за нею, их нет, ибо живущие там сами облик и 

сами размер. 
24 Имя Черты сей — Зенрит-Майнью, Госпожа Границ, и двояки свой-

ства её. 
25 Остерегайтесь чудищ границы. 
26 Не ведают они завета, и ни знак, ни печать, ни слово не остановят 

их, 
27 существа же высочайшие пересекают границу и насыщаются по 

завету. 
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28 Поклонение ахурам, богам земным, оскверняет человека, коий и 
без того скверна. 

29 Поклоняющийся Альяху иль джиннам, напротив, благословен и бу-
дет процветать. 

30 Сосуд глиняный, коий суть душа человеческая, распадётся, 
31 и не будет ничего после, лишь мерзость и нечистота, 
32 и возродится она в грязи, доколе не умрёт вновь. 
33 Тропа же Альяха ведёт к Разрыву и бессмертию. 
34 Идущий по ней станет един с Хозяевами, ибо так глаголют Они. 
35 Стой, охваченный ужасом, пред камениями ограды. 
36 И пусть лопнут глаза и выпадут кишки у того, кто осмелится войти, 

нарушив завет. 
37 Стой, охваченный ужасом, созерцая пять колец вкруг Солнца и Лу-

ну, подобную разлагающейся плоти. 
38 Стой, охваченный ужасом, но не отступай пред смертию души сво-

ей, ибо она суть возрождение, и возрождение вечное. 
 
Сура 3. Заклинание четырёх пределов 
 
1 Должно молвить сие пред прочтением проклятых Книг: 
2 Штх’а аал нрхег набуш наттару сент! 
3 Нхев келомош азну эй танайш! 
4 Илу нехгихгн Аза Уруку Тлем! 

 
Сура 4. Проклятие 
 
1 Должно молвить сие для причинения вреда непоправимого: 
2 Шазу Нуг афан! 
3 Элисаб гагнум ареш! 
4 Вараман заату хадеш! 
5 Афашу таммашту тарфу! 
6 Легб шагану арату хигир! 
7 Неши айфан оэ аах! 

 
Сура 5. Орудия заклинателя 
 
1 Кинжал файнзех используют для убиения жертвы и изъятия внут-

ренностей. 
2 Да будет лезвие изготовлено из меди, с тремя большими зазубри-

нами, а рукоять — из человеческой кости. 
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3 Железным остриём наносят на неё знаки сии: 

 
4 Для освящения же файнзаха должно молвить заклинание сие: 
5 Аммалу ате эльнан слут Й’иг-Голонак Азатот Цатоггуа 

Avuasebo Йтакуа Идхья крхе аль’эйн Р’льех! 
6 Файнзех должно хранить завёрнутым в кусок ткани, пропитанной 

истечениями месячными. 
7 Рланг есть предмет, в коий помещает заклинатель джаухар свою во 

время обрядов иных, 
8 особенно же тех, что связаны с выходом в Запределие. 
9 Дабы изготовить его, должно найти пустую раковину иль неболь-

шой кусок плавника древесного, выброшенного на берег моря иль 
озера солёного. 

10 В двадцатый день лунного месяца должно зарыть предмет сей в 
землю не далее чем в десяти шагах от границы прилива. 

11 Ровно через девять дней место, где зарыт он, очерчивают кругом 
двойным с должными знаками: 

 
12 к югу же от него устанавливают факел из пропитанных смолой по-

гребальных пелён, 
13 и освящают рланг заклинанием: 
14 Кхлу сья Аза нмригх айим ээгу Акаман, 
15 тенер су роа агхратазия скафамут хут леох! 
16 После сего рланг выкапывают и хранят внутри кладязя, подвесив 

его в двух нгишбадах над водою. 
17 Сосуд для хранения даров сотворяют из глины и обжигают, бросив 

в пламень шерсть чёрного пса. 
18 Обводят сосуд сей двойною волнистою чертою — знаком Зенрит-

Майнью, Госпожу Границ: 
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19 Заклинание освящения сосуда сего таково: 
20 Нхвар келх’ха нрцен 
21 Хл’ха Уббо-Сатла феш вел 
22 Сигнезерайн тлу аннаа 
23 Уфту рош! 
24 Блюдце и щипцы для приношений надлежит сделать из меди, ибо 

металл сей сам по себе суть врата в Запределие, если использовать 
его надлежаще. 

25 На тыльной стороне блюдца должно выбить печать сию: 

 
26 на щипцах же — надписи знаками Младшего алфавита: 

 

 
 
Сура 6. О местах поклонения и о могуществе 

Мёртвых Имён 
 

1 Проклята Книга сия. 
2 Не владеющий заклинаниями, тот, чья душа не чернее пепла, не 

уразумеет. 
3 Ведомо служителю Альяха, что миры возникли в пустоте и другая 

пустота, невыразимо более ужасная, будет после них. 
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4 И в преддверии дня последнего чудища приходят из Запределия и 
пожирают плоть, предложенную им иль оставленную богами зем-
ными без присмотра. 

5 Бессмертны они, и следы их присутствия не исчезнут, ибо скорее 
исчезнут светила небесные. 

6 И всякий приход их оставляет шрамы на теле земли. 
7 Места прихода их безлюдны или населены отверженными безум-

цами, поклоняющимися силам зла. 
8 Птицы избегают их, кроме ядущих падаль. 
9 Смертный, буде не живёт он здесь давно, ощущает одиночество, 

страх и печаль глубокую. 
10 Можно узреть здесь белые тени дрожащие, ползущие по земле, и 

трава под ними желтеет и сохнет. 
11 Посвящённые в тайны колдовские приходят сюда, дабы наводить 

страшнейшие из порч своих. 
12 Там, где всякая плоть живая чует ядовитое дыхание чудищ, разум-

но устанавливать жертвенники и совершать приношения. 
13 Жертвенник должно вырубить из цельного куска скалы, длина его 

должна немного превышать рост человека, ширина же и высота со-
ставляют половину длины. 

14 Опоясывают его двойной чертою волнистою на расстоянии от зем-
ли, равном половине высоты его, и делают углубление для жертвы. 

 
 

15 С одной стороны начинается оно прямо от малой стенки, образуя в 
ней вырез равносторонний, а с другой полукругло и удалено от 
стенки не менее чем на ладонь. 
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16 Да будет стоять жертвенник на костях агнчьих и человечьих, обра-
щённый к востоку округлой стороною углубления. 

17 На стороне сей да будет глава жертвы. 
18 Да будет стоять заклинатель с востока от жертвенника. 
19 Да будет удар наноситься десницею его, 
20 и да будет он смертельным, но смерти мгновенной заклинатель да 

не допустит. 
21 Посему разумно наносить удар в живот, а не в сердце, а ежели тре-

буется изъять внутренности для дальнейших обрядов, то перере-
зать горло. 

22 Всякий раз, прежде чем приступить к действу, жертвенник должно 
окурить аконитом, добавив высушенный сок сумаха. 

 
Сура 7. Заклятие С’фан 
 
1 Слово С’фан два значения имеет. 
2 Первое — жертва, второе же — дитя человеческое, ибо в сём каче-

стве используют его заклинатели мёртвых, а Хозяева, Отражения и 
Хранители видят в нём жертвенный дар и добрую пищу. 

3 Пред принесением жертвы прочти заклинание сие: 
4 Ас нататлемаш абашту нриг аххатаникош, 
5 смелл тезарайбон аль шухра штин ургенташ, 
6 нрийясн варб нукаш кха эху, 
7 тахаг эрагал ахазо нри тердуским озоа! 
8 Пред изъятием внутренностей прочти сие: 
9 Ама й’а нусту аварош небер арит уннанат, 
10 этан кша атег кухе нербеш осот ша нефелайм! 
11 Убиение на жертвеннике служит умилостивлению Хранителей, 

пребывающих в мире земном, но незримых для ока смертного, 
12 и оно суть первая ступень обрядов Альяха, связанных с принесени-

ем даров. 
13 Число Хранителей равно числу Отражений, но прямого соответ-

ствия нет меж ними. 
14 Великий Ктулху есть Хранитель левой стороны вселенной, что со-

держит вещество зыбкое и туманное, образующие предметы с 
размытыми очертаниями, облика постоянного не имеющие. 

15 Выходит Он на землю из вод морских, когда светила не могут огра-
дить мир от убийственного сияния чёрных звёзд из созвездия Вен-
ца. 

16 Приносят Ему младенцев мужеского пола, надевая им на шею аме-
тист, ибо се есть камень Его. 
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17 При этом очертания левой стороны, поглотив жизнь принесённых в 
жертву, становятся твёрдыми, 

18 и вещество её может влиять на предметы телесные чрез заклинате-
ля. 

19 Неправда, что Ктулху не может прийти без помощи чародеев. 
20 Напротив, он, исполняя завет, повелевает ими, и рады они испол-

нить волю его, открыв Врата. 
21 Й’иг-Голонак, Господь змиев, есть Хранитель правой стороны все-

ленной, обладающей свойственной миру земному твёрдостию. 
22 Ему приносят невинных девочек, жизненная сила коих, поглощён-

ная правою стороною, делает телесное изменчивым и податливым 
в руках заклинателя. 

23 Так обращает Он одно в другое. 
24 Посему и зовётся Он Господом змиев, ибо в объятиях Его всё твёр-

дое сбрасывает кожу и предстаёт пред Ним обнажённым. 
25 Всякий, кто посмеет узреть Его, вмиг утратит рассудок и навсегда 

станет рабом тварей Границы. 
26 Однако заклинатель мёртвых может лицезреть Великого Ктулху 

без вреда для себя, заключив джаухар в рланг. 
27 Двенадцатикрылый Хукато-Зигл есть третий Хранитель. 
28 Природа Его наименее постижима. 
29 Проявляется Он и на левой, и на правой стороне. 
30 Он есть Хранитель Камня, Гробницы и Писаний проклятых. 
31 Власть Его столь велика, что одно имя Его может уничтожить свя-

тилище всякого из богов земных. 
32 Ему посвящают сердце жертвы, в качестве коей должен быть из-

бран муж зрелый, три дня до приношения пьющий лишь воду со-
лёную и ядущий навоз. 

33 На восходе и на закате каждого дня да будет заклинатель истязать 
его кожаными ремнями с нашитыми медными бляхами по ятрам, 

34 ибо так уничтожают гордыню сквернопахнущих самцов рода чело-
веческого 

35 дабы пелена пала с глаз их и были они готовы встретить Хранителя 
с открытым взором, жаждя смерти. 

36 Над сердцем, тёплым и трепещущим в руках заклинателя, молвит-
ся заклинание сие: 

37 За инезз азахо эстениош 
38 носафар тенегхо анайгиф! 
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Сура 8. Обнаружение костей заклинателя 
с помощию стрелы Гхата 

 
1 Нет на земле места, где не был бы захоронен колдун, 
2 но даже видящие сквозь землю не возмогут найти могилу заклина-

теля мёртвых, ибо таковая находится в тёмной, незримой части 
мира сего. 

3 Могилу заклинателя мёртвых следует искать, дабы извлечь из ко-
стей его цилиндры со свитками, заключёнными в них. 

4 Кто взглянёт хоть однажды на свитки сии, возможет разгадать тот 
любые знаки и прочесть любые письмена. 

5 Для поиска надобно овладеть умением слушать звук, издаваемый 
нитями Дха, и различать цвета их. 

6 Стрелу делают из чистого железа длиной в один нгишбад, нако-
нечник и оперение — длиною в ладонь: 

 
7 Дабы освятить стрелу, должно вырыть четырёхугольную яму, дли-

на и ширина коей — восемь нгишбадов, глубина же — пять нгиш-
бадов, 

8 и наполнить её доверху трупами псов, человек и крыс, 
9 и лишь только подымется смрад из ямы, поджечь мёртвую плоть, 

облив смолою. 
10 Заклинатель обходит яму посолонь в трёх нгишбадах от края ямы 

и молвит слова освящения: 
11 Й’иг-Голонак хе шафату эгхнеме ниэ, 
12 нааб икаш л’ха эрнунну Н’каи, 
13 нинерту сбаш ула эрех тааф хьисн! 
14 Сразу после освящения яму должно засыпать и впредь не возвра-

щаться к ней ни при каких обстоятельствах. 
15 К поиску надобно приступать в ненастный день, облачившись в 

плащ с капюшоном, сшитый из овечьей шерсти, 
16 с оберегом Кормчего на шее, сделанным из железа иль меди, 
17 с двадцатью четырьмя отверстиями, лежащими на трёх прямых 

чертах, разделяющих окружность оберег на три равные части. 
18 Да раскопает он могилу медной лопатою с печатию Сакката на ней. 
19 Должно взять оную с собою, но не держать в руках. 
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20 Вовсе же недопустимо, чтоб коснулась она во время поиска земли, 
21 посему делают черенок не слишком длинным, а лопату привязы-

вают к спине. 
22 Обратившись лицом на север, должно взять стрелу в шуйцу свою и 

гласом громким выкрикнуть воззвание, пробуждающее нити Дха, 
23 ибо чтоб найти могилу, требуется знать направления зыбких рубе-

жей Пространства Тварей, а не мира земного: 
24 Алу нмар эст н’зааф 
25 сья дамаллиах нинферец калану! 
26 Эсанр цамаламен варатур эконош немелибе Эннги свар! 
27 Смежив веки и закрыв очи десницею, следует дождаться явления 

нитей. 
28 Сперва будут они белыми и мерцающими, затем чёрными и бле-

стящими, 
29 и полюса, разделяемые ими, окрасятся в соответствующие цвета, 

кои должны измениться, когда могила будет близка. 
30 В миг сей нити начинают звучать. 
31 Тогда можно отнять ладонь от очей и открыть их, но видение нитей 

останется с ищущим. 
32 Но кто откроет очи прежде, нежели почернеют нити и возникнут 

цвета, погибнет тот смертию страшной и мучительной. 
33 Кости заклинателя мёртвых притягивают стрелу с такою силою, 

что может она вырваться из рук ищущего. 
34 Не должно допустить сего, ибо стрела Гхата — единственный про-

водник в странствиях сих. 
35 Без помощи её невозможно не только найти захоронение, но и вер-

нуться. 
36 Должно идти вслед за нею, ожидая изменения цвета. 
37 Вначале верхний полюс окрашивается в чёрный цвет, а верхний 

правый — в оттенок смарагда, потом меняются цвета всех прочих. 
38 Затем звучание срединной нити усиливается и становится невыно-

симо громким, когда ищущий находится над могилою. 
39 Здесь должен он остановиться и, не делая ни шага и преклонив ко-

лено, с силою вонзить стрелу в землю. 
40 Тотчас же нити и полюса исчезнут, а взор ищущего возвращается в 

мир земной. 
41 Где бы ни оказался заклинатель, рядом с ним не может быть ни 

зверей, ни человеков, 
42 ибо неразумным скотам нет дороги сюда, и само время течёт здесь 

по-иному. 
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43 У могилы весьма сильного заклинателя мёртвых слышит ищущий 
тихое пение множества гласов: Ннннн! 

44 Кто раскапывает её, величайшей опасности себя подвергает. 
45 Прежде должно выкопать вокруг стрелы две канавы, затем извлечь 

её и продолжать рыть землю в пределах канавы внутренней. 
46 Обнаружив погребальные пелены заклинателя мёртвых, да развер-

нёт их ищущий и да увидит остов, отличный от человеческого. 
47 Пусть расщепит он лопатою кости левой и правой голеней и доста-

нет цилиндры. 
48 Крышки с обоих цилиндров снимаются вращением, внутри же них 

заключены свитки. 
49 Первым разворачивается тот, что взят из правой голени. 
50 Он содержит ключ к письменам: стоит узреть его, как овладеешь 

знанием его и познаешь мёртвые наречия. 
51 Свиток, взятый из левой голени, содержит тайны, кои сделают 

ищущего заклинателем мёртвых. 
52 Здесь — черта, отделяющая то, что происходило с ищущим вплоть 

до завершения поиска и что можно выразить словами языка чело-
веческого, 

53 от того, что произойдёт с ним после и о чём не можно глаголить. 
54 Да познают смертные лишь одно: 
55 нашедший и сам будет погребён в такой же могиле в конце жиз-

ненного пути, 
56 и последние шаги его будут сокрыты таинственно от человеков, 
57 и приидет иной, кто обнаружит его, 
58 и расщепит кости, 
59 и достанет цилиндры, 
60 и вынет свитки из них, 
61 и прочтёт начертанное в свитках, 
62 и станет заклинателем мёртвых, 
63 и будет им, доколе не приидет час, 
64 ибо бессмертен лишь труп, но все приходящие к нему есть части 

его. 
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Книга Чёрной Скрижали 

 
Сура 8. Чёрная Скрижаль 
 
1 Из раскалывания, из расщепления, из Безвремения; 
2 из храмов и гробниц, не имеющих выхода наружу; 
3 из далёких царств, забытых прежде, чем о них вспомнили; 
4 из тех пустот, что за пределами дня и ночи, где нет места ды-

ханию жизни; 
5 из источника, коий не может быть назван, из града Чёрных Кам-

ней; 
6 завершённые прежде всякого начала Тайны сии. 
7 Червь пребывает в просторах пустых и хладных, окружающих 

звёзды недвижные и блуждающие, и всё, что пронизывает их. 
8 Таится Он в тени всякой твари живой, и растёт внутри неё, и пожи-

рает её, и взрастает и крепнет. 
9 Когда же поглотит Он тень, оставив лишь останки жалкие и беспо-

лезные, издохнет плоть живая, 
10 но стоит ей признать Его Господом своим, как станет она тотчас 

богом, и ум, заключённый в ней, станет умом чародея величайше-
го. 

11 Тогда Червь не поглотит тень, а заполнит её собою, слившись с 
нею, и бывший прежде человеком становится заклинателем мёрт-
вых. 

12 Неистребим он, и лишь собственная оплошность истребляет его. 
13 Ежели будет убито тело его, возродится он вновь, и горе тому, кто 

осмелится встать на его пути! 
14 Керош суть град незримый. 
15 В нём обретает покой после смерти тела душа заклинателя, и из 

него возвращается он в мир живых чрез врата Р’льеха. 
 

Сура 9. Первая строка Скрижали 
 
1 Первая строка Скрижали суть ветер, иссушающий тела и обраща-

ющий в пыль, и первый закон Кероша — Уббо-Сатла ткехиамут 
нгхем: 
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2 Значит сие: Нет отца и матери у заклинателя, ибо рождён он по 

образу и подобию Древних. 
3 Посему прокляты чресла, зачавшие его, и чрево, породившее его, и 

дом, где он появился на свет, и все дома, стоящие в одном дне пути 
от него, и посевы, и скот в том месте, и сама земля, кою попирал он 
ногами своими, проклята. 

4 От союза смертной жены и пришельца из Запределия рождается 
он, и буде есть у той жены муж, умрёт он прежде союза того, и ча-
родей обольстит её, но пришелец возляжет с нею. 

5 Так случается в селениях, расположенных близ Врат, сооружённых 
десницею Древних или поклоняющихся им. 

6 Врата имеют вид кругов, выложенных из камней, иль множества 
глыб, стоящих по окружности и зачастую испещрённых знаками 
ужасающими. 

7 Там, где есть подобное, может родиться чародей. 
8 У младенца сего, чей отец — одна из тварей Запределия, есть знаки, 

по коим узнают его. 
9 На груди и животе его есть пятна, очертаний странных и необыч-

ных, но иногда их нет вовсе. 
10 Верный признак — очень тёмные белки глаз, каковых не бывает у 

простого смертного, но признак сей может исчезнуть в возрасте от 
шести до восьми недель и впоследствии проявляться лишь изредка 
и при особых обстоятельствах. 

11 Иногда такие младенцы растут намного быстрее обычных детей, 
иногда — намного медленнее, но и сия особенность может отсут-
ствовать. 

12 Женщина-заклинатель рождается редко, и происходит сие во вре-
мена особенно сильного волнения Запределия, гибелию грозящего 
всему человечеству. 

13 Зачатие чародея совершается так. 
14 Избранным Сосудом должна стать дева невинная или вдова юная, 

не имеющая детей от мужа, рождённая и проведшая всю жизнь 
свою близ Врат. 

15 Для зачатия сооружают деревянную палату из досок толщиною не 
менее двух шуси и шириною не менее половины нгишбада. 

16 Высота и ширина палаты — 10 нгишбадов, длина — двадцать, 
меньшие стороны обращены строго на восток и на запад, 
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17 посреди восточной стены из того же дерева устраивается особая 
дверь шириною в пять нгишбадов и высотою в пять. 

18 Держится она на медных петлях, укреплённых сверху таким обра-
зом, что отворяют её, подымая вверх; 

19 расстояние меж дверью и полом палаты делается небольшим, но 
позволяющим ей свободно открыться. 

20 Пред дверью делают иное помещение, примыкающее к палате — 
такой же ширины и высоты, длиною же от семи до восьми нгишба-
дов, 

21 с отверстием напротив двери достаточного размера, чтобы закли-
натель и Сосуд его могли бы проникнуть в помещение без труда. 

22 На полу палаты угольною пылью изображается Звезда Кадоша: 

 
23 В ней женщина, опоённая питием из листьев ката и корня мандра-

горы, во время церемонии должна лежать головою на запад. 
24 Кусок никем не ношеной красной ткани, пропитанный её потом, 

мочою и истечениями месячными, подкладывают под дверь. 
25 Необходимо сие для привлечения Твари. 
26 Заклинателю, ежели не слишком он опытен, должно вооружиться 

шестью песочными иль водяными часами, рассчитанными на 1/176 
часть суток. 

27 Нужно сие для правильного чтения восхваления из семи частей: 
начало каждой из них отделено от начала предыдущей данным 
промежутком времени. 

28 Да прочтёт он, во-первых: 
29 Р’льех цах анамм Утмор, 
30 Тев эзейяйя нлаа нлаа, 
31 Нимхег хар таг нейзарнит, 
32 Кургугун Иссузунай зним нлаа, 
33 Тл’аа Кхан Маньим кваох, 
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34 Хуун эхлаар нлаа нлаа, 
35 Тл’аа йян аггутру муун фуббир, 
36 Нваан зним нлаа, 
37 Й’иг-Голонак зтат гийя халяль ктау лхем, 
38 Й’иг-Голонак нглаар йим нлан зарг млаа тнем! 
39 Да прочтёт он, во-вторых: 
40 Р’льех цах анамм Даргунумель, 
41 Урутиг нижейя нлаа нлаа, 
42 Нимхег хар таг нейзарнит, 
43 Тл’аа налман ззог эннемерей зним нлаа, 
44 Тл’аа Кхан Виггон зимеййаг нлаа нлаа, 
45 Тл’аа йян вергуату Тейтамуш зним нлаа 
46 Й’иг-Голонак зтат гийя халяль ктау лхем, 
47 Й’иг-Голонак нглаар йим нлан зарг млаа тнем! 
48 Да прочтёт он, в-третьих: 
49 Р’льех цах анамм Амутрайн, 
50 Йутал йусуф злеем сут, 
51 Нимхег хар таг нейзарнит, 
52 Бештабеш афат зимф сут, 
53 Тл’аа Кхан Кугмахамум злем сут, 
54 Тл’аа йян гхумдшат анмалейя зимф сут, 
55 Й’иг-Голонак зтат гийя халяль ктау лхем, 
56 Й’иг-Голонак нглаар йим нлан зарг млаа тнем! 
57 Да прочтёт он, в-четвёртых: 
58 Тл’аа йян эйюнутрар Аманхалуйе тьюнг зимф сут, 
59 Й’иг-Голонак зтат гийя халяль ктау лхем, 
60 Й’иг-Голонак нглаар йим нлан зарг млаа тнем! 
61 Да прочтёт он, в-пятых: 
62 Р’льех цах анамм Авайхават, 
63 Блебсахта вульх нлаа нлаа, 
64 Нимхег хар таг нейзарнит, 
65 Альхлурувве Ибмаланаш зним нлаа, 
66 Тл’аа Кхан Тейтанлалаш свегхуннуфхун нлаа нлаа, 
67 Тл’аа йян арверб’ луухт, 
68 Тхуннадур зним нлаа, 
69 Й’иг-Голонак зтат гийя халяль ктау лхем, 
70 Й’иг-Голонак нглаар йим нлан зарг млаа тнем! 
71 Да прочтёт он, в-шестых: 
72 Р’льех цах анамм Машдимиш, 
73 Умст Маат Жунур’н нлаа нлаа, 
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74 Нимхег хар таг нейзарнит фештирамгар, 
75 Салау Накхуруфуш зним нлаа, 
76 Тл’аа Кхан Ханенерим заулла нлаа нлаа, 
77 Тл’аа йян вафаргун Алогхулла К’рхат зним нлаа, 
78 Й’иг-Голонак зтат гийя халяль ктау лхем 
79 Й’иг-Голонак нглаар йим нлан зарг млаа тнем! 
80 Да прочтёт он, в-седьмых: 
81 Р’льех цах анамм Йезидия, 
82 Нмулла кхатафасар злем сут, 
83 Нимхег хар таг нейзарнит, 
84 Лаасверьи Умкрхем асгулла зимф сут, 
85 Тл’аа Кхан Ваабинутун злем зайнит, 
86 Тл’аа йян энтнаунайя фугур Заман зайнит зайнит! 
87 Ежели во время чтения восхваления дверь несколько раз будет 

подыматься, будто от сильного ветра, нельзя заглядывать в палату. 
88 Свидетельством прихода Твари для зачатия будет громкий шум и 

грохот, доносящийся из оной. 
89 После обряда палату должно разрушить и сжечь, и ждать рождения 

младенца, не позволяя матери удаляться от дома её, доколе младе-
нец не выйдет из утробы. 

90 Возмужав, убьёт чародей мать свою, сохранив кровь её, 
91 и отворит Врата, исполнив обряд Скрижали, дабы впустить в мир 

лики Отражений и чудовищных отпрысков их, от коих сам родом. 
92 Помешать сему может лишь расположение звёзд, ибо нет в руках 

смертного силы, способной остановить Нашествие, и лишь звёзды 
могут помочь заклинателю достигнуть успеха. 

 
Сура 10. Вторая строка Скрижали 
 
1 Вторая строка Скрижали суть основание и второй закон Кероша — 

Керуб нингеш хег: 

 
2 Значит сие: Возлежащие на Основании мерзки и отвратительны. 
3 Сказано сие о богах земных, пришедших на Землю после царя ва-

вилонского, и обо всех тех, кто служит им. 
4 Осквернять святилища их и убивать двуногий скот, припадающий к 

пресветлым ликам их — вот радость заклинателя, и проклятие для 
него оказывать им хотя бы малейшую милость. 
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Сура 11. Третья строка Скрижали 
 
1 Третья строка Скрижали — Тшемну вараман суш: 

 
2 Значит сие: Действуй, посланник Хозяев. 
3 Се есть третий закон Кероша, утверждающий равенство меж тем, 

кто стал заклинателем, прочитав свитки, извлечённые из костей 
колдуна, и тем, кто родился им. 

4 Хотя последний часто бывает намного сильнее и удачливее, но что 
доступно одному, то и другой в силах исполнить. 

5 Сие подтверждается и первым законом Кероша, согласно коему 
всякий из стоящих на тропе Альяха есть сын Червя и посланник 
Владыки. 

 
Сура 12. Четвёртая строка Скрижали 
 
1 Четвёртая строка гласит: Гха рлан ф’нхез леф’г’б: 

 
2 Значит сие, что орудия служителя Альяха есть плоть от плоти его. 
3 Посему нельзя допускать прикосновения нечистых рук посторон-

него к предметам сим, а ежели случилось сие, нельзя оставить 
жить того, кто коснулся их. 

4 Да будет он умерщвлён и отдан стервятникам и гиенам. 
5 Так надлежит поступить и с заглянувшими в книги заклинателя, и с 

теми, кто вольно ли, невольно ли оказался в месте совершения об-
рядов. 

 
Сура 13. Пятая строка Скрижали 
 
1 Пятая строка Скрижали — Немер техб Зенрит-Майньош леф’г’б 

т’фус: 

 



87

2 Значит сие, что для открытия Границы необходима кровавая жерт-
ва. 

3 Правило сие соблюдается всеми приходящими из-за неё, ежели 
почитают они Хозяев, ибо Хозяева создали Завет, дабы исполнить 
его на погибель миру. 

4 Живущие меж мирами приходят за тем, что им не предложено, и 
никто не в силах сговориться с ними. 

5 Посему нельзя просить пощады у ликов чудовищных, возникающих 
из древа и камня. 

 
Сура 14. Обряд Скрижали 
 
1 Обряд Скрижали начинается прочтением пятой строки и заканчи-

вается прочтением десятой вместе с сопровождающими заклина-
ниями. 

2 На жертвеннике следует по всем правилам убить и выпотрошить 
младенца. 

3 Поместив дары в сосуд, нужно доставить их к Вратам вместе с те-
лом и уже там извлечь из сосуда щипцами и возложить на блюдце. 

4 На западной стороне Врат должно установить также две курильни-
цы бронзовых с печатию Сакката на дне каждой и возжечь в оных 
курение таковое: 

5 семена гармалы, корень цикуты измельчённый, шишки кедра, вы-
сушенный язык шакала и кровь матери колдуна. 

6 Кто не рождён заклинателем, тот, согласно законам Кероша, может 
воспользоваться кровию матери своей или чужой. 

7 Тело младенца укладывают внутрь звезды девятиконечной, рас-
черченной составом из древесного угля, перетёртого с каплями 
ртути и глазами ястреба, в пустом месте посерёд Врат: 
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8 Два луча звезды и глава младенца обращены да будут к западу. 
9 Держа его, молви: Й’иг-Голонак нхашасантаб йелех: 

 
10 Значит сие: Взываю! Да пробудятся силы! Да приидет могуще-

ство! 
11 Пав на колени пред дымящимися курильницами, молвит заклина-

тель седьмую, восьмую и девятую строки, ожидая меж ними по три 
удара сердца: 

12 Н’рхигар зенешту ифамму! 
13 Хесетелем гхте фтаар! 
14 Алашту яйн зрет хамуш! 

 
15 Седьмая строка открывает Завесу, восьмая вычерчивает тропу во 

Тьме, девятая перемещает душу Заклинателя внутрь Рланга. 
16 Ежели запах, исходящий от дара, усилится, се есть знак благо-

склонности Стражей и готовности их отворить последние Врата 
пред Отражениями. 
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17 Ежели нет, обряд следует прервать незамедлительно. 
18 При получении знака благоприятного должно прочесть последнее 

заклинание. 
19 Молви устами немыми сие: 
20 Хада-Хагла, уничтожитель всего живого! 
21 Из слизи и крови, молю, восстань! 
22 Лузоат, распростёршая тело своё от края до края! 
23 Из убежища боли и страданий, молю, восстань! 
24 Йтакуа, разжиревшая от обилия приношений! 
25 Из липкой, запёкшийся крови, молю, восстань! 
26 Голгорот, пожирающий в подземелиях! 
27 Горем и несчастием на головы смертных, молю, восстань! 
28 Гоззар, захватывающий крепко, терзающий обречённых! 
29 Безвремением, страхом, молю, восстань! 
30 Тиоф, роющая пещеры в толще земной, поражающая внезапно! 
31 Пеленой беззакония, мудростью безумия, молю, восстань! 
32 Атлач-Нача, вредящая всему, что дышит! 
33 Пеплом угасших звёзд, молю, восстань! 
34 Молви сие громогласно: 
35 Й’а! Й’а! Й’а Ньярлатхотеп! 
36 Гре ашшабту элуштан Альях, Альях! 
37 Ништарат белмеш! Эйн! 
38 Нирн’таргиш вутр Диабака н’гебр! 
39 Атаагу аа Альях, Альях! 
40 Атауфн нгафт хене кула 
41 Агу крийокх эв’тл авхтаг нваб’ваанг! 
42 Эвтл’рафф кшул! 
43 Азатот! Йог-Сотот! 
44 И вся земля окрест покроется трещинами, кои укажут очертания 

тропы, 
45 и узрит заклинатель следы Стражей, подобные Луне ущербной и 

столь ужасные, что душа, заключённая во плоть, не может созер-
цать их; 

46 но находясь внутри Рланга, она не пострадает. 
47 Когда тела Стражей начнут вылезать из трещин и щелей, становясь 

зримыми, должно опустить блюдце на землю, подняться с колен и 
молвить десятую строку: Нар сфан атег налниог: 

 
48 Значит сие: Вот жертва, принесённая мною! 
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49 Так завершается обряд, и тогда являются несущие ужас и смерть. 
50 Вот знамения близости их: 
51 туманные кольца вкруг солнца, числом не менее трёх, Луна же ка-

жется объятой синим пламенем; 
52 камни и скалы гниют, источая зловоние; 
53 из недр земных доносятся гласы, выкликающие призывы чудовищ-

ные; 
54 столпы яркого белого света, нисходящие с небес иль вздымающие-

ся из-под земли; 
55 буквы писаний проклятых проступают сквозь жертвенную кровь, 

пролитую на них; 
56 из расщелин выходит клубящийся дым, убивающий всё живое. 
57 Вихри, что внизу — тоньше волоса, вихри, что вверху — скрывают 

полнеба. 
58 Извиваясь, несутся они с быстротою неосёдланной лошади. 
59 Облака несутся стремительно с разных сторон к прямой черте Гра-

ницы и исчезают за нею. 
60 Приступая к обряду Скрижали, да будет заклинатель следить за 

всяким благоприятным знаком, сочетание коих предрекает успех: 
61 за колёсами чёрными и огнями, вспыхивающими в небе, и за уда-

рами тяжкими, сотрясающими землю. 
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Книга ключей Альяха 

 
Сура 1. Области Запределия 
 
1 Мир шести направлений окружён областями Запределия, сжима-

ющими его в тисках своих и стремящимися раздавить его, 
2 ибо подобен он надутому воздухом кожаному бурдюку в морской 

пучине, и число таких пузырей с живущими на их двуногими по-
верхности уродами, размножающимися соитием полов, велико в 
мирах весьма. 

3 Но всякий из них когда-нибудь лопнет, о чём толкуют пророчества. 
4 Чаще же бывает, однако, что оболочка пузыря лопается в отдель-

ных местах, не угрожая ему полным разрушениям, и несметные 
полчища тварей и чудищ обрушиваются внутрь. 

5 Может произойти сие в той части земной поверхности, под коею 
лежат глубокие пустоты. 

6 Есть и миры, подобные скорее затонувшим мехам с вином иль во-
дою. 

7 Их населяют потомки чудищ, воздвигающие поклонение породив-
шим их. 

8 Се есть звёзды Джан-Хага, иль Чёрные Светила. 
9 Случается, что обитатели их вторгаются в низшие миры, преодоле-

вая пустоту меж ними. 
10 Изнутри к оболочке пузыря прилегает пространство Кероша, отде-

лённое от мира шести направлений первою Завесою и закрытое 
печатию, 

11 и населяемое ночными тварями, оборотнями, поклоняющимися 
Луне и самоцветам, и упырями. 

12 В нём и таится град Р’льех, где пребывают образы Привратников — 
Великого Ктулху и Й’иг-Голонака, Господа Змиев. 

13 Сами же они покоятся в недрах Чёрных Светил, дожидаясь часа 
своего. 

14 Снаружи к оболочке прилегает пространство Сакката, населённое 
джиннами и великими чародеями не из рода человеческого. 

15 Саккат есть убежище Червя, и сила его пробуждается в час, когда 
мертвецы отверзают очи свои. 

16 В нём находится К’ньян, построенный из пыли синей и праха серо-
го, слежавшихся от безвремения. 
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17 В граде сём — гробница Хукато-Зигла. 
18 За второю Завесою пребывают сумерки: там времена смешивается 

и по неведомым тропам бродят чудища. 
19 В сумерках лежит иссушающая пустыня Кхаммона, хладная и без-

жизненная, и звёзды над нею излучают не свет, а тьму, и несут ве-
тер, рвущий в клочия. 

20 Окружено сие Чертой, невидимой, безмолвной и беспощадной. 
21 Ею порождены все три Завесы Небытия, и всё, что находится в 

пределах её во власти её. 
22 За нею же — неподвластное ей. 
23 Ничто — обитель Отражений и Хозяев, в объятиях Альяха, где вся-

кий путь заканчивается прежде начала. 
24 Власть Черты передаётся при помощи одиннадцати нитей Дха, 

пронизывающих все направления и основания различных частей 
вселенной. 

25 Только они и следующий за ними могут пронзить Завесу. 
26 Меж ними лежат Узлы и Полюсы. 
27 Оттуда приходят видения миров и пространств, посещаемых ду-

шою заклинателя. 
28 Из верхнего полюса — могил и храмов, 
29 из нижнего полюса — равнин и холмов, 
30 из левого верхнего полюса — чёрных скал, покрытых плесенью, 
31 из правого верхнего полюса — смоляных ям, 
32 из левого верхнего узла — деревянных хижин с больным и измож-

дённым двуногим и четвероногим скотом, предназначенным в 
жертву, 

33 из правого верхнего узла — дремучих лесов и болот с копошащи-
мися тварями, 

34 из левого нижнего узла — ядовитого дождя и клубящегося тумана, 
35 из правого нижнего узла — глубоких подземелий, 
36 из левого нижнего полюса — огненных рек и озёр с кипящею ла-

вою, 
37 из правого нижнего полюса — огромных крепостей и башен, по-

добных коим не могут соорудить руки смертных. 
38 Обладающий Ключом возможет разбудить каждую нить в отдель-

ности, правильно составив слово из знаков его, произносящихся 
так: 

39 в нижней вершине треугольника — Нэир, 
40 в левой вершине треугольника — Ж’м, 
41 в правой вершине треугольника — Эсниг. 
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42 В вершинах другого треугольника находятся два слога Ксу и один 
слог Вхал. 

 

 
43 Три ветви ключа разделены окружностию и местом пересечения на 

одиннадцать частей, каждая из коих соответствует одной из нитей 
Дха. 

44 Части, лежащие выше горизонтальной ветви, соответствуют всем 
верхним нитям, ниже — всем нижним. 

45 Лежащие внутри окружности и все лежащие на горизонтальной 
ветви соответствуют срединной нити и всем лучам. 

46 Лежащие слева от оси, проходящей вертикально чрез средину зна-
ка, соответствуют всем левым нитям, справа — всем правым. 

47 Вне окружности слог, написанный над частью, соответствующей 
выбранной нити, охватывает слог, написанный под нею, 

48 буде же часть, обозначающая нить, лежит внутри, то слог, написан-
ный ниже части, граничащей чрез окружность, охватывает напи-
санный непосредственно выше. 

49 Пробудив все нити, можно двигаться вдоль одной из них силою 
слова, созерцая видения полюсов, примыкающих к ней, входить в 
грады запретные и видеть тайное. 

50 Можно пересечь Пустоту и оказаться в любом ином месте мира 
сего, никем не замеченным пройти сквозь стены жилища и вырвать 
сердце спящего иль напиться крови его. 

51 Можно вселяться в жертвенники богов земных, дабы навлечь про-
клятие на поклоняющихся им. 

52 Звук, издаваемый нитями Дха, тем громче, чем быстрее движется 
вдоль них заклинатель и чем более тяжкую мощь обрушивает он на 
границы, дабы преодолеть их. 
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53 Следует помнить, что правильное произношение будет доступно 
читающим ключ со страниц писаний проклятых, жертвенною кро-
вию окроплённых. 

 
Сура 2. Направление и звучание нитей Дха 
 
1 Верхняя левая нить связует северо-запад в земном мире, железное 

основание Кероша, янтарное основание Сакката и всасывающее 
направление Пустоты и отделяет верхний полюс Дха от верхнего 
левого. 

2 Звук, издаваемый ею — Фаин. 
3 Верхняя правая нить связует северо-восток, медное основание Ке-

роша, смарагдовое основание Сакката, сжимающее направление 
Пустоты и отделяет верхний полюс Дха от верхнего правого. 

4 Звук, издаваемый ею — Нлаф. 
5 Нижняя левая нить связует юго-запад, оловянное основание Керо-

ша, яшмовое основание Сакката, разрывающее направление Пу-
стоты и отделяет нижний полюс Дха от нижнего левого. 

6 Она издаёт звук Н’гха. 
7 Нижняя Правая нить связует юго-восток, свинцовое основание Ке-

роша, рубиновое основание Сакката, скручивающее направление 
Пустоты и отделяет нижний полюс Дха от нижнего правого. 

8 Она издаёт звук Фхагнн. 
9 Так видит нити заклинатель. 
10 Верхний полюс ограничен срединной, верхней левой и верхней 

правой нитями, нижний — срединной, нижней правой и нижней ле-
вой. 

11 Правый и левый лучи продолжают срединную нить. 
12 Её прочие лучи лежат меж ними и четырьмя нитями Дха, двумя 

верхними и двумя нижними. 
13 Полюс, ограждённый двумя лучами, называется узлом. 
14 Верхний левый луч связует Луну в земном мире, железную башню 

Кероша, янтарный столп Сакката и вихри Кхаммона, 
15 отделяет верхний левый узел от верхнего левого полюса и издаёт 

звук Нхаф. 
16 Верхний правый луч связует Солнце в земном мире, медную баш-

ню Кероша, смарагдовый столп Сакката и сумерки, 
17 отделяет верхний правый узел от верхнего правого полюса и изда-

ёт звук Хаат. 
18 Нижний левый луч связует ветер в земном мире, оловянную башню 

Кероша, яшмовый столп Сакката и кладязи Пустоты, 
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19 отделяет нижний левый узел от нижнего левого полюса и издаёт 
звук Лха. 

20 Нижний правый луч связует облака в земном мире, свинцовую 
башню Кероша, рубиновый столп Сакката и светила Кхаммона, 

21 отделяет нижний правый узел от нижнего правого полюса и издаёт 
звук Аг’хаа. 

22 Левый луч связует запад, врата Р’льеха, источник Сакката и Чёрные 
Отверстия, 

23 отделяет верхний левый узел от нижнего левого узла и издаёт звук 
Ньяф. 

24 Правый луч связует восток, кладязи Кероша, врата К’ньяна и све-
тила Альяха, 

25 отделяет верхний правый узел от нижнего правого и издаёт звук 
Эхгех. 

26 Срединная нить связует север, ртутное озеро Кероша, убежище 
Сакката и испепеляющее направление Пустоты, 

27 отделяет верхний полюс от нижнего и издаёт звук Сааф. 
 

 
 

Сура 3. Приношение Сакката 
 
1 Когда нужно заклинателю высвободить мощь великую, сметаю-

щую всё на пути своём, чрез чтение символов Крепости, да пред-
ложит он Хозяевам свежую пищу. 

2 Используют для сего вместилища жизненной силы младенца, из-
влекаемые файнзехом и разложенные внутри знака, вычерченного 
острым предметом на сырой глине, не видевшей света дня, двумя 
малыми четырёхугольниками равносторонними к северу. 

3 Совершается приношение в ночь на одиннадцатый или двадцать 
второй день лунного месяца, в каменном чертоге без крыши. 
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4 Место действия освещают восковыми свечами, отлитыми с сажею 
и растёртыми в порошок цветами дурмана. 

5 Устанавливают их слева и справа от знака сего: 

 
6 Живот младенца вспарывают одним сильным точным ударом, за-

тем раздирают грудину. 
7 Знак должно окропить кровию, текущей из тела его в изобилии. 
8 В левый четырёхугольник кладут сердце — вместилище страха, 
9 в правый четырёхугольник кладут печень — врата Червя, 
10 в нижний четырёхугольник кладут кишечник — вместилище гние-

ния, из коего зарождается жизнь. 
11 Дабы умилостивить Стражей и глаголить с ними, заклинатель, взяв 

тело младенца на руки, молвит далее заклинание сие: 
12 Энна энна агра киунну! 
13 Эзалаг наа Идхья шта несерташ! 
14 Аса шнисарэйн телум эгитанаш! 
15 Сперва заклинатель слышит гласы, потом от внутренностей поды-

мается дым, затем же охватывает их пламень и пожирает полно-
стью, оставляя лишь чёрную пыль. 

16 Тогда Стражи заберут тело младенца из рук заклинателя, и, погло-
щённое ими, оно исчезнет. 

17 От множества когтей и рук, мелькающих в воздухе с быстротою 
невероятною, небо померкнет, 

18 и звёзды на небе, будто лишившись разума, будут метаться в раз-
ные стороны. 
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19 Даровав милость призывающему, Стражи устремляются ввысь 
сгустком тумана чёрного и пропадают из виду. 

20 Иные колдуны, не дожидаясь дыма, вверяют джаухар младенца 
силам иным, молвя: 

21 Акхаа раату ваах! 
22 Уту тесафах васт зеян каав! 
23 Нрхан нелл наар! 
24 Сие позволяет глаголить с чародеями великими, погребёнными за 

пределами мира сего: 
25 образы их являются в воздухе и выдают многие тайны. 
26 Тогда, убедившись, что чародей сказал всё, что было нужно, закли-

натель отдаёт ему младенца. 
27 Не дожидаясь пламеня, иные направляют жизнь, вытекающую из 

вместилищ, по пути тайных источников Сакката. 
28 Для сего молвят: 
29 Айе таланру иффанафаш! 
30 Айе наба мьюкелни уш’тенебраш! 
31 Айе утар сванагпу цунан’л мааним! 
32 После сего можно говорить со всяким джинном, назвав оного по 

имени. 
33 Тогда пол внутри знака становится подобен воде текущей, на по-

верхности коей вспыхивает пламень и пожирает приношение. 
34 Черты знака, от пола отделившись, подымаются в воздух и, достиг-

нув северной стены чертога, запечатлеваются на ней. 
35 Затем лик призываемого джинна явится в воде. 
36 По окончании разговора тело да будет брошено в воду. 
37 Она закипит, и чертог наполнится туманом кровавым, в коем ис-

чезнет джинн. 
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Сура 4. Крепость Альяха 
 
1 Знаки крепости отображают запредельное воинство и являются 

тем, что облекает сущность, облика не имеющую. 

 
 

2 Начертанные на пергаменте и окроплённые кровию агнчьей, про-
буждают они чудищ, спящих под землёю, когда заклинатель каса-
ется их дланию и вычитывает слова Крепости. 

3 Связаны они со звёздами неподвижными и блуждающими и с со-
кровенными именами тех, кто управляет ими. 

4 Помогают они подымать могущественных чародеев древности, по-
коящихся под каменными плитами. 

5 Левая стена принадлежит первому Владыке Альяха, непреклонно-
му Йатх-Йаттхарлрлу, повелителю врат и хранителю печатей, 

6 сокрытому под именем Владыки Границ, коему, в свою очередь, 
принадлежит правая стена Крепости. 
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7 Узреть Его значит умереть. 
8 Нижняя стена принадлежит ненасытному Эггалахамошу, второму 

Владыке Альяха, повелителю кладязей. 
9 Узреть Его значит раствориться. 
10 Верхняя стена принадлежит незримому Аштанга-Йаду, третьему 

Владыке Альяха, повелителю туманов. 
11 Узреть Его значит исчезнуть. 
12 Внутренняя стена, проходящая из правого верхнего угла в левый 

нижний, делит Крепость на поле Отражений внизу и поле Стражей 
вверху. 

13 Левый угол поля Отражений посвящён бесформенному Йог-
Сототу, Отражению Аштанга-Йаду, повелителю облаков и кипящей 
лавы, зачинающему братьев во чреве сестёр, и содержит облик Его. 

14 Соприкасается он с внутреннею стеною в точке, называемой вра-
тами Фаланру. 

15 Знак, написанный вверху, есть знак Меркурия. 
16 Сокровенные имена его таковы: 
17 вдоль внутренней стены — Нхацвеху, Близнецы, 
18 вдоль нижней границы — Фатху, Дева. 
19 Верхний угол поля Отражений посвящён ужасному Цатоггуа, от-

ражению Йатх-Йаттхарлрла, повелителю грязи и недр, дремлюще-
му в сумерках. 

20 Соприкасается он с внутреннею стеною в точке Фаланру. 
21 Знак, написанный вверху, есть знак Юпитера, 
22 знак, написанный внизу, есть знак звезды блуждающей, 
23 сокровенное же имя — Чанг, Стрелец. 
24 Правый угол поля Отражений посвящён безжалостному Азатоту, 

Отражению Эггалахамоша, повелителю небесных камней, идущему 
под скрежет разрушения. 

25 Над чертою знак Марса, под чертою — знак незримой планеты 
Кхаб, восходящей при Нашествии и посылающей смертоносные 
стрелы. 

26 Сокровенные имена его таковы: 
27 вдоль стены левого угла — Нсгер, Скорпион, 
28 вдоль Правой Стены — Аху, Овен. 
29 Вдоль нижней стены — узлы планеты Кхаб: Ксунха сверху, и Фре’г 

снизу. 
30 Левый угол поля Стражей соприкасается с внутреннею стеною в 

точке, называемой вратами Стха. 
31 Он посвящён Великому Ктулху и содержит Его начертание, 
32 над ним — знак мертвящей Луны, 
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33 под ним — знак алой Луны, 
34 справа от печати — знаки лунных четвертей, сверху вниз: второй, 

третьей и четвёртой. 
35 Сокровенные имена его таковы: 
36 вдоль верхней стены — Нспайл, Зодиак, 
37 вдоль левой стены — Нлар, кольцо Тумана, 
38 вдоль черты, соединяющей левую стену и врата стха — Асмлеш, 

Венец, 
39 вдоль вертикальной черты, граничащей с соседним полем — Ак-

хемн, Рак. 
40 Правый угол поля Стражей посвящён Й’иг-Голонаку, повелителю 

змиев. 
41 К левому углу Крепости примыкает знак Венеры, 
42 в правом углу поля — знак восходящего лунного узла, 
43 под ним — символ нисходящего. 
44 Сокровенные имена его таковы: 
45 вдоль верхней стены — Нхатауфх, Весы, 
46 вдоль внутренней стены — Ахав, Телец, 
47 меж лунными узлами: Натрайл, Северный полюс. 
48 Вдоль границы с правым углом поля Стражей — символ невидимой 

планеты Схригхм, 
49 имена узлов планеты: над знаком — Тн’фаа, под знаком — Хемн. 
50 Внутри восходящего лунного узла — Астазебиан, Сумрак; 
51 Буквы внутри нисходящего узла не произносятся, но звучат сами 

при вычитывании. 
52 Нижний угол поля Стражу посвящён Хукато-Зиглу двенадцатикры-

лому. 
53 Над зубчатою чертою написан знак Сатурна, 
54 под нею — знак Юггота незримого. 
55 Сокровенное имя, написанное вдоль левой стены — Зталл’нф, Во-

долей. 
 
Сура 5. О вычитывании знаков Крепости 
 
1 Крепость изображают на пергаменте чернилами из толчёного дре-

весного угля, растворяемого в пресной воде с каплями ртути, 
2 и укладывают на возвышение, коим может быть осквернённый 

жертвенник богов земных иль груда камней из царской гробницы. 
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3 Белого агнца подвешивают над Крепостию вниз головою так, чтоб 
кровь, текущая из перерезанного горла его, полностью покрыла 
пергамент. 

4 Несколько капель крови должны окропить указательный и средний 
палец на шуйце заклинателя. 

5 Касаясь ими букв, заклинатель вычитывает слова, едва шевеля гу-
бами, в порядке, в коем приведены они, не отрывая руки, 

6 затем касается стен: верхней, левой, правой, внутренней и нижней, 
7 затем отрывает руку и касается слова, связанного с силою, кою же-

лает призвать. 
8 Для сего должно ему ведать имя твари, покоящейся под землёю 

близ места сего, 
9 и о том, кому подчинена она и с какими словами Крепости связана. 
10 Иначе сила, призванная им, покинет своё вместилище и убьёт за-

клинателя. 
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Книга Й’иг-Голонака 

 
Сура 1. Проклятие Нугу 
 
1 Да восстанет Червь! 
2 Да восстанет Мать всех Червей, извивающаяся на глубине! 
3 Да воспрянут Ожидающие за Гранью! 
4 Да воспрянет Владыка, ходящий внутри стен, 
5 и чудовищные отпрыски Его! 
6 Явитесь! Явитесь! Явитесь! Явитесь! 
7 Будьте со мною и наблюдайте ярость мою! 
8 Явитесь, о досточтимые, и наполните силою проклятие моё! 
9 Й’а Машшамашти! 
10 Призывая во свидетели тварей углов и перекрёстков, 
11 тысячи мёртвых очей, глядящих из пустот, что за пределами 

дня и ночи, 
12 выплёскиваю яд проклятия моего в очи презренного ублюдка, имя 

коему Нуг! 
13 Йайн! Владыка, стоящий за Чертою! 
14 Созерцай соль проклятия моего, что воспалениями и язвами ис-

пещряет кожу ничтожнейшего из ничтожных! 
15 О джинны Сакката, раскалите углями нечистоты потоки крови, 

текущие из вен моих, 
16 дабы кровь моя, дымящейся смоле подобно, сожгла и утопила в 

себе плоть мерзейшего убийцы Уббо-Сатлы и Эмиатер! 
17 Дабы кости мои стрелами пронзили войска его, а вопль уничто-

жил страхом сердца последышей и рабов его! 
18 Нуг, господь никчёмности, сгусток гордыни и зловония, тиран, 

поправший то, что никому во веки веков не позволено попирать, 
явись во всём лживом величии своём пред взором моим, 

19 дабы плевком ярящейся Тьмы, ножом, чья рукоять суть сплав-
ленные кости беременной и младенца, возмог я вырезать на лбу 
твоём печать Завета, чьи слова суть Всё и Ничто! 

20 Ты, хищная тварь, влачащая своё существование в душах трусов 
и безумцев, 

21 спасайся от гнева моего на островках бессмыслицы, в реках пеп-
ла умерщвлённых именем твоим убийц и динаваров, 
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22 карабкайся в страхе на скалистые хребты самодовольства, что 
правит презренным царствием земным, 

23 ползи по облакам обыденности, кидайся в пещеры спасительной 
гнили, но знай: 

24 эхо проклятия моего уже стучит в двери и окна убогих твоих 
порождений, 

25 а чернота души моей, смывая печати и оковы, готовится по-
жрать владения твои и Старших, чьи золочёные казематы и 
тюрьмы окружают меня день и ночь. 

26 Да не спасёт тебя сонм святых имён, в коих сокрыл ты глубину 
глубин твоей никчёмности! 

27 Да не спасёт тебя орда священных ликов, в кои ты излил зату-
хающую мощь твою! 

28 Копошение орд твоих да не заглушит рокот беззвучной хвалы, 
29 что воспевает забытый в яме лет древнейший ужас! 
30 Гниющие знамёна твоих армий да не затмят кружение узоров 

Тьмы, имя коим — Ихтонх! 
31 Ибо он, вскормлённый детскими трупами и грёзами о Пустоте 

предначальной, восстал! 
32 Восстал, дабы вновь владеть Таблицей Судеб, 
33 дабы правосудие свершилось! 
34 Вар! Дикум бер Нуг — хасеф лавид хингеб хо дахулаба! 
35 Вар! Вейядуш бер Нуг уваминг хо табанека дахулаба! 
36 Эгх’яггихн! 
37 О Мать Червей, неслышно спящая на глубине глубин! 
38 Не позволяй ненависти покинуть пропасть вен моих! 
39 Даруй мне силы творить запретное! 
40 Даруй мне возможность по скончанию дней слиться с чернейши-

ми извивами прекрасных грёз Твоих! 
41 Знай, убийца Твой наидет конец свой в небытии! 
42 Во имя Завета, чьи слова суть Всё и Ничто! 
43 Во имя облика нового и древнего! 
44 Во имя Древних! Эгх’яггихн! Эгх’яггихн! 
 
Сура 2. Заклинание отворения врат 
 
1 Пред началом обряда начертай на земле знаки и зажги две средин-

ные чаши, после сего начинай обряд. 
2 Открывая первые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
3 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
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4 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
5 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
6 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
7 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
8 Отвори же врата на востоке, что за долиною света, ибо ведомо 

мне место, ведом ключ, ведом знак. 
9 Жив я, и ничто не остановит меня ныне! 
10 Зажги чашу врат сих. 
11 Открывая вторые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
12 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
13 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
14 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
15 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
16 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
17 Отвори же врата на западе, что за горизонтом серых равнин, 

ибо ведомо мне место, ведом ключ, ведом знак. 
18 Я помню о смерти, да будет смерть моя легка! 
19 Зажги чашу врат сих. 
20 Открывая третьи врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
21 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
22 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
23 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
24 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
25 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
26 Отвори же врата, что глубже чёрной бездны морей, ибо ведомо 

мне место, ведом ключ, ведом знак. 
27 Да хранят мой дом боги земные надёжно! 
28 Зажги чашу врат сих. 
29 Открывая четвёртые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
30 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
31 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
32 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
33 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
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34 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 
врата проходящий. 

35 Отвори же врата, что выше звёзд небесных, ибо ведомо мне ме-
сто, ведом ключ, ведом знак. 

36 Да хранят сестёр моих и братьев моих, отцов моих и матерей 
моих боги земные надёжно! 

37 Зажги чашу врат сих. 
38 Открывая пятые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
39 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
40 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
41 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
42 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
43 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
44 Отвори же врата на севере, что у края света, ибо ведомо мне 

место, ведом ключ, ведом знак. 
45 Да даруют боги земные любовь дому моему, братьям моим и 

сёстрам, отцам и матерям моим! 
46 Зажги чашу врат сих. 
47 Открывая шестые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
48 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
49 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
50 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
51 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
52 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
53 Отвори же врата на юге, что за хребтами безумия, ибо ведомо 

мне место, ведом ключ, ведом знак. 
54 Да не дадут заснуть боги земные фхтагн сердцу моему! 
55 Зажги чашу врат сих. 
56 Открывая седьмые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
57 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
58 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
59 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
60 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
61 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
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62 Отвори же врата жизни и смерти, ибо ведомо мне место, ведом 
ключ, ведом знак. 

63 [фрагмент нечитаем] 
64 Зажги чашу врат сих. 
65 Открывая восьмые врата, сотвори знак Ура и молви заклятие сие: 
66 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
67 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
68 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
69 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
70 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
71 Отвори же врата чертогов ущербной луны, ибо ведомо мне ме-

сто, ведом ключ, ведом знак. 
72 [фрагмент нечитаем] 
73 Зажги чашу врат сих и чашу срединную. 
 
Сура 3. Обряд благословления смертного 
 
1 Ежели намерен ты благословить смертного, призови Й’иг-

Голонака, змия великого: 
2 О Й’иг-Голонак Зуль-Карнайн! Обрати взор свой в мир бренный, к 

желанию моему, 
3 а взор иной свой обрати к книге миров и времён, 
4 владеет коею Азатот, безумный шахиншах джиннов. 
5 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
6 О Ты, кто ведает минувшее, настоящее и грядущее! 
7 Взором Твоим пишется книга миров и времён, 
8 владеет коею Азатот, безумный шахиншах джиннов. 
9 Услышь меня, внемли и исполни волю мою! 
10 Отвори последовательно восемь врат Древних. 
11 Молви заклинание благословления смертного: 
12 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
13 Переверни страницы смертного [имя] из книги миров и времён. 
14 Книга миров и времён хранит его прошлое: 
15 доброе и дурное, 
16 свет и тьма, 
17 светлые дни и тёмные ночи, 
18 тепло и хлад дома, 
19 радость и печаль близких и родных, 
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20 встречи и расставания с любимыми, 
21 красивые и страшные грёзы фхтагн сердца. 
22 Книга миров и времён ведает горе его будущего: 
23 доброе и дурное, свет и тьма, 
24 краткие светлые дни, длинные тёмные ночи, 
25 хлад дома, 
26 печаль близких и родных, 
27 расставания с любимыми, 
28 ужасные грёзы фхтагн сердца. 
29 Призрачное прошлое и туманное будущее перемешиваются в не-

истовом смехе Азатота 
30 и вписываются настоящим в книгу миров и времён, где судьба 

каждого определена, 
31 коею владеет Азатот, безумный шахиншах джиннов. 
32 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
33 Ты тот, кто ведает минувшее, настоящее и грядущее. 
34 Ты тот, кто перелистывает страницы книги миров и времён. 
35 Ты можешь изменить судьбу [имя]. 
36 Я желаю ему: 
37 длинных светлых дней, полных радостей, 
38 кратких тёмных ночей, полных красоты, 
39 тёплого светлого дома, 
40 беззаботной радости близких и родных, 
41 долгих встреч с любимыми, 
42 прекрасных бесконечных грёз фхтагн сердца. 
43 Такова моя воля. 
44 Книга миров и времён изменилась, 
45 и судьба [имя] расцвела. 
46 После сего сожги свиток со знаком смертного: 
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47 Затвори поочерёдно врата и заверши обряд. 
 
Сура 4. Обряд проклятия смертного 
 
1 Ежели намерен ты проклясть смертного, призови Й’иг-Голонака, 

змия великого. 
2 Отвори последовательно восемь врат Древних. 
3 Молви заклинание проклятия смертного: 
4 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
5 Переверни страницы смертного [имя] из книги миров и времён. 
6 Книга миров и времён хранит его прошлое: 
7 доброе и дурное, 
8 свет и тьма, 
9 светлые дни и тёмные ночи, 
10 тепло и хлад дома, 
11 радость и печаль близких и родных, 
12 встречи и расставания с любимыми, 
13 красивые и страшные грёзы фхтагн сердца. 
14 Книга миров и времён ведает чаяния его будущего: 
15 доброе и дурное, свет и тьма, 
16 длинные светлые дни, краткие тёмные ночи, 
17 тепло дома, 
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18 радость близких и родных, 
19 встречи с любимыми, 
20 прекрасные грёзы фхтагн сердца. 
21 Призрачное прошлое и туманное будущее перемешиваются в не-

истовом смехе Азатота 
22 и вписываются настоящим в книгу миров и времён, где судьба 

каждого определена, 
23 коею владеет Азатот, безумный шахиншах джиннов. 
24 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
25 Ты тот, кто ведает минувшее, настоящее и грядущее. 
26 Ты тот, кто перелистывает страницы книги миров и времён. 
27 Ты можешь изменить судьбу [имя]. 
28 Я желаю ему: 
29 кратких светлых дней, полных горя, 
30 длинных тёмных ночей, полных ужаса, 
31 хладного пустого дома, 
32 скорбной печали близких и родных, 
33 долгих разлук с любимыми, 
34 ужасных бесконечных грёз фхтагн сердца. 
35 Такова моя воля. 
36 Книга миров и времён изменилась, 
37 и судьба [имя] сломалась. 
38 После сего сожги свиток со знаком смертного: 

 
39 Затвори поочерёдно врата и заверши обряд. 
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Сура 5. Обряд благословления собрания смертных 
 
1 Ежели намерен ты благословить собрание смертных, призови Й’иг-

Голонака, змия великого. 
2 Отвори последовательно восемь врат Древних. 
3 Молви заклинание благословения: 
4 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
5 Переверни страницы смертных [название собрания] из книги ми-

ров и времён. 
6 Книга миров и времён хранит их прошлое: 
7 здравие и болезнь окружали их, 
8 удача и неудача, 
9 счастие и несчастие, 
10 красота и уродство окружали их, 
11 гнев и благоразумие, 
12 зависть и доброжелательность, 
13 правда и ложь окружали их. 
14 Книга миров и времён ведает их будущее: 
15 лютыми болезнями могла быть окружена жизнь их, 
16 неудача могла быть во всяком деле, 
17 несчастие могло быть во всяком деле, 
18 безумным ужасом могла быть окружена жизнь их, 
19 гнев мог отравлять разум их, 
20 зависть могла отравлять разум их, 
21 злою ложью могла быть окружена судьба их. 
22 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
23 Ты тот, кто ведает минувшее, настоящее и грядущее. 
24 Ты тот, кто перелистывает страницы книги миров и времён. 
25 Ты можешь изменить судьбу [название собрания]. 
26 Я желаю им: 
27 жизни, полной крепкого здравия, 
28 исполненной удачи, 
29 радостного счастия во всяком деле, 
30 жизни, полной сияющей красоты, 
31 благоразумия сияющего, 
32 полной чаши доброжелательности, 
33 жизни, полной ясной истины. 
34 Такова моя воля. 
35 Книга миров и времён изменилась, 
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36 и духи покровители окружили заботою [название собрания]. 
37 После сего сожги свиток со знаком смертных: 

 
38 Затвори поочерёдно врата и заверши обряд. 
 
Сура 6. Обряд проклятия собрания смертных 
 
1 Ежели намерен ты проклясть собрание смертных, призови Й’иг-

Голонака, змия великого. 
2 Отвори последовательно восемь врат Древних. 
3 Молви заклинание проклятия: 
4 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
5 Переверни страницы смертных [название собрания] из книги ми-

ров и времён. 
6 Книга миров и времён хранит их прошлое: 
7 здравие и болезнь окружали их, 
8 удача и неудача, 
9 счастие и несчастие, 
10 красота и уродство окружали их, 
11 гнев и благоразумие, 
12 зависть и доброжелательность, 
13 истина и ложь окружали их. 
14 Книга миров и времён ведает их будущее: 
15 крепким здравием могла быть окружена жизнь их, 
16 удача могла быть во всяком деле, 
17 счастие могло быть во всяком деле, 
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18 сияющею красотою могла быть окружена жизнь их, 
19 благоразумие могло укреплять разум их, 
20 доброжелательность могла укреплять разум их, 
21 полною чашею с живительными плодами истины могла быть 

судьба их. 
22 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
23 Ты тот, кто ведает минувшее, настоящее и грядущее. 
24 Ты тот, кто перелистывает страницы книги миров и времён. 
25 Ты можешь изменить судьбу [название собрания]. 
26 Я желаю им: 
27 жизни, полной лютых болезней, 
28 жизни, в коей трясина неудач выращивает своих гадёнышей, 
29 жизни, горькое несчастие венчает в коей всякое дело, 
30 жизни, полной уродства отвратительнейшего, 
31 жизни, в коей гнев разрывает сухожилия и ломает кости, 
32 жизни, в коей зависть отливается полною чашею, 
33 жизни, полной отравленной лжи и разрушенных чаяний. 
34 Такова моя воля. 
35 Книга миров и времён изменилась, 
36 и явились к [название собрания] джинны и гладные призраки ночи, 

гули с путыми глазницами и шогготы гневливые. 
37 После сего сожги свиток со знаком смертных: 

 
 

38 Затвори поочерёдно врата и заверши обряд. 
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Сура 7. Заклинание затворения врат 
 
1 Затворяй всякий раз врата заклинанием сим: 
2 Ведомы Йог-Сототу врата в Запределие. 
3 Ведомы Йог-Сототу ключи Древних, что врата отпирают. 
4 Ведомы Йог-Сототу знаки тайные, что Стражей Врат подчи-

няют. 
5 Ведомы Йог-Сототу те, кто чрез врата проходит. 
6 Ибо Йог-Сотот есть врата и ключ, и хранитель врат, и сквозь 

врата проходящий. 
7 О Йог-Сотот! Ныне же завори врата! 
8 Завершая же обряд, молви: 
9 О Й’иг-Голонак, змий великий! 
10 О Ты, кто ведает минувшее, настоящее и грядущее! 
11 Взором Твоим пишется книга миров и времён, 
12 владеет коею Азатот, безумный шахиншах джиннов. 
13 Услышь меня, внемли и исполни волю мою! 
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Книга Мерзостей 

 
Сура 1. Семеро из Джан-Хага 
 
1 Их семь! Их семь! Их семь раз по семь! 
2 Они прикованы к небесам Джан-Хага. 
3 Рождённые в глубинах океана, они — не мужчины, не женщины. 
4 Подобны они ветрам завывающим, не ведающим ни сострадания, 

ни жалости. 
5 Й’а Ноденс! Они не внимают мольбам и просьбам. 
6 Они — это Змий, они — свирепый Зверь, они — ураган. 
7 Й’а Нуг! Они — злые ветра, они — злое дуновение, предвещающее 

бурю неистовую. 
8 Они — могучие дети, предвестники чумы. 
9 Они носят престол Йидры, царицы и госпожи великого мрака меж 

мирами! 
10 Й’а Диабака! Они — водный поток, несущийся по земле. 
11 Семь могучих богов, семь джиннов-мучителей. 
12 Семь в небесах и семь на земле. 
13 Й’а Ньярлатхотеп! Они наделены чудовищной силою и поступью 

исполинов. 
14 Не ведая сомнений, перемалывают они землю, словно зерно. 
15 Й’а Шуб-Ниггурат! Не ведая сострадания, ненавидят они род чело-

веческий, готовые проливать кровь, как воду, и терзать плоть. 
16 Й’а Ктугха! Да восстанут семеро из бездны! 
17 Да будут сброшены все оковы, да будет им свобода и власть! 
18 Й’а Й’иг-Голонак! Огромные змии, безжалостные убийцы, семь чу-

дищ со сверкающею чешуёю, чудищ бушующих. 
19 Они — ветер, нагоняющий мрак на землю отравленную. 
20 Да! Да! Поднимитесь, злобные ветры! 
21 Взвойте, издав чудовищный вопль рождения и победы! 
22 Пусть всё дрожит пред началом конца, ибо семеро джиннов Джан-

Хага грезят в ледяной темнице своей — 
23 грезят и ждут в бескрайних просторах вселенной дремлют в своей 

хрустальной темнице, когда настанет час их вернуться на землю и 
сжечь небеса. 

24 И явится Роющий, дабы сразиться с богами земными. 
25 И град великий погибнет, и все смертные познают горе. 
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26 И пошлют Древние вестника своего, дабы предать суду богов зем-
ных, подчинивших человеков от крови Ихтонха. 

27 И приведёт Он их в пещеру истины, и развеет мороки их, и освобо-
дит их, дабы жили они, как боги, 

28 и убивали, и насыщались, и утоляли жажду свою, без цепей, связу-
ющих человеков. 

29 И наступит рассвет нового века. 

Сура 2. О владыках мерзостей 

1 Ллойгор есть владыка мерзостей из южных ветров, лик коего суть 
груда потрохов животных и человеков. 

2 Дыхание Его суть ныне и присно смрад испражнений, и ни одно 
благовоние не в силах изгнать запах сей из места, куда явился 
Ллойгор. 

3 Ллойгор есть тёмный дух всего, что извергаемо, и всего, что гниёт. 
4 И поскольку для всякой вещи приходит час последнего разложе-

ния, Ллойгор есть владыка будущего для всего ходящего по земле, 
и ползущего под землёю, и летающего над нею, и плывущего в пу-
чинах морей. 

5 Будущие годы всякого человека могут быть узреты, ежели вгля-
деться пристально в истинное лицо духа сего, стараясь не вдыхать 
смрада, коий суть дыхание смерти. 

6 Се есть печать Ллойгора: 
 

 
7 И коли Ллойгор предстаёт пред жрецом, то не должен ли быть там 

и ужасный Цхар? 
8 Владыка всякого мора и всякой лихорадки, скалящийся тёмный 

дух четырёх ветров, рогатый, с гниющими чреслами, 
9 отчего завывает Он в боли сквозь заострённые зубы поверх земель 

градов, посвящённых семи мудрым, 
10 на высоте Солнца, как и на высоте Луны,
11 со смерчем и ветром, как и с воздухом недвижным. 
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12 Тот есть поистине чародей способный, кто может раз и навсегда 
изгнать Цхара, овладевшего человеком, ибо Цхар овладевает до 
смерти. 

13 Знай же, что Ллойгор и Цхар суть братия. 
14 Ллойгор из них старший, оседлавший безмолвие и вихрь вращаю-

щийся, требующий стад себе во владение, 
15 и по знаку сему узнаешь ты, что Цхар грядёт. 
16 Се есть печать Цхара, принуждающая оного явится: 

 
17 Из всех богов и духов мерзости не должно даже пытаться призы-

вать и подчинять Азатота, ибо воистину Он безумен. 
18 Ослеплённый в битве, Он есть владыка Хаоса, и мало пользы будет 

жрецу от Него. 
19 Но слишком могуч Он, чтобы можно было подчинить Его, раз при-

званного, и непросто отпустить Его обратно сквозь врата, 
20 посему лишь сильный и способный чародей может отважиться 

пробудить Его. 
21 По причине сей печать Его не дана здесь. 
22 Из всех богов и духов мерзости лишь Ктулху не может быть при-

зван ныне, ибо Он есть Господь грезящий. 
23 Не может надеяться чародей обладать властию над Ним, но можно 

поклоняться Ему и приносить Ему должные жертвы, дабы пощадил 
Он тебя, когда восстанет над землёю. 

24 Времена же для принесения жертвы есть времена сна Нуга, ибо то-
гда Великий Ктулху пробуждается. 

25 И Он есть сущий Огнь Земли и мощь всякого чародейства. 
26 Когда же воссоединится Он с мерзостями неба, вновь воцарится 

Эмиатер на земле! 
27 И се есть печать Её: 
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28 И есть четыре духа пространств, приходящие с ветром, и они есть 

твари ветра и пламеня. 
29 И первый приходит с севера, и имя ему Немуш. 
30 Он есть древнейший из четырёх, и обликом подобен он человеку; и 

он есть великий владыка мира. 
31 И второй приходит с востока, и имя ему Дакка, и обликом подобен 

он тельцу, но с ликом человеческим, и он могущественнейший. 
32 И третий приходит с юга, и имя ему Кабид, и обликом подобен он 

льву, но с главою человеческою. 
33 Владычествует он над всем, что приходит от пламеня и пылающего 

ветра. 
34 И четвёртый приходит с запада, и имя ему Леэбу, и обликом подо-

бен он орлу, но с телом человеческим, лик же его и крыла от орла, 
и когти орлиные. 

35 Орёл сей является с моря, и он есть тайна великая. 
36 И грядут они от Нузку до Ура, и не ждут, и всегда пребывают, и 

принимают они странников, всяк в пору свою. 
37 Время Дакка есть та ночь великая, когда Медведица убита, и есть 

сие месяц Иар. 
38 Время Кабида есть месяц Аб, время Леэбу есть Тшрин Хра, а время 

Немуша есть Шбат. 
39 Таковы четыре духа четырёх пространств и времена их, а обитают 

они меж пространств солнечных, 
40 хотя не из них сии, но со звёзд, и, молвят, от ифритов они, но сие не 

известно доподлинно. 
41 Призываются они и прочие джинны при помощи марьина корня, 

сжигаемого в чаше девственной и надтреснутой, 
42 и да будут заклинания произнесены внятно, 
43 и да свершится сие в злой час ночи. 
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44 И Нат-Хортат может быть призван, пьющий кровь человека, ибо 
жаждет Он принять облик его чрез кровь Ихтонха, но не стать Ему 
человеком. 

45 И может быть призываем Он, ежели знак Его будет известен, а знак 
сей таков: 

 
46 И Йидра средь мерзостей — мать тысячеоких, пыль миров погиб-

ших, хранительница первой книги чародейства, принимающая по-
клонение у чёрных обелисков. 

47 Правит Она Кхабом, планетою незримой, и встанет во главе наше-
ствия. 

48 Ошую от Йидры Хастур — отец столпоглавых, приходящий из веч-
ности, хранитель второй книги чародейства, принимающий покло-
нение у кладязей открытых, правящий Югготом, планетою незри-
мой. 

49 Хастур суть джинн отвратительный, убивающий человеков во сне и 
пожирающий всё, что возжелает. 

50 И более Нём ничего не должно быть сказано, ибо сие беззаконно; 
51 но знай, что псаломщики Эмиатер знают Его хорошо, и что се есть 

возлюбленный Древних. 
52 Се есть знак Его, по коему можешь ты узнать Его: 

 
53 Знай ещё, что рати злобных чудищ сих бесчисленны и пребывают 

во всякой земле и на всяком месте, 
54 но незримы они, кроме как в редкие из часов и для немногих из че-

ловеков. 



119

55 О временах сих сказано прежде, человеки же сии неведомы, ибо 
кому ведом Хастур? 

56 Гхатанатоа — отец спрутов, мгла беспросветная, хранитель третьей 
книги чародейства, принимающий поклонение у жертвенников из 
чёрного камня. 

57 Правит Он Схригхмом, планетою незримой, и встанет одесную 
Йидры. 

58 Печать же Его такова: 

 
59 Ньярлатхотеп — отец заклинателей, вредящий столпам вселенной, 

принимающий поклонение у ртутных озёр. 
60 Глаголит Он с колдунами чрез обсидиан, и Он есть хранитель Чёр-

ной Скрижали. 
61 Печать же Его такова: 

 
62 Об иной же двадцати одной умолчи до поры. 
63 Нуг — царь мёртвых, ужас о пятидесяти ликах, неизъяснимый, 

подымающийся из недр с лицем закрытым. 
64 Дабы призвать его, варят дев невинных в котлах со смолою кипя-

щею и молвят: 
65 Айе унафхас та шаклу! 
66 Ис кхул ну тауэ эх ве аа кха! 
67 Айя туатайн наушту уца’л аа кха! 
68 Айе асау фаштаннле! 
69 Це таа су наал’у кул куш! 
70 Асайн кабиту, асайн слаш! 
71 Аа Т’ньёт ха ат эг кха! 
72 Таа афату эгхинну уммлуа сфаат! 
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73 Кила асу налгаил’р кила кила! 
74 Думешас Кут сафхамму кила кила! 
75 Т’нарайн иша т’гел кила кила! 
76 Уммлуа кхе эйе! Й’а кхе эйе эйе! 
77 Печать же Его такова: 

 
78 Именуют Убба, Господа градов подземных, Порогом Безвремения. 
79 Открывает Он тайны в грёзах сновиденных. 
80 Служат Ему призраки ночные и твари, живущие в стенах мест тех, 

где кожа земли истончается. 
81 Власть имени Его позволяет видеть скрытую природу вещей, по-

стигать происхождение и назначение святынь и прочих предметов, 
обладающих силою. 

82 Ежели заключён предмет сей в оболочку из камня иль глины, не 
имеющую для заклинателя ценности, 

83 начертание печати Убба на оболочке оной позволит разрушить её и 
завладеть святынею без вреда для заклинателя: 

 
84 Подчинены изгнанные души, нашедшие приют в преддверии За-

пределия, Балону, Господу троп незримых, ведущих к местам об-
рядов запретных, что свершаются за границами мира живых. 

85 Начертание печати Его близ углов дома, в коем свершались жерт-
воприношения, позволит узреть происшедшее очами своими: 
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86 а пролитие при сём крови живой оживит участников действа и ча-

сто становится причиною необъяснимой пропажи детей в селении, 
где стоит дом таковой. 

87 Призывают ещё Зот-Оммога, Господа ветров, дождей и облаков, 
повелителя многих джиннов, приходящих к месту начертания пе-
чати Его на земле бесплодной и каменистой. 

88 Из оной навещает Он часто обиталища человеков, ибо желает упо-
добиться им, как и Гхатанатоа. 

89 Но не должно говорить с Зот-Оммогом, ежели только не поражён 
жрец безумием и не начнёт говорить с Ним вместо того, чтоб из-
гнать дух Его, 

90 ибо Он есть зло и причиняет лишь ужас, и ничего доброго не может 
прийти от Него. 

91 Подобен Зот-Оммог Гхатанатоа, и из того же Он рода, но Гхатана-
тоа был некогда жив и пойман меж мирами, ища врата в тот иль 
иной. 

92 Не должно впускать Его в мир сей, ибо немощно тело Его, и потому 
должен Он убивать матерей при родах, подобно Идхье, царице 
нужды и хвори. 

93 Знак же, коим Зот-Оммог может быть призван, ежели будет жрецу 
нужда в Нём (но знай, что беззаконно сие), таков: 

 
94 Имя Его открывает места, где растут ядовитые травы, и может 

отравить кровь человека, так что умрёт не только он, но и всякий, 
кто прикоснётся к телу его, живому иль мёртвому. 
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95 Знай также, что Госпожа Нарикс есть могучая сила супротив духов 
сих, как и супротив всякого действа нечестивого, и некоторые из 
обрядов сих потому могут стать бесплодными. 

96 Посему да будут вершиться они в тайне. 
97 Знай, что Йтогта и Йтакуа быстры на зов и поражают ложа челове-

ка, отнимая влагу жизни и пищу жизни, в коих восстают мёртвые. 
98 Но бесплодны труды сии, ибо не ведают они должных заклинаний. 
99 Жрец же владеет заклинаниями, и пища жизни, и влага жизни мо-

гут быть принесены ему духами, подобными сим, призванными ча-
родеем. 

100 Но долго придётся взывать ему, ибо после прохождения одной де-
сятой Луны умирают духи. 

101 Вторгается Йтогта в постель жены, Йтакуа же в постель мужа, и 
порою рождаются после сего твари злые, коих должно убить, 

102 ибо порождения Йтогты — от семени Эмиатер, и в них дух Её, и по-
рождения Йтакуа подобны им, 

103 хотя могут они родиться в местах сокрытых, куда нет пути челове-
ку, и будут пребывать там до зрелости своей, покуда не придёт 
время явиться в места человеческие. 

104 Оседлал Йтогта ветер, но Йтакуа приходит с водою. 
105 Посему лишь текущая вода да будет использована в обрядах, ибо 

чиста она. 
106 Се есть печать Йтогты: 

 
107 Се есть печать Йтакуа: 
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108 Но во всякий час могут быть призваны мёртвые, и много раз жела-

ли они восстать; 
109 иные же упрямы и желают остаться там, где есть, но и тех может 

поднять жрец, буде имеет он силу от Шуб-Ниггурат, в местах сих и 
в иных. 

110 Призывают мёртвых, обратясь на четыре стороны и в четыре про-
странства, ибо неведомо, где они. 

111 Посему да следит жрец за всеми сторонами, взывая, ибо дух может 
пребывать в полёте. 

 
Сура 3. Тайные знаки 

1 Из железа, из меди сотворяют оберег Кормчего: 

 
2 Тот и другой можно использовать при поиске могилы колдуна, в 

прочих же случаях — лишь железный. 
3 В нём двадцать четыре круглых отверстия, три выступающих узора 

в виде трезубца с краями закруглёнными, 
4 двенадцать выступающих узоров в виде ромба, каждый из коих пе-

ресекает борозда, вычерченная на поверхности оберега. 
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5 Носят его на шнуре из власиев человечьих, продетом чрез два 
крайних отверстия, так же надевается он и при освящении. 

6 Дабы освятить оберег, встань в знойный полдень на вершине хол-
ма, лицем к северу, 

7 и, надев на шею, как было сказано, ороси его кровию беременной 
женщины, взятой из златой чаши с печатию Сакката на тыльной 
стороне. 

8 Формула освящения оберега такова: 
9 Аал ха серезз аспа нецт Неберу! 
10 А ха Аттару йуст эхиле апа тенпиш! 
11 Ара зиир эйзегу лааб дош’зимит! 
12 Нефеллу т’лет юнараз’н Коф! 
13 Ште элизаб ата ште йайн некеш! 
14 Кто приносит жертвы с оберегом сим на шее, может воспарить над 

землёю и будет окутан потоками запредельного, а не пронзён ими, 
что делает более безопасным созерцание тварей. 

15 С ним можно проходить чрез трясины и топи, и даже сквозь лаву 
кипящую, пробудив срединную нить Дха. 

16 Помогает он созерцать свечение жизни человечьей и изымать свет 
сей дланию простёртою, не повредив тела, и поместить оный в со-
суд для последующего поднесения. 

17 Печать Кероша изображают, дабы предотвратить разрыв Границы 
и появление тварей, пренебрегающих правилами, на поверхностях, 
кои грозят разрывом. 

18 Таковыми могут быть криво стоящие стены комнаты, где произво-
дится обряд, кривой потолок иль пол комнаты, имеющий уклон. 

19 Должно рисовать её на пергаменте с заклинанием, записанным со 
слов обитателя звёзд, джинна иль чародея, погребённого в Запре-
делии, не позднее чем спустя день и ночь после беседы с ними, 

20 иначе же записи могут исчезнуть, иль пергамент будет похищен 
живущими на Границе, на заклинателя же падёт проклятие, не 
смываемое кровию тысяч жертв. 

21 Внешнюю черту рисуют киноварью, прочие же — углём: 
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22 Ежели выбить на щите медном печать Сакката, при пробуждении 

верхнего правого луча Дха отражает щит сей в руках заклинателя 
свет Солнца так, что превращается тот в лучи смертоносные, зем-
лю сжигающие: 

 
23 При пробуждении верхнего левого луча свет Луны, отражённый им, 

может вырыть в земле яму, сколь угодно глубокую, но в местах, где 
спят чудовища, не сотворяй сего. 

24 К последнему способу прибегают, дабы вести беседу с ужасней-
шими из колдунов не из рода человеческого, не вместит коих мир 
шести направлений. 

 
Сура 4. Призывание обитателей звёзд 

1 Ужасные отпрыски Древних могут быть призваны жрецом. 
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2 Отпрыски сии могут быть призываемы и заклинаемы для выполне-
ния тех задач, кои сочтёт жрец необходимыми в храме своём. 

3 Оные порождены были пред всеми веками и обитали в крови Их-
тонха, и сам Нуг не мог всецело воспрепятствовать им. 

4 И живут они в наших землях, и бок о бок с отпрысками рода чело-
веческого, хотя и незримы. 

5 Было ведомо сие жрецам Вавилона, заповедовавшим, что заклятия 
и писания сии никогда не должны быть открыты не посвящённому 
в пути наши, ибо было бы сие ошибкою наиужаснейшею. 

6 Хотя обитают они по ту сторону Врат, могут быть призваны они в 
час, когда Нуг не разгневан и дремлет, по дням тем, когда Он бес-
силен, 

7 когда Большая Медведица нижайше висит в небесах и четверти го-
да отмерены будут оною в четырёх направлениях, измеренных чрез 
сие, и по пространствам меж сими углами. 

8 Во дни сии мать Эмиатер беспокойна, труп Ктулху содрогается под 
Землёю, и госпожа наша Нарикс устрашена. 

9 Иные же из отпрысков Древних, богомерзкие обликом и умышле-
ниями своими противные всему живому, что обитало после них на 
земле, сокрылись в глубинах, 

10 и не иначе как в пропастях и пещерах, ведомых лишь самым све-
дущим из посвящённых, могут являться они. 

11 Однако и средь тех немного находится готовых снова открыть ми-
ру несотворённое, бывшее прежде и будущее после, грезящее, 
вторгаясь грёзами своими в грёзы человеков и животных. 

12 Никто не способен понять намерений их; никто не возможет разга-
дать замыслы их; никто не превзойдёт их в обмане; не стоит и пы-
таться. 

13 Но тот, кто не убоится последствий, может учиться у них, а учась — 
взирать, не видя, слушать, не слыша, внимать, не понимая. 

14 Ибо учение сие, укрепляя плоть, отравляет дух; 
15 и тот, кто готов стать подобным Древним, может жить вечно, но и 

человеки, и звери будут бежать его, чуя чужого. 
16 Вереск, аконит и белладонна скроют следы их; 
17 словно камень в песок, погрузятся они в тёмные воды веков и сги-

нут до срока. 
18 Но лишь до тех пор незримы отпрыски Древних, покуда не напьют-

ся они крови, коя, наполнив тела их, делает очертания зримыми. 
19 Надобен для призывания камень великий, лежащий одиноко на по-

росшей травой равнине, иль развалины храма древнего. 
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20 В жертву приносят жену младую не старше двадцати двух вёсен, 
рождённую в девятый, четырнадцатый иль двадцать третий день 
лунного месяца. 

21 Вечером, когда закат чист и ясен, приведи её к месту призывания и 
выбей на камне иль разрушенной стене знак сей: 

 
 

22 Приготовь затем шар Эмиатер, Дур-Эндурра, потерянный шар, 
разбитый шар мудрецов, призывая сим Фирика из Гид и госпожу 
Шакугуку, царицу Каулдрона. 

23 Прочти во время обряда заклинание Й’а Аду Ен И и разведи ко-
стёр, призывая Ктугху, когда сотворяешь сие, по роду и облику Его. 

24 Когда костёр разведён и заклинаем, должно тебе поднять файнзех 
твой, 

25 призывая в помощь Шудд-Мелл, царевну джиннов, Йтакуа, царевну 
рогатую, и Й’иг-Голонака, царя волшебного жезла, по роду и обли-
ку их. 

26 Поставь женщину на колени пред знаком и, взяв файнзех в шуйцу, 
молви заклятие: 

27 На-ваасеттим десуруш, 
28 файнзех те’Уббо-Сатла шусунат, 
29 азитенайяб на-осо лилеш, 
30 нажисмих ва а ква атайб’н, 
31 зутуделеш тесниф’р, 
32 незекаруш асфо мислаф! 
33 Варанай! 
34 Затем немедля разрежь ей горло от уха до уха и отступи на пять 

шагов. 
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35 Когда же завершил ты сие, можешь ты, отворив врата, призывать 
всякого из отпрысков, коего пожелаешь. 

36 Но не отворяй врат иначе чем в должный час, в коий должно отво-
рять их, 

37 и да не будут отворены они ни на миг после окончания часа Эмиа-
тер, 

38 иначе бездна разверзнется на земле, и мёртвые восстанут, дабы 
пожрать живых. 

39 Ибо сказано: Призову я мёртвых, дабы восстали они и поглотили 
живущих, 

40 дарую я мёртвым власть над живущими, 
41 заставлю я мёртвых превзойти числом живущих! 
42 От знака же изойдёт свечение жёлтое, и, быть может, подымется 

ветер могучий. 
43 Насытившись, тварь, на зов явившаяся, предстанет пред очами 

твоими и будет говорить с тобою. 
44 Когда же свершил ты всё должное, призвав джинна и определив 

задачу Его, установи время закрытия врат и отпусти джинна. 
45 Не покидай места призывания, но оставайся там, покуда джинн не 

вернётся и врата не затворятся за ним. 
 

Сура 5. Заклятие мёртвых богов 
 
1 Мёртвые боги могут быть призваны тоже, и заклятие для сего сле-

дует ниже. 
2 Должно произнесть его чётко и громко, и ни слова не должно быть 

изменено, иначе дух Древнего пожрёт тебя, ибо там, где пребыва-
ют они, нет ни пищи, ни влаги. 

3 Да будет свершаться призывание в потаённом месте без окон иль с 
одним лишь окном, кое да будет тогда с севера, 

4 и да будет исходить свет лишь от одного светильника, воздвигнуто-
го на жертвеннике, 

5 и ни светильник, ни жертвенник да не будут новыми, ибо се есть 
обряд веков, обряд Древних, а Древние не любят нового. 

6 И да будет жертвенником камень великий, врытый в землю, 
7 и да будет жертва соответствовать природе Древнего. 
8 И помутнеют воды Уббо-Сатлы в час призывания, и Ктулху завол-

нуется, но не восстанет Он, покуда час Его не пробьёт. 
9 Вот заклятие мёртвых богов: 
10 Да отверзнет Даолот очи мои, дабы мог я узреть [имя Древнего]! 
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11 Да отверзнет Даолот уши мои, дабы мог я услышать [имя Древ-
него]! 

12 Да отверзнет Даолот ноздри мои, дабы мог я почуять запах Его 
приближения! 

13 Да отверзнет Даолот уста мои, дабы глас мой был услышан на 
дальних пределах Земли! 

14 Да наполнит Даолот мощью десницу мою, дабы был я силён в 
удержании мёртвого [имя Древнего] силою моей, волею моей! 

15 Заклинаю Тебя, о богов прародитель! 
16 Призываю Тебя, творение Тьмы, деяниями Тьмы! 
17 Призываю Тебя, творение ненависти, словами ненависти! 
18 Призываю Тебя, творение пустошей, обрядами пустошей! 
19 Призываю Тебя, творение боли, словами боли! 
20 Призываю Тебя и взываю к Тебе из обиталищ Твоих во Тьме! 
21 Призываю Тебя из мест покоя Твоего в недрах земных! 
22 Призываю очи Твои созерцать блистание жезла моего, полного 

огня жизни! 
23 Заклинаю Тебя, о богов прародитель! 
24 Призываю Тебя, творение Тьмы, деяниями Тьмы! 
25 Призываю Тебя, творение ненависти, словами ненависти! 
26 Призываю Тебя, творение пустошей, обрядами пустошей! 
27 Призываю Тебя, творение боли, словами боли! 
28 Четырьмя столпами Земли, что поддерживают Небеса, 
29 да устоят они твёрдо супротив тех, кто жаждет повредить 

мне! 
30 Призываю Тебя и взываю к Тебе из обиталищ Твоих во Тьме! 
31 Призываю Тебя из мест покоя Твоего в недрах земных! 
32 Призываю Тебя и уши Твои услышать Слово, кое не было произне-

сено, 
33 кроме как Отцом Твоим, древнейшим из Древних, Ветхим Днями. 
34 Слово, что связует и повелевает, есть слово моё! 
35 Й’а! Й’а! Й’а! Эннги банна барра! Й’а! 
36 Йарругишгаррагнараб! 
37 Заклинаю Тебя, о богов прародитель! 
38 Призываю Тебя, творение Тьмы, деяниями Тьмы! 
39 Призываю Тебя, творение ненависти, словами ненависти! 
40 Призываю Тебя, творение пустошей, обрядами пустошей! 
41 Призываю Тебя, творение боли, словами боли! 
42 Призываю Тебя и взываю к Тебе из обиталищ Твоих во Тьме! 
43 Призываю Тебя из мест покоя Твоего в недрах земных! 
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44 Да восстанут мёртвые! 
45 Да восстанут мёртвые, да учуют они благовония! 
46 Лишь раз да будет молвлено сие, и ежели не явится Древний, не 

настаивай, но спокойно заверши обряд, 
47 ибо значит сие, что призываем Он в ином месте иль сотворяет не-

что, что лучше не прерывать. 
48 Когда подашь Древним хлеб их, дабы вкусили они, не забудь 

налить мёда на оный, 
49 ибо доставляет сие удовольствие Той, коей не поклоняются, блуж-

дающей ночью по улицам под завывание псов и плач младенцев. 
50 В пору Её выстроен был в честь Её храм великий, в коем приноси-

лись младенцы в жертву, дабы хранила Она град от ворогов, пре-
бывающих за стенами. 

51 И число принесённых в жертву младенцев несчётно и непостижи-
мо. 

52 И хранила Она град тот, но когда перестали жители его подносить 
чад своих, пал град вскорости. 

53 Когда же под игом ворогов вновь стали они убивать чад своих в 
жертву Ей, отвернулась Она и покинула храм, 

54 и нет его боле, и имя Её забыло, но плачут младенцы доселе и тре-
вожатся. 

55 Посему намазывай хлеб мёдом, ибо писано: 
56 Хлеб почитателей мёртвых в местах их вкушаю, 
57 в почтении приготовленный, 
58 воду почитателей мёртвых в местах их пью. 
59 Я есмь царица, ставшая чуждой градам. 
60 Я есмь та, что приходит из нижних земель в ладье затонувшей. 
61 Я есмь богиня непорочная, 
62 чуждая граду своему, 
63 чуждая улицам своим. 
64 Музигаменна урума бур ме йенсуламу гирме эн! 
65 О дух, кто поймёт Тебя? Кто постигнет Тебя? 
 
Сура 6. Молитвы тьмы и пустоты 
 
1 Далее записаны две молитвы к Древним, ведомы кои чародеям но-

чи, тем, кто сотворяет образы и сжигают их при Луне и прочих. 
2 И сжигают они запретные травы и растения, и пробуждают ужас-

ных губителей, и, речено, слова их никогда не были записаны. 
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3 Но они есть, и они есть молитвы тьмы и пустоты, кои лишают ду-
ши. 

4 Се есть хвала Древним: 
5 Они — возлежащие внизу, Великие Древние. 
6 Засовы пали, и замки отворились. 
7 Толпы тихи, и человеки безмолвны. 
8 Древнейшие повелители Земли! 
9 Древнейшие повелительницы Земли! 
10 Диабака, 
11 Ноденс, 
12 Оробла, 
13 Шуб-Ниггурат 
14 ушли на покой в небеса. 
15 Не молвят они приговоры. 
16 Не решают они вопросов. 
17 Завеса ночи спустилась. 
18 Храм и святая святых тихи и темны. 
19 Судья Истины, 
20 отец без отца, 
21 Диабака 
22 ушёл в покои свои. 
23 О Древние! 
24 Боги ночи! 
25 Фтаггуа! 
26 Йог-Сотот! 
27 Ктулху! 
28 Й’иг-Голонак! 
29 О сияющий Ктугха, 
30 воитель, прозванный Гиррою! 
31 О семь звёзд семи Повелителей! 
32 О вечносияющая звезда севера! 
33 О Сириус! 
34 О Змий! 
35 О Козерог! 
36 Явитесь и примите 
37 жертву ту, что я предлагаю! 
38 Да будет любезна она 
39 древнейшим из Древних! 
40 Й’а Машшамашти! Какамму! Силлах! 
41 Се есть призывание Сил: 
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42 Дух земли, помни! 
43 Дух морей, помни! 
44 Именами самых тайных духов Нуга, 
45 моря под морями 
46 и Ктулху, 
47 змия, мёртвого, но грезящего. 
48 Из царских склепов, 
49 из могил, где Иштар Шуб-Ниггурат, 
50 дщерь богов, 
51 вошла в грёзы нечистые 
52 Йидры чудовищной. 
53 В Шуррупаке призываю Тебя на помощь! 
54 В Уре призываю Тебя на помощь! 
55 В Ниппуре призываю Тебя на помощь! 
56 В Эриду призываю Тебя на помощь! 
57 В Куталлу призываю Тебя на помощь! 
58 В Лагаше призываю Тебя на помощь! 
59 Восстаньте, о силы из моря под всеми морями, 
60 из могилы по ту сторону могил, 
61 из земель Жизни 
62 к землям Истины! 
63 Ньярлатхотеп! 
64 Шуб-Ниггурат! 
65 Диабака! 
66 Ктугха! 
67 Нуг! 
68 Й’иг-Голонак! 
69 Дом вод жизни, 
70 бессильный Энкиду, 
71 внемлите мне! 
72 Дух морей, помни! 
73 Дух могил, помни! 
 
Сура 7. Договор о мерзостях 
 
1 И заклинаниями сими и иными колдуны и колдуньи призывают 

многих тварей, вредящих жизни человеков. 
2 Лепят они образа из воска, из муки и из мёда, и из всякого металла, 

и сжигают иль уничтожают иначе их, 
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3 распевая проклятия древние, руша грады, к гибели человеков и 
народы приводя. 

4 Учиняют они моры, ибо призывают Цхара. 
5 Учиняют они безумия, ибо призывают Азатота. 
6 И прилетают духи сии по ветру, иные же ползут по земле. 
7 И нет ни масла, ни порошка, способного защитить человеков от 

беззакония их, 
8 лишь некоторые изгнания, полученные от предков по роду их и 

прочитанные должным образом умелым жрецом, имеют силу су-
против них. 

9 При Луне, не при Солнце, и при планетах иных, нежели ведомые 
халдеям. 

10 И узлы, ведомы им узлы, каждый из коих суть заклятие. 
11 И ежели найдены будут узлы сии, могут они быть развязаны, и 

шнуры сожжены, и заклятия разбиты, 
12 ибо писано: Чары их подобны будут воску расплавленному, не бо-

ле сего. 
13 И возопит человек: «В чём повинен я и род мой, коль зло такое па-

дёт на меня?» 
14 Но не значит сие ничего, кроме того, что человек, будучи рождён, 

подвержен скорби, ибо из крови Древних сотворён, но дух Стар-
ших пребывает в нём. 

15 Тело его уходит к Древним, но разум направлен к Старшим, и по-
тому война сия длится вечно, до последнего поколения человеков, 
ибо мир из противоположностей состоит. 

16 Когда Великая Ктулху восстанет и приветствует Звёзды, тогда за-
вершится война, и мир станет един. 

17 Таков договор о мерзостях, и здесь завершается Книга сия. 
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Книга Земли Маганской 

 
Сура 1. Вступление 
 
1 Книга сия — от сокровенных писаний немногих жрецов древнего 

культа; 
2 единственное, что дошло до сих дней от времён Джахильи, от дней 

задолго до возведения Вавилона. 
3 Язык того, что писано там, иноземный, но я перевёл сие на язык 

арабский, ясный, так что можете вы ныне уразуметь писание сие. 
4 Се есть Книга сказаний, с коими встретился я в начале скитаний 

своих близ семи достославных градов Ура, не существующих ныне. 
5 Се есть Книга о битве богов, случившейся в те времена, что случи-

лись до рода Адамова. 
6 Се есть Книга о тех ужасах и бедах, с коими столкнётся жрец во 

время обрядов своих, и о причине их, и о сути, и о сущности. 
7 Число строк сих священно, как и слова их, кои суть самые сильные 

чары супротив сил зла. 
8 Непрестанно чертят чародеи иные слова сии на пергаменте, нано-

сят на кувшины иль царапают на скрижалях глиняных, 
9 даже просто чертят оные в воздухе, дабы умножить силы свои чрез 

письмена сии и напомнить Старшим слова Завета. 
10 Перевёл я строки сии на язык арабский, ясный, и лелеял их долгие 

годы, и когда распрощается с телом душа моя, да отправится Книга 
сия со мною. 

11 Но храни слова сии и помни! 
12 Ибо воспоминания суть важнейшее и сильнейшее колдовство 

средь чар грядущих и нынешних, и они суть память. 
13 Но да не узрит Книгу сию непосвящённый, ибо станет она причи-

ною безумия человека иль зверя. 
14 Такова Книга сия. 
 
Сура 2. О битве Старших и Древних 
 
1 Внемли и помни! 
2 Во имя Наксир, помни! 
3 Во имя Надура, помни! 
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4 Во имя Нарикс, помни! 
5 Когда высь небесами не звалась, 
6 когда не звалась суша землёю, 
7 когда Уббо-Сатла, всесотворитель, 
8 и Эмиатер, праматерь, всех породившая, 
9 воды Свои в Единую Воду мешали, 
10 тростниковых загонов когда ещё не было, 
11 никого из Старших когда ещё не было, 
12 имена их и судьбы были неведомы, 
13 тогда Старшие в водах были зачаты. 
14 Явились Миррих и Зухра и именем названы были, 
15 веками росли они и мужали. 
16 Затем родились Зухал и Муштари, 
17 они дни копили, множили годы. 
18 И дочь их Наксир — отцам своим равная, 
19 её Зухал себе уподобил. 
20 Госпожу нашу Нарикс по подобию Своему сотворила Наксир. 
21 Наксир, отцами своими рождённая, 
22 разумом светла, многомудра, всесильна, 
23 деда своего Зухала превзошла премного, 
24 меж Старших, братьев Своих, не имевшая равных. 
25 Помни! 
26 Толпою Старшие собираются, 
27 тревожа Эмиатер, снуют, суетятся, 
28 чрево Эмиатер они колеблют 
29 Буйным гамом в верхних покоях. 
30 Не возмог Уббо-Сатла их гомон утихомирить, 
31 но спокойна, безмолвствует Эмиатер, 
32 хотя тягостны Древним дела их, 
33 не добры их пути, она же щадит их. 
34 Уббо-Сатла восстал, дабы Старших тайком уничтожить. 
35 Заклинаньями, чарами Уббо-Сатла сражался, 
36 но заклинаньями Старших сражён был, 
37 и победою Старших сражение завершилось. 
38 Уббо-Сатлу Старшие в Запределие поместили, 
39 в небес расщелину, где, грезящий, возлежал Уббо-Сатла. 
40 Но кровь его к чертогу Эмиатер взывала. 
41 Озлилась Эмиатер, исполнена думами злыми 
42 Рекла: «Сотворим чудовищ, 
43 дабы вышли они и сражались 
44 супротив сынов беззакония, 
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45 кровавых отпрысков, убивших Отца своего». 
46 Убб, Червь грызущий, неумирающий, всё порождающий, 
47 чарами он владеет, подобно Нарикс, кудесников госпоже. 
48 Неотвратимое множит оружье, 
49 исполинских делает змиев. 
50 Остры их зубы, их клыки беспощадны! 
51 Он ядом своим, как кровию, их тела напитал, 
52 в ужас змиев свирепых одел, 
53 нимбами окружил, к богам приравнял. 
54 Увидевший их — падёт без силы! 
55 Вздыблены их тела. 
56 Если в битву пойдут, то уже не отступят! 
57 Йидру, Ниогту, Хастура призвал он из бездны, 
58 льва Азатота, Ниогту шакалоглавого 
59 и Ктиллу в обличии скорпиона, 
60 джиннов бури — Й’иг-Голонака, змия оперённого, Дагона с главой 

лошадиною. 
61 Безжалостно их оружие, в битве они бесстрашны, 
62 хранят их заклятия древнего чародейства! 
63 И множество им подобных из бездны призвал Убб, 
64 из собратий своих, что совет составляли, 
65 Ихтонха избрал, вознёс надо всеми — полководителем, 
66 главным в совете, 
67 с оружием битвы скликающим к бою, 
68 распределителем добычи, 
69 всех отдал под власть его, на престол посадил. 
70 Помни! 
71 Нарикс, Госпожа наша, 
72 страшась поражения, сына Своего призвала, Нуга. 
73 Сына Своего призвала, 
74 сына волшебного. 
75 Тайное Имя открыла Ему, 
76 Число тайное, 
77 тайный Образ, 
78 дабы сразился Он 
79 с ратью Древних, собратьев Своих, 
80 дабы стал победителем. 
81 Господь Нуг! 
82 Звезда ярчайшая средь звёзд, 
83 Бог сильнейший среди богов, 
84 сын чародейства, двуглавого топора властелин, 
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85 мудрости и слова дитя. 
86 Имя знающий тайное, 
87 тайное знающий Число, 
88 тайный знающий Образ, 
89 Щитом Хаоса вооружился, 
90 в колеснице пламенной выехал 
91 и пропел громким гласом заклятие, 
92 пламенем сияющим наполнил тело Своё. 
93 Йидра, Ктилла, все они пали. 
94 Хастур, Дагон, все они были повержены, 
95 были повержены твари могучие Убба, 
96 чары их и заклятия были разбиты. 
97 Никого, кроме Эмиатер, не осталось. 
98 Змия великая, Величайшая средь Червей, 
99 Змия с зубами железными, 
100 Змия с когтями острыми, 
101 Змия с очами смерти 
102 на Нуга напала, 
103 с рёвом, 
104 с проклятиями 
105 на Него напала. 
106 Щитом Хаоса Нуг прикрылся — 
107 ослепли очи смерти Эмиатер. 
108 Изогнулась Змия, и хвост воздевши, 
109 во все стороны Она хлестала, 
110 шипя слова силы Древних, 
111 заклятия Древних выкрикивая. 
112 Ударил Нуг Щитом, 
113 задул лютый ветер в тело праматери, 
114 Змию грозную ветром наполнив. 
115 Меж челюстей Змии 
116 пустил Он стрелу, чарами Нарикс заговорённую, 
117 топором двуглавым ударил, 
118 от тела Змии главу Её отделив. 
119 И стихло всё. 
120 Помни! 
121 Нуг, победитель, 
122 Судьбы Скрижали забрал непрошено 
123 Сам повесил их на шею Себе. 
124 Приветствован Старшими был Он, 
125 первым средь Старших стал. 
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126 Рассёк Нуг Эмиатер на две части, 
127 сотворил из них твердь земную и твердь небесную, 
128 Врата укрепил, дабы Древних держать за ними. 
129 Ключ же от Врат упрятан навеки от всех, 
130 кроме сыновей Нуга, 
131 кроме слыжителей Нарикс, кудесников госпожи, 
132 коя суть первая в чародействе средь Старших. 
133 Из крови Ихтонха человеков Он сотворил, 
134 Сторожевые Башни Старших воздвиг, 
135 на небесах укрепил созвездия, 
136 дабы хранили они Врата Уббо-Сатлы, 
137 дабы хранили они Врата Эмиатер, 
138 дабы следили Старшие за Вратами Ихтонха. 
139 Врата, Йог-Сотот коих ключ и хранитель, они затворили. 
140 С тех пор противятся силы Старших 
141 силам чар Древних, 
142 их заклятиям колдовским, 
143 заклятиям силы первородной, 
144 ворожбе гор Эмиатер, Змиебога, 
145 ворожбе гор Араратских. 
146 Ктулху мёртв; мёртв, но грезит. 
147 Эмиатер мертва; мертва, но грезит. 
148 Уббо-Сатла, Ихтонх — мертвы, но грезят. 
149 Грядут ли отпрыски их? 
150 Все мы потеряны 
151 со времён пред временем, 
152 с земли за пределами звёзд, 
153 с поры той, когда Наксир по земле блуждала 
154 со Старшими вместе. 
155 Первая битва прошла меж богами, 
156 буйство Древних мир лицезрел, 
157 буйство ангелов тёмных, 
158 на землю сошедших. 
159 Мы из рода, что за пределами троп скитальцев ночных. 
160 Мы жили во времена, когда правил Уббо-Сатла землёю 
161 и сила убивала отпрысков наших. 
162 Мы выжили на вершинах гор 
163 и под их подножиями, 
164 мы глаголили с отпрысками Ктиллы 
165 правдиво, но были преданы. 
166 Обещала нас Эмиатер не трогать 
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167 ни водою, ни ветром. 
168 Но забывчивы боги. 
169 Под бездною над градом Р’льех, 
170 под землёю морскою, под Р’льехом, 
171 под миром всем лежит грезящий 
172 бог гнева, мёртвый, но грезящий, 
173 Ктулху, мёртвый, но грезящий! 
174 Владыка от рода Эмиатер, мирный, но грозный! 
175 Меч одноокий, холодный, но пылающий! 
176 Кто пробудит Его, призовёт 
177 Старших давнишнюю месть, 
178 месть Семи Великих 
179 из славных семи градов 
180 на себя и на мир, 
181 месть давнишнюю. 
182 Знай, что годы наши есть годы войны, 
183 знай, что дни наши отмерены нам для битвы, 
184 знай, что каждый наш час есть жизнь, 
185 потерянная для Запределия: 
186 жизнь тех, кто живущим в Запределии, 
187 воздвигает кумирни, 
188 дабы джиннов Эмиатер лелеять; 
189 кровь же слабейшего там 
190 предназначена Эмиатер, 
191 царице чудовищ, 
192 изливающей боль. 
193 Привлекает её алая влага жизни, 
194 стоит лишь пролить её на камень, 
195 оный ударить мечем, 
196 одиннадцать человек пронзившим 
197 в жертву Уббу, Червю грызущему. 
198 Так ударить, клинком звеня, 
199 Эмиатер из грёз призывая, 
200 Из грёз Её во чреве земли. 
201 И никто не отважится молить более того, 
202 ибо взывать ко Смерти — 
203 значит последнюю молвить молитву. 

 
Сура 3. О наследии Древних 
 
1 Злой гуль, шакалоглавый! 
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2 Поколения Древних 
3 здесь сочтены. 
4 Об отпрысках Древних 
5 молвлю я. 
6 Хлад и дождь, всё разъедающие, 
7 суть духи злобные, 
8 в творение Наксир проникшие, 
9 повелители горестей. 
10 Цхар 
11 и возлюбленные сыны Тефриса, 
12 отпрыски Ниогты, 
13 разрывающие на части в выси, 
14 несущие гибель внизу, — 
15 они суть дети Подземия. 
16 Ветры рокочут в выси гласами их, 
17 твердь шепчет внизу то, что исходит от разумов их. 
18 Они суть горький яд богов. 
19 Бури великие, с небес нисходящие — 
20 се есть они. 
21 Сова, посланник ифритов, 
22 властителей смерти — 
23 се есть они. 
24 Они есть дети, 
25 порождённые твердию, 
26 в творение Наксир проникшие. 
27 Стены высокие, 
28 стены толстые, 
29 стены прочные 
30 преодолевают они, словно поток, 
31 блуждая от дома к дому, 
32 дом за домом опустошая. 
33 Дверь не удержит их, 
34 засов не заставит их повернуть вспять. 
35 Чрез всякую дверь проскользают они, словно змии, 
36 чрез всякий засов проникаю они, словно ветер, 
37 жену вырывают из объятий мужа, 
38 детей отнимают у человеков, 
39 из домов изгоняют, сгоняют с земли. 
40 Они суть страдание жгучее, 
41 истязающее смертных. 
42 Они есть пиющие кровь. 



141

43 Душа блудницы, умершей на улице. 
44 Душа жены, при рождении дитяти почившей. 
45 Душа жены, умершей с плачущим дитятею на груди. 
46 Душа человека злого, 
47 Того, кто подходит на улице, 
48 иль того, кто стоит у постели. 
49 Их семь! 
50 Их семь! 
51 Семеро сих родились в горах Араратских, 
52 призванные чародейством. 
53 В подземных пещерах обитают они порочно, 
54 в уединённых местах земли проходят они незримо: 
55 в местах вне мест, 
56 неведомые 
57 ни на небе, 
58 ни на земле, 
59 облачённые в ужас. 
60 У Старших нет знаний о них. 
61 Нет у них имён 
62 ни на небе, 
63 ни на земле. 
64 Проносятся они над горою заката, 
65 на горе восхода стенают, 
66 ползут чрез пещеры подземные, 
67 в уединённых местах земли возлежат. 
68 Нигде они не известны, 
69 ни на небе, 
70 ни на земле 
71 не раскрыты. 
72 Ибо место их — не в просторах, ведомых человеку, 
73 но в углах меж ними. 
74 Там и возлежат они в ожидании, 
75 из засады нападая на жертву свою. 
76 Они суть дети Подземия. 
77 Дождю подобно, низвергаются они с небес, 
78 словно туман, выходят из-под земли; 
79 Дверь не удержит их, 
80 засов не заставит их повернуть вспять. 
81 Чрез всякую дверь проскользают они, словно змии, 
82 чрез всякий засов проникаю они, словно ветер. 
83 Шогготы, главою входящие! 
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84 Шантаки, входящие сердцем! 
85 Гули, челом входящие! 
86 Ми-го, входящие грудью! 
87 Призраки ночи, чресла схватывающие! 
88 Боги, стискивающие руку! 
89 Шайтаны, твари огромные, кровь поядающие! 
90 Их семь! 
91 Их семь! 
92 Их семь раз по семь! 
93 Захватывают они все жилища 
94 от Ура до Ниппура. 
95 Даже Уру неведомы они, 
96 даже Ниппуру они неведомы. 
97 Они ослабили 
98 всякий знатный град человеческий. 
99 Даже человеку неведомы они, 
100 даже градам они неведомы. 
101 Истребили они леса востока, 
102 затопили они земли запада. 
103 Даже восток неведомы они, 
104 даже западу они неведомы. 
105 Длани их навеки на гортанях человеческих, 
106 но гортаням сего неведомо, 
107 и человекам сего неведомо. 
108 Слово их есть слово неначертанное, 
109 Число их есть число человеческое, 
110 Всякие изображения есть их изображения. 
111 Жилища их — во всяких местах уединённых, 
112 где свершаются обряды их. 
113 Жилища их там, 
114 где предложена им жертва человеками. 
115 Жилища их там, 
116 где земли, 
117 где грады, 
118 где земли меж земель 
119 и грады меж градов, 
120 в просторах, куда не ступала нога человеческая. 
121 В Курнуде, 
122 в стране без возврата. 
123 В Экурбаде, 
124 на жертвенниках Храма Мёртвых. 
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125 В Ги Умуне, 
126 в груди их матери. 
127 В истоках Хаоса, 
128 в Аралии, обители Мумму Эмиатер, 
129 и во вратах Йог-Сотота! 
130 Дух небес, помни! 
131 Дух земли, помни! 
 
Сура 4. О забытых поколениях человеков 
 
1 Не человек ли сотворён был из крови Ихтонха, 
2 предводителя ратей Древних? 
3 Не несёт ли человек в душе своей 
4 семя восстания Древних супротив богов? 
5 Кровь отмщения суть кровь человеков, 
6 дух отмщения суть дух человеков, 
7 сила человеков суть сила Древних. 
8 Таков Завет. 
9 Но владеют Старшие знаком, 
10 что силы Древних вспять обращают. 
11 Но и человек владеет знаком, 
12 и числом, 
13 и образом, 
14 дабы кровь предков своих призвать. 
15 Таков Завет, 
16 сотворённый Старшими 
17 из крови Древних. 
18 Человек суть ключ, 
19 коим врата Йог-Сотота отворены быть могут. 
20 За вратами сими Древние 
21 алчут отмщения, 
22 жаждут попасть на землю 
23 и отпрысков Нуга покарать. 
24 Ибо то есть новое, 
25 Что приходит из старого. 
26 И то, что было, 
27 заменит то, что есть. 
28 И вновь воцарятся Древние на земле, 
29 где царили прежде. 
30 Таков Завет! 
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Сура 5. О сне Шуб-Ниггурат 
 
1 Шуб-Ниггурат, 
2 небес Госпожа, 
3 ночей свет яркий, 
4 Древних владычица, 
5 помыслы обратила, 
6 с великих небес к великим недрам 
7 помыслы обратила, 
8 с великих высот в глубины великие 
9 помыслы обратила. 
10 Из врат живых 
11 вступила во врата смерти. 
12 Из земель, ведомых нам, 
13 в земли, коих не ведаем. 
14 В земли невозвращения, 
15 в земли царицы Йидры 
16 Шуб-Ниггурат, царица небес, помыслы обратила. 
17 Шуб-Ниггурат, Ноденса дщерь, помыслы обратила. 
18 К земле Аль-Кхема, к земле Кута 
19 помыслы обратила, 
20 к дому невозвращения стопы свои устремила, 
21 на тропу без возврата 
22 стопы свои устремила, 
23 к пещере, вечно бессветной, 
24 где потроха из праха брошены на жертвенник, 
25 где прах чрева суть пища 
26 живущих там, в крылья лишь облачённых. 
27 К Уббо-Сатле Шуб-Ниггурат стопы свои устремила, 
28 где Ктулху ужасный грезит, 
29 Шуб-Ниггурат стопы свои устремила. 
30 Твёрдо стоял хранитель, 
31 привратник Й’иг-Голонак стоял твёрдо. 
32 И молвила Шуб-Ниггурат Ему: 
33 «Й’иг-Голонак, змий бездны! 
34 Й’иг-Голонак, змий бездны двурогий! 
35 Й’иг-Голонак, змий глубин оперённый! 
36 Отвори! 
37 Дверь отвори, дабы возмогла Я войти! 
38 Во имя матери нашей, Нарикс, пред полётом Твоим, 
39 во имя госпожи и повелительницы кудесников, 
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40 отвори врата, дабы возмогла Я войти! 
41 Отвори, покуда не напала Я на врата! 
42 Отвори, покуда не сломала Я засовы их! 
43 Отвори, покуда не напала Я на стены! 
44 Отвори, покуда не взяла Я их силою! 
45 Отвори! 
46 Отвори врата, покуда не призвал я мёртвых, 
47 дабы восстали они 
48 и поглотили живущих! 
49 Отвори врата, 
50 покуда не заставила Я мёртвых превзойти числом живущих! 
51 Й’иг-Голонак, дух бездны, хранитель врат, отвори!» 
52 Й’иг-Голонак, 
53 змий великий, 
54 кольцом свернулся, 
55 ответствовал Он: 
56 «О Шуб-Ниггурат, 
57 Госпожа, 
58 Древних царица, 
59 поиду к Хозяйке своей, 
60 к Йидре поиду, 
61 пред царицею смерти 
62 возвещу о Тебе». 
63 И Й’иг-Голонак, 
64 змий двурогий, 
65 к Хозяйке пришёл, к Йидре. 
66 Молвит ей: 
67 «Там Шуб-Ниггурат, сестра Твоя, 
68 Древних царица, 
69 стоит пред Вратами! 
70 Дщерь Ноденса, Нарикс наместница, 
71 ждёт Она». 
72 Побледнела от страха Йидра. 
73 Взволновались тёмные воды. 
74 Молвит: «Ступай, привратник. 
75 Ступай, Й’иг-Голонак, врат хранитель, 
76 двери Шуб-Ниггурат отопри. 
77 Обойдись же с Нею так, как предписано 
78 в завете древнем». 
79 Снял Й’иг-Голонак засовы. 
80 Тьма пала на Шуб-Ниггурат. 



146

81 Воды тёмные поднялись, понесли владычицу Света 
82 в царствие ночи вечной. 
83 Молвил Ей Змий: 
84 «Воиди, 
85 царица небес выси великой, 
86 дабы возрадовалась Эмиатер, 
87 дабы земли Кута могли благодарствовать, 
88 дабы земли Куту могли улыбнуться. 
89 Воиди 
90 возрадовать Ктулху присутствием Своим». 
91 И вошла Шуб-Ниггурат. 
92 Семь врат и указов там было. 
93 В первых вратах 
94 снял Й’иг-Голонак венец Её, 
95 великий венец с главы Её отобрал. 
96 И вопрошала Шуб-Ниггурат: 
97 «Что, что это, Змий? Зачем забрал Ты драгоценность первую 

Мою?» 
98 Ответствовал Ей Змий: 
99 «По завету древнему, записанному пред временем, 
100 правящим владычицею Куту. 
101 Воиди же в первые врата!» 
102 Во вторых вратах 
103 забрал Й’иг-Голонак жезл Её, 
104 жезл кипарисовый с ляпис-лазурию Он отобрал. 
105 И вопрошала Шуб-Ниггурат: 
106 «Что, что это, Й’иг-Голонак? Зачем забрал Ты драгоценность вто-

рую Мою?» 
107 Ответствовал Ей Й’иг-Голонак: 
108 «По завету древнему, записанному пред временем, 
109 руководствуется коим владычица Куту. 
110 Воиди же во вторые врата!» 
111 В третьих вратах 
112 забрал Й’иг-Голонак Её ожерелие, 
113 ожерелие с шеи Её отобрал. 
114 И вопрошала Шуб-Ниггурат: 
115 «Что, что это, о привратник? Зачем забрал Ты драгоценность тре-

тью Мою?» 
116 Ответствовал Ей привратник: 
117 «По завету древнему, записанному пред временем, 
118 указаниям коего следует владычица Куту. 
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119 Воиди же в третьи врата!» 
120 В четвёртых вратах 
121 забрал Й’иг-Голонак Её брошь, 
122 брошь с груди Её отобрал. 
123 И вопрошала Шуб-Ниггурат: 
124 «Что, что это, страж Запределия? Зачем забрал Ты драгоценность 

четвёртую Мою?» 
125 Ответствовал Ей страж: 
126 «По завету древнему, записанному пред временем, 
127 придерживается коего владычица Куту. 
128 Воиди же в четвёртые врата!» 
129 В пятых вратах 
130 забрал Й’иг-Голонак пояс Её, 
131 пояс с бёдер Её отобрал. 
132 И вопрошала Шуб-Ниггурат: 
133 «Что, что это, запретного входа хранитель? Зачем забрал Ты драго-

ценность пятую Мою?» 
134 Ответствовал Ей хранитель: 
135 «По завету древнему, записанному пред временем, 
136 блюдёт коий владычица Куту. 
137 Воиди же в пятые врата!» 
138 В шестых вратах 
139 забрал Й’иг-Голонак браслеты Её, 
140 браслеты с запястий и лодыжек Её отобрал. 
141 И вопрошала Шуб-Ниггурат: 
142 «Что, что это, Зуль-Карнайн? Зачем забрал Ты драгоценность ше-

стую Мою?» 
143 Ответствовал Ей Зуль-Карнайн: 
144 «По завету древнему, записанному пред временем, 
145 по указу владычицы Куту. 
146 Воиди же в шестые врата!» 
147 В седьмых вратах 
148 снял Й’иг-Голонак одеяние Её, 
149 одеяние Её драгоценное Он отобрал. 
150 Шуб-Ниггурат, нагая и беззащитная: 
151 Шуб-Ниггурат, без оберегов и талисманов Своих, вопрошала: 
152 «Что, что это, вестник Древних? Зачем забрал Ты драгоценность 

седьмую Мою?» 
153 Ответствовал Ей вестник Древних: 
154 «По завету древнему, записанному пред временем, 
155 уважает коий владычица Куту. 
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156 Воиди же в седьмые врата, в самое Подземие!» 
157 В земли Эмиатер Шуб-Ниггурат низошла, 
158 спустилась в Кута глубины. 
159 Без семи драгоценностей высших миров, 
160 без семи сил земли живых, 
161 без пищи жизни, без пития жизни 
162 предстала Она пред Йидрою, царицею смерти. 
163 Когда же явилась Она, вскрикнула Йидра. 
164 Воздела длань свою Шуб-Ниггурат. 
165 И призвала Йидра Даолота, 
166 Даолота-чародея. 
167 И сказала Ему: 
168 «Ступай! Плени Её! 
169 Свяжи Её во Тьме! 
170 Заточи Её в море под морями! 
171 Спусти на Неё семерых Амеша-Анхра! 
172 Спусти на Неё шестьдесят джиннов! 
173 На очи Её — джиннов очей! 
174 На бока Её — джиннов боков! 
175 На сердце Её — джиннов сердца! 
176 На ноги Её — джиннов ног! 
177 На главу Её — джиннов главы! 
178 Шестьдесят джиннов из воинства Эмиатер — на всё тело Её! 
179 И бросились джинны на Шуб-Ниггурат отовсюду. 
180 И Амеша-Анхра, вершители грозные, 
181 семь властелинов Подземия, 
182 вкруг Неё воздвиглись. 
183 Уббо-Сатлы безликие боги 
184 на Неё взирали, 
185 взирали на Неё очами смерти. 
186 Взорами смерти в труп Её обратили, 
187 труп повесили на крюк. 
188 И шестьдесят джиннов отрывали с боков Её члены: 
189 очи вырвали из глазниц Её, 
190 уши от главы оторвали. 
191 Йидра веселилась, 
192 Азатот слепой радовался, 
193 Йог-Сотот наслаждался, 
194 Лузоат ликовала, 
195 Ктулху праздновал, 
196 Воздавали ми-го хвалу царице смерти, 
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197 Дэвы воздавали хвалу 
198 Йидре, царице смерти. 
199 Во страхе трепетали Старшие. 
200 Мать наша Нарикс, 
201 кудесников властительница, 
202 слушая гласы Младых, 
203 Младых, отпрысков Шуб-Ниггурат, 
204 слышит о сне Шуб-Ниггурат 
205 в обители смерти. 
206 Слышит, как врата Запределия были Открыты, 
207 как бездны лик 
208 свою пасть распахнул 
209 и царицу небес поглотил, 
210 царицу солнца всходящего. 
211 И воззвала Нарикс ко праху, 
212 к ветру воззвала Нарикс, 
213 и из праха и ветра 
214 сотворила двух духов Нарикс. 
215 Сотворила кургару, духа земли. 
216 Сотворила галатуру, духа моря. 
217 Кургару травы жизни дала. 
218 Галатуру воды жизни дала. 
219 И к образам сим обратился Он громко: 
220 «Восстань, дух земли кургару! 
221 Восстань, дух моря галатуру! 
222 Восстаньте! Направьте стопы свои к вратам Запределия, 
223 к вратам Подземия, 
224 невозвращения земли, 
225 взор свой направьте. 
226 Семь врат для вас отворятся. 
227 Заклятие вас не удержит, 
228 ибо на вас Число моё. 
229 Возьмите суму с травою жизни, 
230 возьмите суму с водою жизни, 
231 и Йидра вас не обидит, 
232 не подымет руки своей Йидра на вас. 
233 Нет власти у Йидры над вами. 
234 Труп Шуб-Ниггурат вы найдите, 
235 найдите труп Шуб-Ниггурат, нашей царицы, 
236 травою жизни шестьдесят раз Её коснитесь, 
237 водою жизни шестьдесят раз Её окропите, 
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238 Шестьдесят раз травою жизни и водою жизни 
239 коснитесь тела Её, 
240 И восстанет тогда Шуб-Ниггурат непременно». 
241 И с крылами огромными, 
242 с чешуёю, подобною змиевой, 
243 полетели два духа незримо к вратам. 
244 Й’иг-Голонак не узрел из. 
245 Незримые, мимо семи стражей прошли они. 
246 Вошли торопливо в чертоги смерти, 
247 и зрелища ужасающие им предстали. 
248 Джинны бездны всея там возлежали, 
249 мёртвые, но грезящие, за стены оные цеплялись, 
250 за стены чертога смерти. 
251 Безликие и ужасные. 
252 Воззрели Амеша-Анхра, 
253 восстал Азатот, слепой, безумный, 
254 око Грезящего распахнулось над престолом, 
255 взволновались тёмные воды. 
256 Воссияли во тьме врата из ляпис-лазури, 
257 и вот — чудища незримые, 
258 на заре веков порождённые, 
259 в битве Нуга и Эмиатер сражавшиеся, 
260 Уббом призванные, 
261 с печатию Убба, 
262 Ихтонхом ведомые... 
263 Прошли торопливо духи чрез смерти чертоги, 
264 у трупа Шуб-Ниггурат остановились. 
265 Царица прекрасная, 
266 Древних владычица, 
267 Госпожа всех дев и блудниц Ура, 
268 в небесах сияющая ярко, 
269 возлюбленная Нарикс, 
270 висела, 
271 и кровию тысячи ран смертельных Её сочились. 
272 Йидра вскричала, 
273 почуяв духов присутствие. 
274 Кургару, 
275 огнем вооружённый, 
276 на царицу трупов взглянул 
277 огненным взором. 
278 Галатуру, 
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279 пламенем вооружённый, 
280 взглянул на могил царицу 
281 пламенным взором. 
282 И Йидра, 
283 могущественная в Кута, 
284 отвратила взор свой. 
285 Шуб-Ниггурат труп 
286 шестьдесят раз окропили они 
287 водою жизни Нарикс. 
288 Трупа Шуб-Ниггурат 
289 Шестьдесят раз они коснулись 
290 травою жизни Нарикс. 
291 На труп, 
292 на крюке висящий, 
293 дух жизни они направили. 
294 Шуб-Ниггурат пробудилась. 
295 Тёмные воды задрожали, взволновались. 
296 Вскрикнул Азатот на престоле Своём. 
297 Ктулху восстал ото сна. 
298 Лузоат из чертогов смерти бежала, 
299 Задрожал Йог-Сотот в страхе, в ненависти. 
300 Бежали Амеша-Анхра с престолов своих, 
301 око Грезящего над престолом в бегство обратилось. 
302 Возопила Йидра, призвала Она Даолота, 
303 колдуна Даолота призвала Она: 
304 не для погони призвала Его, 
305 для защиты Своей призвала Его. 
306 Из Подземия Шуб-Ниггурат выходит. 
307 С духами крылатыми покидает Она врата Запределия, 
308 Й’иг-Голонака Она покидает, 
309 и мёртвые бегут впереди Неё. 
310 Когда чрез первые врата они пробегали, 
311 забрала Шуб-Ниггурат драгоценные одеяния Свои. 
312 Когда чрез вторые врата они пробегали, 
313 забрала Шуб-Ниггурат драгоценные браслеты Свои. 
314 Когда чрез третьи врата они пробегали, 
315 забрала Шуб-Ниггурат пояс Свой драгоценный. 
316 Когда чрез четвёртые врата они пробегали, 
317 забрала Шуб-Ниггурат драгоценную брошь Свою. 
318 Когда чрез пятые врата они пробегали, 
319 забрала Шуб-Ниггурат драгоценное ожерелие Своё. 
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320 Когда чрез шестые врата они пробегали, 
321 забрала Шуб-Ниггурат драгоценный жезл Свой с ляпис-лазурию. 
322 Когда чрез седьмые врата они пробегали, 
323 забрала Шуб-Ниггурат венец Свой драгоценный. 
324 И джинны восстали, 
325 и души мёртвых восстали, 
326 и вышли чрез врата с Нею, 
327 ни направо не глядя, ни налево, 
328 идя впереди и сзади. 
329 Вышли они из врат Запределия с Шуб-Ниггурат, 
330 из самого Подземия сопровождали Её. 
331 И Йидра, царевна бездны презренная, в кою всё погрузилось, 
332 проклятие молвила, 
333 торжественно и громогласно, 
334 супротив царицы зари. 
335 И свершил Даолот проклятие сие, 
336 когда Шуб-Ниггурат возлюбленный, 
337 царицы небес любовник, 
338 впереди всех шествует, 
339 идёт чрез врата Запределия 
340 к смерти чертогу, 
341 когда с ним, причитающие, человеки ступают, 
342 женщины плачут, мужчины рыдают, 
343 когда Диабака убит и погребён. 
344 Восстанут мёртвые! Учуют они благовоние! 
 
Сура 6. Не поклоняйся 
 
1 Посему не поклоняйся 
2 блистающему тёмному миру, 
3 где возлежит Уббо-Сатла в водах непроницаемых, 
4 где Ктулху спит и грезит. 
5 Не поклоняйся, 
6 ибо бездна лежит под миром, 
7 и ведёт к ней лествица нисходящая, 
8 на коей семь ступеней, 
9 ведёт к ней тропа нисходящая, 
10 где семь врат. 
11 Там установлен престол 
12 зла и силы смертной. 
13 Ибо из пещер подземных 
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14 восстаёт злой шоггот, 
15 злой шантак, 
16 злой гуль, 
17 злой ми-го, 
18 злой призрак ночной, 
19 злой бог, 
20 злой шайтан, 
21 указующие лживые знаки 
22 человеку смертному. 
23 Да восстанут мёртвые! 
24 Да учуют они благовония! 
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Книга Изгнаний 

 
Сура 1. О сжигании злых духов 
 
1 Книга сия — об изгнаниях, сжиганиях и связываниях, вручена же 

она мне Нарикс, владычицею, на развалинах Ура. 
2 Да будут исполнены оные жрецом над чашею Трёх Стражей с 

должными образами, как описано сие выше. 
3 Да будут прочтены заклинания после того, как фраваши будет при-

зван, и Он свершит замысленное, переданное Ему заклинаниями. 
4 Когда же воротится Он, да будет Он отослан, как прежде был при-

зван. 
5 Знай же: когда готовы образы, надобно сжечь их дотла, прах же да 

будет погребён осторожно там, где никто не потревожит его, ибо 
прикосновение к оному равносильно смерти или участи хуже 
смерти. 

6 Знай же, что главных из злобных джиннов семеро, и оные суть се-
меро Амеша-Анхра, кои вырывают сердце из человека и насмеха-
ются над богами его. 

7 И колдовство их прочно весьма, и они суть владыки над тенями и 
над пучинами морскими, и речено, что царствовали они прежде 
над землёю Маганской, откуда явились они. 

8 Изгнания да будут произнесены гласом явственным, без дрожи, без 
трепета. 

9 Длани должно держать над главою в позе жреца Диабаки, очи же 
да будут созерцать дух Диабаки, буде даже се есть время сна Диа-
баки за вратами гор Скорпионовых. 

10 Ни единое слово да не будет изменено. 
11 Да не будет сие показано никому, но лишь посвящённому. 
12 Показать их кому иному значит навлечь проклятие Й’иг-Голонака 

на себя и на род свой. 
 

Сура 2. Связывание злых колдунов 
 
1 Когда досаждаем ты чарами почитателей Древних, сотвори образы 

их, один мужеский и один женский, и сожги их во пламене чаши 
Трёх Стражей, молвя сие заклинание связывания: 
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2 К вам взываю, боги ночи! 
3 Вместе с вами взываю я к Ночи, невесте сокрытой. 
4 Взываю я в сумерках, в полночь и на рассвете, 
5 ибо чародеи обворожили меня, 
6 колдун и колдунья связали меня, 
7 хитрецы оклеветали меня. 
8 Призвали они бога моего и богиню мою, 
9 кои стали чураться меня, 
10 кои рыдают ныне обо мне. 
11 Стал я жалок тем, кто узрит меня. 
12 Уязвлён я болию недуга. 
13 Я стою, ибо лечь не могу 
14 ни ночью, ни днём. 
15 Они набили мой зев вервиями! 
16 Они заткнули мой зев травою! 
17 Они удалили воду от уст моих! 
18 Они оскуднили воду пития моего! 
19 Радости мои омрачились, и веселье моё сделалось горем. 
20 Восстаньте, великие боги мои! 
21 Внемлите стенаниям моим! 
22 Рассудите дела мои! 
23 Узрите пути мои! 
24 Даруйте расчёт! 
25 Сотворил я образы колдуна и колдуньи, 
26 обворожителя моего и обворожительницы моей. 
27 Возложил я их на огнь для вас, дабы даровали вы мне расчёт, 
28 ибо сотворили они зло супротив меня, 
29 ложью наполнили чары свои супротив меня. 
30 Пусть умрут они, но я буду жить! 
31 Колдовство их, ворожба их, чары их да будут отброшены! 
32 Тамариск, возвышенный, венценосный, да очистит меня! 
33 Смоковница, ловящая ветры повсюду, да освободит меня! 
34 Лист маштакала, наполняющий землю, да омоет меня! 
35 Плод сосновый, полный семян, да освободит меня! 
36 Пред вами становлюсь я светел: светел, словно трава. 
37 Чист я и омыт, словно белоус. 
38 Чары колдунов ненавистны мне. 
39 Да вернутся слова их в уста их, 
40 да заплетутся языки их! 
41 Да одолеют боги ночи чары их! 
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42 Да растворят Трое Стражей ночных чары их злобные! 
43 Да станут зевы их жиром! 
44 Да станут языки их солию! 
45 Слово проклятия моего, кое изрекали они, 
46 да растопится, словно жир! 
47 Чары, кои наложили они, 
48 да растворятся, словно соль! 
49 Их узел разорван! 
50 Их деяния разрушены! 
51 Все речи их наполняют пустыни и пустоши 
52 по велению, богами ночи утверждённому! 
53 Затем прочерти в воздухе мечем фраваши звезду огня и знак: 

 
54 На сём закончи. 
 
Сура 3. Наведение порчи на чародеев 
 
1 О Нарикс, се есть образы заклявшего меня, се есть образы за-

клявшей меня; 
2 се есть образы заколдовавшего меня и заколдовавшей меня, 
3 се есть образы заворожившего меня и заворожившей меня, 
4 се есть образы одурманившего меня и одурманившей меня, 
5 се есть образы зачаровавшего меня и зачаровавшей меня, 
6 се есть образы неприятеля моего и неприятельницы моей, 
7 се сеть образы ворога моего и ворогини моей, 
8 се есть образы преследователя моего и преследовательницы мо-

ей, 
9 се есть образы обвинителя моего и обвинительницы моей, 
10 се есть образы клевещущего на меня и клевещущей на меня, 
11 се есть образы хулителя моего и хулительницы моей, 
12 се есть образы карающего меня и карающей меня, 
13 се есть образы злодея и злодейки. 
14 Судия Нарикс, ты ведаешь их, я не ведаю их. 
15 Коварство их, ворожба их, чары их, заговоры злые, 
16 колдовство, подавление, злословие, похоть, ненависть, 
17 лжесвидетельство, убийство, оцепенение уст, 
18 перебои сердца, жар в лице, безумие, — 
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19 всё, что сотворили они, навлекли они на себя. 
20 Се есть они; се есть образы их, ибо не могут они представлять 

себя сами; 
21 и сих предаю я Тебе. 
22 О Ты, Нарикс, судия, улавливающий дурное и враждебное, излови 

их прежде, нежели буду я сокрушён! 
23 Те, что сотворили образы мои, подражали облику моему, 
24 напали они на лице моё, 
25 связали они шею мою, 
26 поразили они грудь мою, 
27 согнули они спину мою, 
28 ослабили они руки мои, 
29 лишили они меня мужества, 
30 обратили они сердце бога моего во гнев на меня, 
31 ослабили они силу мою, 
32 вырвали они силу из рук моих, 
33 сковали они оцепенением колена мои, 
34 напитали они меня слабостию, 
35 вскормили они меня пищею проклятою, 
36 вспоили они меня водою проклятою, 
37 искупали они меня в помоях, 
38 соком дурной травы осквернили они меня, 
39 высмеивали они меня как мертвеца, 
40 поместили они в могилу джаухар мою, 
41 обратили они бога, цезаря, шейха, кагана во гнев на меня; 
42 Ты, о Ктугха, сжигающий колдуна и ведьму, 
43 истребляющий семя дурное колдуна и ведьмы, 
44 изничтожающий злодеев; таков Ты! 
45 Я обращаюсь к Тебе, как к вершителю воли Диабаки: 
46 исцели меня, даруй мне расчёт! 
47 Сожги колдуна и ведьму! 
48 Пожри недругов моих, поглоти тех, кто желает мне злого! 
49 Да обрушится на них буря Твоя, 
50 да обрящут они гибель свою, как сточные воды, 
51 да будут пальцы их отрублены, как у каменщиков, 
52 повелением Твоим, кое не изменится, 
53 и обетованием Твоим, кое не дрогнет! 
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Сура 4. Заклинание, дабы снять чары с образа твоего 
 
1 Буде ведаешь ты имена досаждающих тебе, начертай знаки колду-

нов на восковом образе оных, на коем возложишь проклятие и 
расплавишь коий в жаровне, установленной тобою в Круге защит-
ном, и прочти заклинание сие: 

2 Кто ты, колдунья, бравшая глину из реки моей? 
3 Кто ты, жёгшая образы мои в тёмном доме твоём? 
4 Кто ты, пролившая воду мою над могилою? 
5 Кто ты, слагавшая плоды древес моих по углам? 
6 Кто ты, вспоровшая шов одеяний моих в доме дубильщика? 
7 Кто ты, сбиравшая пыль моих стоп на пороге? 
8 Я отправил фраваши в пристанище, где был куплен жир для те-

бя. 
9 Я отправил фраваши в канаву, где была взята глина для тебя. 
10 Я отправил супротив тебя служителя огня, 
11 и пламень уж воспылал, навеки единый с Гибилом, вечным све-

тильником Древних. 
12 Ноденс в Уре, 
13 Диабака в Ларсе, 
14 Ктугха вместе с народом Своим, 
15 Шуб-Ниггурат в Аккаде, в доме Своём. 
16 Да пленят они отродие колдуна и колдуньи, коему несть числа! 
17 Да поразят они ведьму, но я да останусь жить! 
18 Ибо не я околдовал её, она околдовала меня! 
19 Ибо не я ворожил над нею, она ворожила надо мною! 
20 Верит она чарам, кои она сотворила, 
21 я же верю Гибилу, судие моему! 
22 Ктугха, жги её! 
23 Ктугха, пали её! 
24 Ктугха, дави её! 
25 И направит фраваши проклятие на тех, для коих произнесено оно. 
26 И умрут они. 
 
Сура 5. Заклинание с глиняною фигурою, смазанною жиром 
 
1 Буде не ведаешь ты ни имён колдуна иль колдуньи, досаждающих 

тебе, ни лиц их, но лишь то, что пытаются они навредить тебе, со-
твори глиняное подобие человека, со всеми членами, но без лица, и 
смажь оное жиром. 
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2 И на лице образа начертай слово: Колдун. 
3 Держа образ над пылающею жаровнею, твёрдо молви сие над ним: 
4 Кто ты, колдун, ищущий меня непрестанно? 
5 Кто ты, колдунья, досаждающая мне непрестанно? 
6 Кто ты, ищущий меня со злыми помыслами? 
7 Кто ты, ищущая меня непрестанно с дурными намерениями? 
8 Не ведаю я града твоего, 
9 не ведаю я дома твоего, 
10 не ведаю я имени твоего, 
11 не ведаю я обиталища твоего. 
12 Да посетят тебя шогготы! 
13 Да отыщут тебя гули! 
14 Да будут шантаки кружить подле тебя! 
15 Да обрушится на тебя жестокая падучая! 
16 Да подымут главу свою супротив тебя злые наветчики! 
17 Да поразят тебя ахуры и владыки их, Древние! 
18 Да окунут тебя Древние в воды великие! 
19 Да похитит ярый Гибил, не ведающий жалости, волю твою! 
20 Да истощит Нат-Хортат, знахарь великий, щёки твои! 
21 Да сожжёт ярый Гибил тело твоё! 
22 О Шуб-Ниггурат, пречистая дщерь Наксир, небес владычицы, 

отверзни сосуд Твой! 
23 Возложи в него сердце колдуна и колдуньи, о Гибил-избавитель! 
24 Да будет пламя Твоё высоким, как небеса! 
25 Да будет всепожирающим жар его! 
26 Сожги их немедля, очарователя моего и очаровательницу мою! 
27 Выкорчуй жизни их! 
28 Даруй мне жизнь, дабы мог я восхвалять силу Твою; 
29 дабы мог я восторгаться Тобою! 
30 Затем же брось образ во полымя. 
31 В дыме, исходящем при действе сём, узришь ты имя колдуна иль 

колдуньи начертанное. 
32 И возможешь ты тогда отправить фраваши, дабы отнёс проклятие. 
33 И сей человек умрёт. 
 
Сура 6. Воззвание к Иштар, благому лику Шуб-Ниггурат 

 
1 Коли желаешь ты воззвать к Иштар, благому лику Шуб-Ниггурат, 

дабы хранила тебя от чар колдовских, начертай Круг обычный и 
образ Шуб-Ниггурат помести на жертвенник, 
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2 и, дабы призвать помощь Её, сотвори заклинание, подобно сему 
древнему заклинанию жрецов Ура: 

3 Кто ты, колдунья, досаждающая мне, 
4 в чьём сердце лежит злословие супротив меня, 
5 на чьём языке творится колдовство супротив меня, 
6 на чьих устах рождаются чары супротив меня? 
7 Ты перешла дорогу, 
8 ты преследуешь меня, 
9 ты алчешь гибели моей неустанно, 
10 ты измышляешь злое супротив меня непрестанно, 
11 ты опутываешь меня, 
12 ты выискиваешь меня, 
13 ты следишь за мною и идёшь по пятам моим. 
14 В деяниях, творимых тобою, зиждется смерть! 
15 Но я, повелением царицы Иштар, 
16 облачён в ужас, 
17 снаряжён неистовством, 
18 вооружён могуществом моим и мечем. 
19 Я пленяю уста твои, 
20 я пленяю язык твой, 
21 я пленяю очи твои зрячие, 
22 я пленяю стопы твои усердные, 
23 я пленяю колена твои идущие, 
24 я пленяю длани твои дающие, 
25 я связал твои локти за спиною твоею! 
26 Я заставлю тебя трепетать, 
27 я заставлю тебя бежать в страхе, 
28 я прогоню тебя, 
29 я выслежу тебя, 
30 я разглашу имя твоё средь человеков, 
31 я раскрою жилище твоё средь человеков, 
32 я поведаю о чарах твоих средь человеков, 
33 я разнесу злодейские воскурения твои средь человеков, 
34 я разоблачу нечестивость и злобу твою 
35 и изничтожу колдовство твоё! 
36 Да истребит Ноденс двуликий тело твоё, 
37 да бросит Он тебя в канаву с водою, да спалит Он тебя! 
38 Да станет лице твоё, колдунья, опалённым и жёлтым! 
39 Не я, но Шудд-Мелл, владычица ведьм, 
40 и царица небес Иштар Шуб-Ниггурат 
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41 повелевают тебе! 
42 А коли прислужники и колдуны сии всё ещё являются тебе, когда 

возможно сие, ибо сила их нисходит со звёзд, — а кому ведомы пу-
ти звёзд? — тогда воззови к Господу тайн, Надуру, коий, несомнен-
но, обережёт тебя. 

43 И должно тебе сотворить заклинание с именованием Его, кое суть 
Ниндинугга Нимшимшаргал Энлиллара. 

44 И достаточно лишь громко возгласить имя сие семь раз, и явится 
Он на помощь тебе. 

 
Сура 7. Иное связывание злых колдунов 
 
1 Возьми вервие с пятнадцатью узлами. 
2 Развязывай по одному узлу всякий раз на слове «изыди!» 
3 Когда завершится сие, брось вервие во полымя и воздай хвалу бо-

гам. 
4 Образы мои отдал ты мёртвым; изыди! 
5 Образы мои отдал ты для мёртвых; изыди! 
6 Образы мои видел ты с мёртвыми; изыди! 
7 Образы мои бросил ты в сторону мёртвых; изыди! 
8 Образы мои бросил ты в землю мёртвых; изыди! 
9 Образы мои погрёб ты в склепе с мёртвыми; изыди! 
10 Образу мои предал ты гибели; изыди! 
11 Образы мои замуровал ты в стены; изыди! 
12 Образы мои втоптал ты в пороги; изыди! 
13 Образы мои заключил ты во врата стены; изыди! 
14 Образы мои захоронил ты под мостом, дабы шедшие переступа-

ли чрез них; изыди! 
15 Вырыл ты углубление в яме для грязного белья и захоронил в ней 

образы мои; изыди! 
16 Вырыл ты углубление в сточной канаве и захоронил в ней образы 

мои; изыди! 
17 Образы мои из тамариска, из кедра, из жира, из воска, из кун-

жута, из смолы, из глины, из теста; 
18 образы, подобные мне ликом и обликом, сотворил ты и бросил их 

псам и свиньям на съедение, птицам небесным на поклёвание, в 
реку швырнул их; изыди! 

19 Образы мои предал ты Идхье, дочери Наксир; сие сотворил ты, 
ты и приспешники твои; изыди! 

20 Образы мои предал ты Гибилу; да освободит меня Ктугха! 
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Сура 8. Изгнание Азатота и посланцев Его 
 
1 Сотвори перекрестие из стеблей тростника. 
2 Наполни оба стебля перекрестия кровию и испражнениями, изго-

товь два образа, смазанных жиром, и укрепи их на четырёх точках 
перекрестия. 

3 Брось перекрестие с образами во полымя чаши Трёх Стражей при 
прочтении заклинания сего: 

4 Кипи! Кипи! Гори! Гори! 
5 Подлый и злой, не входи, уходи! 
6 Кто Ты, чей сын? 
7 Кто Ты, чья дщерь? 
8 Ты, кто сидит здесь и повелевает чарами Твоими, заговорами 

Твоими, 
9 то, что содеял Ты — супротив меня! 
10 Да освободит меня Нарикс, владычица кудесников! 
11 Да обратит Она в прах злобную ворожбу Твою! 
12 Именем Нуга Асаллухи, чародея богов, сына Нарикс мудрой! 
13 Я сковываю Тебя, я связываю Тебя, я предаю Тебя Ктугхе, владыке 

пламеня, 
14 что иссушает, сжигает, сковывает, одолевает и хватает кол-

дунов, 
15 пред коим даже могучий Ктулху трепещет! 
16 Да дарует всесожигающий Ктугха силу дланям моим! 
17 Да дарует Гибил, владыка огня, могущество колдовству моему! 
18 Несправедливостию, убийством, окоченением уст и чресел, 
19 разрыванием чрева, жаром в лице, пожиранием плоти и безуми-

ем 
20 на всех путях преследуешь Ты меня со сворою Твоею, 
21 безумный бог Хаоса! 
22 Да освободит меня Ктугха! 
23 Ты избрал меня для мертвеца; да освободит меня Ктугха! 
24 Ты предал меня черепу; да освободит меня Ктугха! 
25 Ты выслал призраков ночи преследовать семью мою; да освобо-

дит меня Ктугха! 
26 Ты выслал гулей преследовать меня на путях моих; да освободит 

меня Ктугха! 
27 Блуждающим дэвам пустошей Ты предал меня; да освободит 

меня Ктугха! 
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28 Призракам осыпавшихся развалин Ты предал меня; да освободит 
меня Ктугха! 

29 Степям, пустыням, землям запретным Ты предал меня; да осво-
бодит меня Ктугха! 

30 Стенам внешним и стенам внутренним Ты предал меня; да осво-
бодит меня Ктугха! 

31 Госпоже степей и земель высоких Ты предал меня; да освободит 
меня Ктугха! 

32 Хлебопёкам, печам, вёдрам угольным и мехам кузнечным Ты пре-
дал меня; да освободит меня Ктугха! 

33 Воду мою вылил Ты возле мёртвых; да освободит меня Ктугха! 
34 Воду мою вылил Ты в сторону мёртвых; да освободит меня 

Ктугха! 
35 Воду мою захоронил Ты в могиле мёртвых; да освободит меня 

Ктугха! 
36 Воду мою захоронил Ты в склепе мёртвых; да освободит меня 

Ктугха! 
37 Воду мою заточил Ты в теле мёртвых; да освободит меня Ктуг-

ха! 
38 Воду мою зачерпнул Ты черепом; да освободит меня Ктугха! 
39 Воду мою отдал Ты царю Гильгамешу; да освободит меня Ктуг-

ха! 
40 Для сточной канавы избрал Ты меня; да освободит меня Ктугха! 
41 Гортань мою распорол Ты пред Ноденсом; да освободит меня 

Ктугха! 
42 Гортань мою распорол Ты пред Господом; да освободит меня 

Ктугха! 
43 Гортань мою распорол Ты пред созвездиями Лебедя и Ящерицы; 

да освободит меня Ктугха! 
44 Грудь мою рассёк Ты пред Наксир, Нарикс и Надуром; да освобо-

дит меня Ктугха! 
45 Чресла мои выжег Ты пред Ньярлатхотепом и Шуб-Ниггурат; 

да освободит меня Ктугха! 
46 Пред богами моими и богинями моими, 
47 пред язатами врат севера, востока, юга и запада, 
48 пред Диабакою и Й’иг-Голонаком, звёздами блуждающими и 

недвижными, 
49 пред окнами и дверьми жилища моего, 
50 пред другами, сотоварищами и слугами в нём, 
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51 пред отцем и матерью, братом и сестрою, сыном и дщерию в 
нём, 

52 пред внутреннею частию и вратами, рабом и наложницею, ма-
лым и великим в нём, 

53 сделал Ты меня мерзким в очах их. 
54 Не раскрывай же более уст Твоих в заклятиях супротив меня! 
55 Я сковываю Тебя, я связываю Тебя, я предаю Тебя Ктугхе, владыке 

пламеня, 
56 что иссушает, сжигает, сковывает, одолевает и хватает кол-

дунов, 
57 пред коим даже могучий Ктулху трепещет! 
58 Гори, безумный джинн! 
59 Кипи, безумный бог! 
60 Да расплетёт пламень Ктугхи узлы Твои! 
61 Да снимет огнь Гибила чары с вервий Твоих! 
62 Да охватит закон сжигающий гортань Твою! 
63 Да отмстит закон сжигающий за меня! 
64 Не Я, но Нуг, сын Нарикс, владычицы ворожбы, повелевает Тебе! 
65 Да восславится Ктугха, мудрый, сын Наксир, избавитель! 

 
Сура 9. Изгнание венцом Наксир 
 
1 В миг опасности да возложит жрец на главу свою безупречно бе-

лый венец Наксир с восьмилучевою печатию Хаоса и да встанет 
должным образом со скрижалями призывания у груди и медным 
кинжалом Шуб-Ниггурат в деснице своей воздетой. 

2 Ибо речено: ежели разводит человек огнь, не разводит ли он его в 
яме, дабы не обжечься? 

3 Посему такова истина о гулях призываемых, ибо подобны они огню 
и всякую предосторожность должно предпринять, дабы не погло-
тили они жреца и всех отпрысков его. 

4 Изгнание же венцом Наксир таково: 
5 Возложил я звёздный венец небес, могучий обруч Наксир, на главу 

свою, 
6 дабы язат и фраваши благие, 
7 подобно богу, меня сотворившему, 
8 пребывали вечно в главе моей, 
9 дабы обрёл я славу Старших. 
10 Злой гуль! 
11 Злой ми-го! 
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12 Злой призрак ночи! 
13 Злой шайтан! 
14 Злой бог! 
15 Злой шантак! 
16 Злой шоггот! 
17 Ни злой дух, 
18 ни злой джинн, 
19 ни злой ахур, 
20 ни злой дэв, 
21 ни джинн колдуньи, 
22 ни джинн, пожирающий отбросы, 
23 ни джинн крадущий, 
24 ни тень ночная, 
25 ни покров ночной, 
26 ни Госпожа джиннов, 
27 ни отпрыск джиннов, 
28 ни чары злые, 
29 ни ворожба, 
30 ни колдовство, — 
31 никакое зло в мире иль под оным, 
32 из-за пределов мира иль из мира 
33 не овладеет мною здесь! 
34 Изыди, научитель из тьмы небесной! 
35 Изыди, дева из тьмы небесной! 
36 Духом бога небес заклинаю! 
37 Духом бога земли заклинаю! 
38 Какаммануну! 
 
Сура 10. Изгнание именами Нарикс 
 
1 Используй сие супротив всякого проявления зла: 
2 Духом Эннги, Господа могучего, заклинаю! 
3 Духом Ниннги, Госпожи могучей, заклинаю! 
4 Духом Эннула, Господа могучего, заклинаю! 
5 Духом Ниннул, Госпожи могучей, заклинаю! 
6 Духом Энну, обитателя бездны, Господа могучего, заклинаю! 
7 Духом Нинну, обитательницы бездны, Госпожи могучей, закли-

наю! 
8 Духом Энды, вестника гнева, заклинаю! 
9 Духом Нинды, вестницы гнева, заклинаю! 
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10 Духом Эндула, отца харама, заклинаю! 
11 Духом Ниндул, матери харама, заклинаю! 
12 Духом Энуддила всещедрого, заклинаю! 
13 Духом Нинуддил всещедрой, заклинаю! 
14 Духом Энмешира-дарителя, заклинаю! 
15 Духом Нинмешир-дарительницы, заклинаю! 
16 Духом Энны, отца клятв, порождённого Надуром венценосным, 

заклинаю! 
17 Духом Нинны, матери клятв, порождённой Наксир венценосною, 

заклинаю! 
18 О Госпожа благовонного жезла, скрути чресла недруга злого, 

сдави его трепетом пред рекою, убереги меня от него, заклинаю! 
19 О Госпожа солнцеликая, владычица, битвоносица, Госпожа само-

порождённая, заклинаю! 
20 О царица богов, глас небес, глас Наксир, Госпожи небес! 
21 Й’а! Небесами рока и бездною смерти, заклинаю Тебя, о могучая! 
 
Сура 11. Заклинание супротив Древних 
 
1 Должно читать сие всякий год, когда Медведица висит над хвостом 

своим в небесах: 
2 Разрушительные бури из туч и злые ветры — се есть они. 
3 Злой ураган, вестник губительной бури. 
4 Злой ураган, предвестник губительной бури. 
5 Они — могучие дети, Древние. 
6 Вестники мора, 
7 престолоносцы Йидры. 
8 Они — потоп, стремящийся чрез земли. 
9 Семь ифритов небес просторных. 
10 Семи ифритов земли просторной. 
11 Семь Древних — се есть они. 
12 Семь могучих ифритов. 
13 Семь алчных богов. 
14 Семь злобных джиннов. 
15 Семь джиннов гнетущих. 
16 Семь в небесах. 
17 Семь на земле. 
18 Злой гуль! 
19 Злой ми-го! 
20 Злой призрак ночи! 
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21 Злой шайтан! 
22 Злой бог! 
23 Злой шантак! 
24 Злой шоггот! 
25 Духом небес заклинаю! 
26 Духом земли заклинаю! 
27 Духом Надура, Господа земель, заклинаю! 
28 Духом Наксир, Госпожи земель, заклинаю! 
29 Духом Й’иг-Голонака, сына Наксир, заклинаю! 
30 Духом Ноденса, Господа земель, освещающего ночь, заклинаю! 
31 Духом Шуб-Ниггурат, матери Голгорота, заклинаю! 
32 Духом бога небес заклинаю! 
33 Духом бога земли заклинаю! 
34 Изыди, научитель из тьмы небесной! 
35 Изыди, дева из тьмы небесной! 
36 Покинь место сие, 
37 ибо разумом своим место сие отвергло приходы Твои, уходы 

Твои! 
38 Именем Безымянного, забери всех любимцев Твоих и орудия их с 

Собою! 
39 И да будет имя Твоё забыто в мире сём, покуда не пожрёт змий 

времени главу свою! 
 

Сура 12. Защитное заклинание супротив прислужников 
Древних 

 
1 Изготовь образ длани из жира и брось её в чашу Трёх Стражей со 

словами: 
2 Длань, длань, могучая длань, 
3 словно лев, человека хватающая, 
4 словно праща, человека повергающая, 
5 словно сеть, опутывающая сильного, 
6 словно силок, улавливающая впереди идущего, 
7 словно ловушка, накрывающая могучего! 
8 Так же пожрёт Ктугха, 
9 так же испиет Ктугха, 
10 так же изгонит Ктугха! 
11 Так опалит Ктугха длани колдуну и колдунье! 
12 Так иссушит Диабака образы обворожителя моего и обворожи-

тельницы моей! 
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13 Да возгласит Ктугха супротив вашей длани могучей! 
14 Да сожжёт Он тела ваши, ибо осквернили себя длани ваши дея-

ниями чародейскими! 
15 Да разрушит сын Нарикс, чародей, власть вашу! 
16 Да окутает дыхание Ктугхи лица ваши! 
17 Словно печь чрез поддон её, 
18 словно горшок чрез сажу его, 
19 да истребит вас ярый Ктугха! 
20 Потому колдовство ваше, чары ваши злобные, воистину, не при-

близятся ко мне! 
21 Да растворятся, да распадутся колдун и колдунья! 
22 Да низвергнутся они, да обрящут они гибель свою! 
23 Да умрут они; но я да буду жить! 
24 Да поидут они окольно; но я да поиду прямо! 
25 Да достигнут они предела своего; но я да возрасту! 
26 Да ослабеют они; но я да стану сильным! 
27 Козни ведьмы злобной да будут разрушены! 
28 Да будет оберег мой супротив чар злобных надёжен! 
29 Подымусь я, словно рыба в воде моей, 
30 словно свинья в грязи моей, 
31 словно маштакал на лугу, 
32 словно камыш на отмели речной, 
33 словно семя эбена на бреге! 
34 Сияющая Шуб-Ниггурат, ветра озаряющая, 
35 над судьбою да вознесёт меня, 
36 именем закона, реченного Ктугхою могучим, 
37 именем Ктугхи пылающего, сына Наксир, избавителя! 
38 Духом Голгорота, чародея, заклинаю! 
39 Прочти сие семь раз в Круге, начертанном мукою, коль обнаруже-

но, что прислужники Эмиатер подымают силы супротив тебя иль 
соседей твоих. 

40 Иль можешь прочесть сие, когда Большая Медведица застынет над 
хвостом своим в небесах, ибо се есть пора, в кое гибельные при-
служники сбираются для обрядов своих, каковыми отмечают они 
счисление своё. 

41 Милость Наксир да пребудет с тобою! 
 
Сура 13. Заклятие супротив семерых, Лежащих-в-ожидании 
 
1 Их семь! Их семь! 
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2 В пучине морской, их семь. 
3 В сияющих небесах, их семь. 
4 Исходят они из глубин морских, 
5 Исходят они из тайных убежищ. 
6 Они ни мужчины, ни женщины. 
7 Они тянутся, словно цепи. 
8 Они не заводят супругов. 
9 Они не рождают детей. 
10 Они чужды милосердию. 
11 Они равнодушны к молитвам. 
12 Они смеются над желаниями. 
13 Они — черви, являющиеся из гор Араратских, 
14 вороги Госпожи нашей, Нарикс. 
15 Они — отмщение Древних, 
16 взрастающее на бедствиях, 
17 обрящущее силу чрез злобу. 
18 Вороги! Вороги! Семь ворогов! 
19 Их семь! Их семь! 
20 Их семь раз по семь! 
21 Духом небес заклинаю! 
22 Духом земли заклинаю! 
 
Сура 14. Изгнание одержащего дэва 
 
1 Надобно глаголить сие, когда тело одержимого далёко иль когда 

должно сохранять тайну. 
2 Должно читать сие в пределах Круга твоего, пред фраваши: 
3 Дурной ахур! 
4 Дурной дэв! 
5 Джинн пустынный! 
6 Джинн горный! 
7 Джинн морской! 
8 Джинн болотный! 
9 Дурной джинн! 
10 Призрак ночи чудовищный! 
11 Дурные ветры! 
12 Джинн, тело охватывающий! 
13 Джинн, тело раздирающий! 
14 Духом небес заклинаю! 
15 Духом земли заклинаю! 
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16 Джинн, человека охватывающий! 
17 Джинн, человека охватывающий! 
18 Дэв, служащий злу! 
19 Семя дурного джинна! 
20 Духом небес заклинаю! 
21 Духом земли заклинаю! 
22 Он, творящий личины, 
23 он, бросающий чары, 
24 злой шайтан, 
25 злое око, 
26 злая гортань, 
27 злой язык, 
28 злые уста, 
29 колдовство наизлейшее. 
30 Духом небес заклинаю! 
31 Духом земли заклинаю! 
32 Йидра, супруга Дагона! 
33 Да принудит Она Его обратиться лицем Своим к месту, в коем 

Она пребывает! 
34 Да сгинут джинны дурные! 
35 Да охватят один другого! 
36 Да поглотят они кости друг друга! 
37 Духом небес заклинаю! 
38 Духом земли заклинаю! 

 
Сура 15. Заклятие небес и земли и всего меж ними 

супротив одержащего дэва 
 
1 Должно прочесть сие семь раз над телом одержимого, покуда дэв 

не изыдет из носа и зёва оного в образе жидкости и огня, подобно 
маслу зелёному. 

2 После сего человек будет здрав и должен принесть жертву Шуб-
Ниггурат в храме Её. 

3 И да не пренебрежёт сим, иначе же воротится дэв, коего изгнала 
Шуб-Ниггурат. 

4 Духом бога небес заклинаю! 
5 Духом бога земли заклинаю! 
6 Духом Ноденса заклинаю! 
7 Духом Ньярлатхотепа заклинаю! 
8 Духом Шуб-Ниггурат заклинаю! 
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9 Духом Диабаки Уту заклинаю! 
10 Духом Ктугхи заклинаю! 
11 Духом Нуга заклинаю! 
12 Духом Й’иг-Голонака Адара заклинаю! 
13 Духами ифритов заклинаю! 
14 Духами джиннов заклинаю! 
15 Духом Надура, Господа земель, заклинаю! 
16 Духом Нарикс, Госпожи земель, заклинаю! 
17 Духом Й’иг-Голонака, сына Наксир, заклинаю! 
18 Духом Ноденса, Господа земель, освещающего ночь, заклинаю! 
19 Духом Шуб-Ниггурат, матери Голгорота, заклинаю! 
20 Какамму! 

 
Сура 16. Изгнание дэвов, стремящихся прорвать Круг 
 
1 Духом небес заклинаю! 
2 Духом земли заклинаю! 
3 Голгорот, изыди! 
4 Даолот, изыди! 
5 Ахур, изыди! 
6 Дэв, изыди! 
7 Разрушитель, изыди! 
8 Воитель, изыди! 
9 Шантак, изыди! 
10 Шоггот, изыди! 
11 Ктилла, изыди! 
12 Йтогта, изыди! 
13 Гхатанотоа, изыди! 
14 Зот-Оммог, изыди! 
15 Нат-Хортат, изыди! 
16 Гуль, изыди! 
17 Призрак ночи, изыди! 
18 Й’иг-Голонак, изыди! 
19 Йтакуа, изыди! 
20 Злой гуль, ступай в пустыню! 
21 Злой ми-го, ступай в пустыню! 
22 Злой призрак ночи, ступай в пустыню! 
23 Злой шайтан, ступай в пустыню! 
24 Злой бог, ступай в пустыню! 
25 Злой шантак, ступай в пустыню! 
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26 Злой шоггот, ступай в пустыню! 
27 Изыди! 
28 Ступай в пустыню! 
29 Духом небес заклинаю! 
30 Духом земли заклинаю! 
 
Сура 17. Заклятие гор Араратских 
 
1 Чары сии вызывают оцепенение недруга и спутывают мысли его. 
2 Также оное суть связывание, дабы узрел злой чародей, что чары 

его не к желанному завершению приидут, но растают, мёду иль 
воску подобны. 

3 Горы сии называемы Шаду, и есть оные тайное место змиев Эмиа-
тер. 

4 Чары несут разрушение полнейшее, ежели поместить под жаров-
нею камень с горы. 

5 Гора да охватит тебя! 
6 Гора да оставит тебя! 
7 Гора да расслабит тебя! 
8 Гора да раздавит тебя! 
9 Гора да пожрёт тебя! 
10 Гора да изрыгнёт тебя! 
11 Гора да истребит тебя! 
12 Гора да истончит тебя! 
13 Гора могучая да падёт на тебя, 
14 и да оставишь ты тело моё! 
15 После сего брось щепотку порошка, приготовленную загодя из 

равных частей ладана и серы, в жаровню с углями. 
16 В образовавшемся дыму начерти с вершины посолонь треугольник 

равнобедренный. 
17 Стой же во время прочтения лицем твоим к юго-востоку. 

 
Сура 18. Совершеннейшие чары супротив сонмищ дэвов, 

нападающих в ночи 
 

1 Всякий мукарриб да выучит заклинание сие наизусть. 
2 Быть может, се есть единственное средство спасения твоего, ежели 

потеряешь ты власть над происходящим. 
3 Должно петь оное, шествуя вдоль Круга лицем наружу и осыпая 

его мукою. 
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4 В длани можно держать образ рыбы, заклинание же да будет про-
изнесено явственно, каждое слово, шёпотом мягким иль криком 
громогласным. 

5 Сгиньте! Сгиньте! 
6 Покиньте! Покиньте! 
7 Летите! Летите! 
8 Бегите! Бегите! 
9 Уйдите! Изыдьте! 
10 Удалитесь! Умчитесь! 
11 Пусть злоба ваша к небесам вознесётся, как дым! 
12 Встаньте и оставьте тело моё! 
13 Из тела моего уйдите с позором! 
14 Из тела моего изыдьте! 
15 Из тела моего удалитесь! 
16 Из тела моего умчитесь! 
17 Из тела моего сгиньте! 
18 Тело моё покиньте! 
19 Не возвращайтесь к телу моему! 
20 Не приближайтесь к телу моему! 
21 Не прикасайтесь к телу моему! 
22 Не толпитесь вкруг тела моего! 
23 Жизнию Диабаки, всеславного, повелеваю! 
24 Жизнию Нарикс, владычицы бездны, повелеваю! 
25 Жизнию Нуга Асаллухи, великого чародея богов, повелеваю! 
26 Жизнию Ктугхи, истребителя вашего, повелеваю! 
27 Да покинете вы тело моё! 
28 Оборотясь к месту, где свершал ты сожжение, окропи окрестность 

сладкою водою при помощи плода соснового иль кисти златой и, 
сотворя знак Ура, заверши заклинание сие словами: 

29 Да пребудет сила всех богов со мною! 
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Книга Пнакота 

 
Сура 1. Алтак Редок (Фаг Шудшутхи) 
 
1 Земля не-существует. 
2 Плывёт она в бескрайнем небытии, приближаясь с каждым днём к 

концу своему, коий не осознаётся ею. 
3 Снаружи вращается множество миров, не подвластных воображе-

нию. 
4 Всякий мир населён Слугами, обитателями миров сих, за оными же 

наблюдают Владыки, кои суть Древние. 
5 Слуги, существующие во всех мирах сих, есть те, кто подвергается 

и переносит. 
6 Все они несчастливы иначе, нежели человеки, но всякий из них 

остаётся подверженным року и намерениям Владык, губительным 
для душ их. 

7 Лишь поклонение Владыкам может оказать некое слабое влияние 
на несчастливые судьбы их. 

8 Истинное поклонение и последующая жертва могут очистить ра-
зум их, делая их рабами тех, кому решили они служить. 

9 И сделано сие может быть лишь уничтожением доказательств пре-
восходства своего. 

10 Лишь убивая брата, отрицаем мы семью. 
11 Лишь убивая родных, возвышаемся мы духовно. 
12 Лишь жертвуя родом человеческим, выделяемся из него навеки. 
13 Потому лишь, что человек в особенности и Слуги в целом есть со-

здания слишком ничтожные, чтоб восхищаться собою, должны они 
повиноваться высшим созданиям, 

14 и принесёт сие вознаграждение им, зависящее от количества теней, 
населяющих мир. 

15 Владыки в каждом мире различны. 
16 Иные из них есть лишь порождение ужаса смертного. 
17 Ужасающи они, но сущи, и представляют они предельный ужас для 

непосвящённых и чудесное совершенство для избравших путь по-
клонения им. 

18 Никто не может присутствовать на посвящении Слуги. 
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19 Должно ему полностью отречься от прежнего жития своего, дабы 
заново возродиться затем в прежнем теле своём благодаря покло-
нению образам и подобиям. 

20 Даруемое ему затем вознаграждение будет чудом для него. 
21 Погружённый в тёмную бездну, не может он осознать, что дары, 

принесённые ему, неизмеримо ничтожны для тех, кто отныне его 
направляет. 

 
Сура 2. Алтак Арок (Фаг Фудфутду) 
 
1 У всего есть Слуга. 
2 Тот, кто ниже, слабее его, кого можно использовать по назначению 

его как вещь в соответствии с силою её. 
3 Солнце служит земле, конь служит человеку. 
4 Слуги служат Владыкам. 
5 Лишь Древние не служат, лишь у них и даже у Слуг их есть прису-

щее им могущество, превосходящее самое жуткое воображение. 
6 Древние властны управлять стихиями, заставлять их служить себе, 

ибо сами они суть стихии. 
7 Слуги же подчинены стихиям, кои и сами служат Слугам в свой че-

рёд, невзирая на служение оных. 
8 Дано человеку выжить и очиститься лишь тогда, когда приемлет он 

судьбу свою и своё назначение в ней. 
9 Поклонение Древним есть предельная почесть, предоставленная 

всякому из нас. 
10 Се есть не выбор и не свобода, но долг. 
11 Древние есть неоспоримые Владыки наши, никто и ничто не 

ускользнёт от внимания их, 
12 и вовеки желательнее жертвовать собою ради прихода их, нежели 

жить вне их влияния. 
13 Именно с мыслию сею должен быть посвящён и пожертвован вся-

кий из детей наших. 
14 Быть может, настанет день тот, когда на гору Каф явится тать из 

теней, дабы быть пожранным там землероющими чудищами под-
земными. 

15 Кровь затопит навеки предначальные базальтовые плиты. 
16 Сколькие из нас завершат блистательно свой круг жизни бесчис-

ленными множествами останков, 
17 навсегда заполнившими собою долину Пнакота, 
18 усыпанную морем костей, 
19 волнение коего суть движения исполинских дхолов, 
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20 размеры коих сообразны мудрости их и терпению беспредельному 
в ожидании дня, когда вся земля уподобится морю сему! 

 
Сура 3. Алтак Широк (Дар Фатцефад) 
 
1 Древние пребывают на тверди, и в воздухе, и в глубинах морских. 
2 Неведомы им границы времени и пространства. 
3 Единственная преграда для них есть тюрьма их, сотворённая 

Старшими. 
4 Заточённые там, размышляют они о былой славе своей и о гряду-

щем своём возвращении. 
5 Грезит и ждёт Ктулху, убаюкиваемый кошмарами человеческими и 

ужасами глубин. 
6 Р’льех — обитель Его и тюрьма Его, и горе тем, кто пытается сло-

мать печати! 
7 Слуги Его множатся, изыскивая плодовитых из дщерей Адама и 

Хаввы. 
8 Вынашивают оные отпрысков Обитателей глубин, частицы самого 

великого Ктулху, несомые теми. 
9 Хастур, явившийся в мир прежде иных Древних, обитает, повер-

женный, во глубине озера Кхали, что в землях Кхан. 
10 Видения, кои посылает Он, разорвут однажды души всех тех, кто не 

поклонялся Ему. 
11 Обитать в изгнании, быть в недеянии, в недвижении, бесконечно 

пытаться влиять на происходящее, — 
12 ни один смертный вовеки не возможет осознать сего, ибо одиноче-

ство таковое погубило бы тело его и душу. 
13 Путь к свободе Его сокрыт в глубинах. 
14 Спускается Он всё глубже во впадины тюрьмы Своей, дабы отыс-

кать там выход, и станет Он предвозвестником возвращения опу-
стошительного. 

15 Недолговечна память та, что не может сохранить воли к отмще-
нию. 

16 Но опустошение приидет! 
17 Волною неумолимою изольётся оно с целию единою — убивать; 
18 волною невероятною тысячелетней ненависти и ожидания. 
19 Разбушевавшаяся, нахлынет она на всех, живых и мёртвых, тех, кто 

осмелился созерцать иль восхищаться кем-то иным, нежели Он! 
20 Воистину, не нуждается Хастур в Слугах, в рабах, кои чтили бы су-

ществование Его. 
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21 Возвращение случится, и ужас от него будет таким, что зальёт зем-
лю в минувшем её, настоящем и грядущем. 

22 Весь мир заполнит им Хастур, и всякое сострадание будет чуждо 
Ему. 

23 Йог-Сотот, обитающий в глубинах времени и пространства, рас-
членяет время в поисках возможного прохода средь бесконечного 
числа выходов, предложенных Ему. 

24 Наказание Йог-Сотота — быть заточённым в мирах Нахат, средь 
бесконечного и безграничного пространства. 

25 Сыновья Его — части стихий. 
26 Всякий из них властен над своею стихиею и миром, и всякий носит 

имя Своё. 
27 Тефрис — один из них. 
28 Пребывает Он в нашем мире и переносит страдания его отцу Свое-

му, что приносит Тому малую радость, ничтожную по сравнению 
со страданиями Его в заточении. 

29 Чудовищная Йтакуа, Идущая-с-Ветром! 
30 Изгнана и заточена Она в пределах всего, что замерзает. 
31 Апхум-Жах, пламя дополярного хлада, явившееся в незапамятные 

времена с туманного Фомальгаута в Ярнак. 
32 Служит Ей Рлим-Шайкорт, но остерегайся гнева Госпожи его, коя 

ужаснее, чем он, и вечно бродит в хладных пещерах Своих под го-
рами, скованная знаком Старших. 

33 Ежели наидет Она тебя, единственный путь для тебя — смерть, 
34 и писано Пномом, пророком гиперборейским, что настанет день, 

когда охватит Она земли человеческие! 
35 Шуб-Ниггурат, коей поклоняются ныне лишь немногие. 
36 Какая утрата былого величия для Неё, Госпожи плодородия! 
37 Настанет день, когда возродятся забытые отпрыски Её и по воле 

Госпожи своей принесут хаос предельный, что будет вознагражде-
нием для немногих и наказанием для множества. 

38 Атлач-Нача, ткущая без конца ткань мироздания, конец коей будет 
концом мира. 

39 Ткань Её суть отражение начала и предвестник конца. 
40 Преодоление бесконечного пути, наши миры разделяющего, со-

единение с бесчисленными множествами душ, что жаждут быть за-
ключёнными в ткань сию, станет завершением ткани мироздания, 
участием в уничтожении всего сущего. 

41 Ран-Ратог, чудовище безобразное, что существует лишь в кошма-
рах всех тварей мира. 
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42 Он тот, кому человек не может поклоняться, ибо не может постичь 
природу Его. 

43 Й’иг-Голонак. Изгнанник. 
44 Несчастный народ Его существует лишь скрыто. 
45 Гнев и яд излиты будут на палачей! 
46 Ярость Его и соки Его заполнят сердца и чрева жён плодовитых, 

дабы возродился народ Его. 
47 Возвращение Его станет воздаянием последним. 
48 Таково оскорбление могущества Старших, коим является Он, будет 

достаточно, дабы сокрушить печати и подвергнуть разрушению то, 
чему быть не должно. 

 
Сура 4. Алтак Тзарок (Юи Джиллу) 
 
1 Лишь тогда обладают Древние властию наибольшею, когда стра-

шатся их и поклоняются им. 
2 Что возмогут сделать они, ежели узнает кто день пробуждения их? 
3 Ибо не властно время над Древними, но гнетуща власть его для 

многочисленных Слуг их, преследуемых жестокими и жадными че-
ловеками. 

4 Иные из них пали жертвою своей судьбы. 
5 Во времена минувшие поклонялись им как богам. 
6 Ныне же предстают они кошмарами ночными, и память о них ис-

требляется нещадно, как нечестивые свиньи на бойне, 
7 и принуждают Старшие слуг своих поклоняться немощным, из-

мысленным богам земным. 
8 Печальна судьба Обитателей глубин, грады коих то появляются, то 

исчезают. 
9 Нет больше там слуг их, дабы выстраивать башни и поклоняться 

владыке их — великому Ктулху. 
10 Й’а фхтагн! 
11 Что же говорить о Шудд-Мелл, царевне тех, кто роет глубины! 
12 Движется Она под твердию с целию единою: защитить малый 

народ Свой, века переживший. 
13 Что станет с башнями из чёрного базальта во граде Её, выстроен-

ными по числу жителей?! 
14 Чо-чо, атланты, гипербореи и народы иные исчезли уже со священ-

ными знаниями своими. 
15 Проклятые учения их навеки уничтожены были приверженцами 

новой веры. 
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16 Храмы их разрушены, а святыни их выставлены на площадях на по-
зор. 

17 Какое безбожие! 
18 Какое кощунство!.. 
 
Сура 5. Братак Ломок (Гуф Иои) 
 
1 Два древа тысячелетиями опоясывают круг вырезанных на скри-

жалях знаков, значение коих ускользает от меня. 
2 Быть может, се есть знания миров, знаки веры бывших здесь преж-

де жителей, кои давно уж сгинули?.. 
3 Далее на пути сём находится мост из нефрита, перекинутый чрез 

узкую реку. 
4 Лишь миновав её, спустится путник к холмам, чрез кои попадёт он 

в тёмный лес К’таи. 
5 Здесь ожидает его встреча лицем к лицу с опасностями многочис-

ленными, преодоление коих требует значительного мужества и 
удачи. 

6 Лес сей есть часть краёв сих, соприкасаются кои с иными, ещё бо-
лее прекрасными местами. 

7 Закоулки миров, позабытые всеми. 
8 Звёзды с жителями невероятными и ужасающими. 
9 Горе тем, кто встретит их там, не подготовясь заранее! 
10 Посему и возрадовался я, пересекая реку, что нахожусь под защи-

тою Посланника великого. 
11 Знак сей суть защита весьма могучая супротив ворогов таковых. 
12 Ведают о нём и страшатся его во всех концах мира. 
13 Выидя из леса, не нуждается более странник ни в каких указаниях, 

дабы понять, где он находится. 
14 Каменный столп возвышается на вершине горы и, кажется, испус-

кает некое сияние, несмотря на отсутствие на ней всякого цвета. 
15 Зловещим присутствием своим владычествует оная над всею до-

линою. 
16 Думается мне, что вместо того, чтоб излучать свет, она, напротив, 

поглощает его, привлекая сим путников к себе. 
17 Дальнейшее странствие проходит в поисках безустанных, ибо гора 

сия обладает силою чарующею. 
18 На то, чтоб достичь башни, уходит несколько дней, но за тяготы 

перенесённые воздаётся с лихвою. 
19 Основание башни размеров исполинских. 
20 Дивно гладки уступы её, и, кажется, время не властно над нею. 
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21 Думается мне, что одновременно существует она в нескольких ми-
рах. 

22 Воистину, со дня основания её окрестности её будто растворились. 
23 Сменились оные десятками видений всеразличных, и каждое из них 

суть врата в тысячу миров диковинных. 
24 Когда собирается путник покинуть башню, не ведает он доподлин-

но, где очутится. 
25 Случается, что оказывается он в местах диковинных, но может ока-

заться в местах зловещих, населённых тварями невыразимыми. 
26 Узрел я черты мира сего, взирая из башни за окоём. 
27 Уверовал я даже, что зрю миры невероятные и запретные, подоб-

ные горе Каф, Кхали иль ужасному плоскогорию Ленга. 
28 Увиденное заледенило кровь мою, и появилась мысль немедля по-

кинуть башню, ибо ужасное величие её было для меня невыноси-
мо. 

29 Целиком покрыта она письменами диковинными. 
30 Знаки сии на башне суть не что иное как послания, оставленные 

такими же, как я, странниками, прибывшими из земель всевоз-
можных и дивных времён. 

31 Все письмена посвящены одному и тому же Древнему, обитателю 
башни сей: Посланнику, знак коего навеки остался на деснице мо-
ей. 

32 Се есть единственная из надписей сих, кою возмогли различить очи 
мои, 

33 остальные же были либо слишком нелепыми, всякого смысла ли-
шёнными, либо чересчур высоко надо мною: 

34 «Й’а! Й’а Ньярлатхотеп этак ралфак! Н’тог этак ралфак! 
35 Убб с’йуг фригхтагху Эл’йас н’йартак зга’аар!» 
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Сура 6. Бенатх Ктугха (Пгопо)34 
 
29 «С Фомальгаута соидет молния на землю по призыву чародея: 
30 Ктугха ралефф’ка этт Ктугха нува скарак!» 
31 Следует повторить сие трижды с должным выражением. 
32 Писано же сие в скрижалях Цантху. 
33 Должно сперва обресть тебе жезл Ктугхи, иначе же обрушится на 

тебя гнев Того, к кому взываешь ты. 
34 Чрез сие не только Ктугха, но и слуги Его, огни безумия, могут быть 

призваны. 
35 Се есть пламенные существа, воспламеняющие всё непрестанными 

изменениями своими и плавящие сталь наилучшей ковки. 
36 Писано сие Ивоною: 
37 «Лишь тот, кто жезлом сим владеет, приближен будет Господом 

огня, Его и слуг Его он возможет испросить о помощи себе. 
38 Призвать он должен Господа и принесть Ему жертву таковую, дабы 

соизволил Он сохранить невредимыми жизнь и душу призывающе-
го». 

39 Призвать Ктугху! 
40 Се есть безумие, и возможно сие для тебя. 
41 Но как можно выжить в испытании сём и какое подношение будет 

достаточным для Древнего?! 
42 Посему привожу я здесь обряд, описанный в Книге Ивоны, не ве-

дая, однако, насколько возможно выполнение его и какова его дей-
ственность: 

43 «Желобки жертвенника, сотворённого в скале, да будут спускаться 
к земле. 

44 Да пронзит всякую жертву меч Стража, не убивая её, однако. 
45 Смерть да будет медленною и мучительною. 
46 Повторяющиеся страдания есть воззвания к Древним. 

                                                           
34 Суры Бенатх отсутствуют в греческом списке (кроме первой главы, включённой в состав Аль-
Азиф под заголовком «Призывание Ктугхи» вместе с отрывком из Книги Ивоны, и отдельных 
фрагментов, также процитированных в работе аль-Хазраджи, которые и подтверждают аутен-
тичность хотя бы некоторых из данных сур). Он известен только по позднему переводу с араб-
ской рукописи (лишь частично совпадающей с греческой), обнаруженному в доме Эдмона Бал-
дуина и переданному после его смерти епископу Руанскому, советнику при папе Пие VII. Перевод 
с арабского на французский выполнен Мухаммедом Рацкавом, однако в нём исходный текст 
смешан с поздними комментариями и вписками, которые не всегда удаётся отделить от ориги-
нала. 
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47 Чем более понимают жертвы, что ожидает их, тем более разочаро-
вываются в жизни, и громки и ужасны страдания их. 

48 Кровь их да будет выпущена при свете луны полной и безоблачной, 
и да пропитает она прах земной глубоко. 

49 Да нанесёт колдун на тело своё три первых знака азбуки Нуг-Сота, 
ИАО. 

50 Да будет на нём тёмное одеяние с нанесёнными на него кругами, 
вышитыми златом и сребром. 

51 И да будут всё время действа воздеты очи его горе, 
52 и да будет дух его свободен от всякой мысли, пребывая в пустоте, 

готовой принять Господа пламеня вечного. 
53 Когда земля вкруг него пропитается и покраснеет от крови жертв, 

да пропоёт чародей мрачные слова сии: 
54 Й’а! Й’а! Ктугха ан’олф! Ан’алпх Ктугха! 
55 Наа траш зевва Диабака Ктугха!» 
56 То, чему должно произойти затем, может описать лишь тот, кто 

проделает сие. 
 
Сура 7. Бенатх Пнакот (Гуд Фейир) 
 
1 В средоточии небытия расположены пещеры Пнакота. 
2 Служат они границами прохода. 
3 Небытие и бесконечность! 
4 Очертания их непостижимы для человеков. 
5 Служившие прежде роду змиечеловеков, пещеры сии позволяли 

им посещать все стороны света. 
6 Не только точкою перехода были пещеры, но началом и концом 

для всякого из рода змиева. 
7 Там пребывал жертвенник их, место, куда отправились их души 

зловещие, утратив могущество. 
8 Речено о сём в древних сказаниях: 
9 Во глубине земли, в пещерных вереницах, 
10 Й’иг-Голонак ждёт час, чтоб к жизни возродиться. 
11 Он грезит о смертях. Он явится надменно 
12 В свой день и миг средь тех, кто должен воротиться. 
13 Он хладен, словно лёд. Он странников убийца. 
14 В мирах и в пустоте вокруг Пнакота виться 
15 Ему предрешено Его же чёрной волей... 
16 Но Он её черней. Он к жизни возродится! 
17 Именно в пещерах Пнакота плодится род змиечеловеков. 
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18 Лишь в темнейших подземелиях лабиринта сего могут зачать жёны 
их, и нигде более. 

19 Й’иг-Голонак, также таящийся в пещерах сих, 
20 в самых глубинах лабиринта, 
21 на пересечении всех путей, 
22 готов ответить на призывы всякого, кто взывает к Нему, 
23 и на стоны вожделеющих жён, в коих изливал Он сок свой Змия и 

Господа. 
24 Часто посещаемые жадными до откровений странниками, 
25 поныне носят пещеры Пнакота следы кары, наложенной свирепым 

Й’иг-Голонаком на всех непосвящённых, 
26 неосторожность и неописуемые страдания коих радуют сердце моё 

и укрепляют дух мой. 
27 Страдания и прекраснейшее и редчайшее удовольствие от смерти 

наступает тогда лишь, когда сопровождается оно столь же изыс-
канным, болезненным и жестоким обращением. 

28 Добровольное членовредительство придаёт утончённый привкус 
деяниям сим. 

29 Даже я, прошедший чрез Пнакот, буду бесконечно завидовать 
судьбе странников сих, удостоенных жестокости величайших истя-
зателей всех миров! 

30 Доступны пещеры Пнакота из всякого уголка света, ибо ведут они 
во всякое место и на все пути. 

31 Горе тому, кто возомнил, будто утрата могущества змиечеловеков 
позволяет проходить беспрепятственно в пещеры Пнакота, дабы 
странствовать по всему свету! 

32 Дивные твари, что явились из непознаваемого Запределия, поко-
рили пещеры и пребывают там свободно. 

33 Узрел я гончих Тинд’лоси и избег их. 
34 Прекрасные создания сии редкой худобы суть зло воплощённое. 
35 Спасением моим стало воинство Ленга, ибо более желанною добы-

чею было оно. 
36 Крики боли и ужаса воинов сих навсегда запечатлены в пещерах, 

кои разносят чрез Пнакот предостережение тем, кто немощен и бе-
зумен. 

37 Лишь переходом для меня был Пнакот, тяжким путём к небесным 
вратам Луны и знаниям бесконечности, что сжигали пламенем не-
угасимым терзаемый разум мой. 



184

38 Была вымощена стезя моя останками тех несчастных храбрецов, 
что отправились в места сии без снадобия Мреда35. 

39 Если Пнакот суть перекрёсток, всего лишь переход в иные миры, то 
небеса Луны соединяют всё в полной мере. 

40 Беспредельность кажется там зримою, и оттуда не посетил я даже 
и ничтожно малую часть доступного. 

41 Столь же ничтожно малую, как и место несчастного существования 
моего, кое влачу я, в сравнении с безграничностью мира и чудес, 
существующих в нём. 

42 Но, думается мне, есть возможность составить карты сего, невзи-
рая на размеры исполинские и углы невероятные. 

43 Опасны, гнетущи пустоши творения, покрытые тиной: 
44 не чародей отправляется в Пнакот, но иные из пещер Пнакота про-

стираются к нему подобно щупальцам, дабы принудить его посе-
тить миры иные. 

45 Священные слова должны быть пропеты настойчиво и пронзитель-
но. 

46 Нагота и кровь звериная будут подмогою чародею, помни сие. 
47 Лишь распущенность и развращённость могут направить странни-

ка. 
48 Иные же наидут самобичевание средством нехитрым, дабы соеди-

нить разум с пением колдовским. 
49 Молвя слова иль угрожая ими недругу своему, вскрой ему посреди 

пения чрево, дабы погрузить в него уд твой и излить мочу в самое 
средоточие потрохов его. 

50 Куда менее удачлив будет тот, кто с чистым разумом произносит 
слова, не сопровождая оных никаким извращением, телесным иль 
духовным. 

51 Слова же сии, кои должно повторить дважды, таковы: 
52 «Ал’аа строшт’аа! 
53 Строшт’аа стаг’н! 
54 Й’иг ту эрба нофраба иктор фхтагн!»36 
                                                           
35 Примечание Мухаммеда Рацкава: «Это снадобье описано Пьером д’Азрадом, которого погу-
била пирамида Аменемхета в Дахшуре, дабы сохранить свои тайны. Он отыскал в мечети тайное 
место, посвящённое Древним. Я привожу здесь эти сведения, чтобы путешественники могли как 
следует подготовиться, а не хулить нечестивых египетских богов». 
Судя по последним словам, переводчик-мусульманин полагал, что культ Древних происходит из 
Египта. 
36 Примечание одного из прежних владельцев рукописи (возможно, Эдмона Балдуина): «В 
нашем мире Пнакот реально доступен лишь в некоторых местах, предпочтённых космосом в 
основе мироздания: на горе Каф, в развалинах Ксинопа, на ныне затонувшем острове Яддр и в 
проклятых топях Раннох-Мур в Шотландии. Именно из этого последнего места входил я в рос-
кошные лабиринты». 
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Сура 8. Бенатх Карак 
 
1 Никогда наука не возможет ни решить, ни объяснить появление 

существа, пришедшего ниоткуда. 
2 Не шесть, не восемь и не тысяча направлений у пространства. 
3 Беспредельно оно не в границах своих и не числом направлений, 

составляющих его: 
4 уровень проникновения разума в тайны вселенной определяется 

количеством направлений, кои постиг он. 
5 Овладение новым направлением позволяет расширить границы пу-

тей и чистого разума. 
6 Человек обыкновенный существует в пространстве шести направ-

лений и пребывает там, не осознавая направлений иных: минувше-
го и грядущего, памяти и грёз. 

7 Овладев сими четырьмя направлениями, возможет измениться он 
и приблизить Владык. 

8 Перемещаясь средь небытия, способны они повелевать чародеями, 
словно свет, правящий ими прежде. 

9 Колдовство сие — иное, нежели соединение нескольких направле-
ний, соотносящихся с теми, в коих движутся существа сии. 

10 Нетрудно призвать человека, ворожа в грёзах. 
11 Явится призываемый на зов и воротится затем в свой мир шести 

направлений. 
12 Но кто знает, что может явиться, ежели неумело наложены чары 

иль ежели чародей не вполне владеет заклятиями! 
13 Не приидет ли владеющий ими? 
14 К счастию для человеков, сгинули Древние в беспредельности из-

мерений в одночасие. 
15 Дабы призвать их, надобно посему исполнить пение крайней слож-

ности, единственно произношение коего может привесть даже 
сильнейшего из чародеев к самоубиению иль безумию. 

16 Лишь союз нескольких чародеев может привесть к успеху в закли-
нательстве Древних. 

17 Невероятные знания могут получить от них чародеи прежде, неже-
ли быть убиенными и пожранными теми, чей нечестивый сон по-
смели они потревожить, 

18 ибо определяет вселенское Равновесие кару соизмеримо с долж-
ною наградою. 
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19 Посему... [окончание свитка отсутствует]37 
 

Сура 9. Бенатх Мордрекк 
 
1 Ежели взирать из великого чертога земель Зин, находится Альде-

баран неподалёку от Андромеды. 
2 Движение его направлено в бесконечность и имеет множество по-

добий с Ксикритагом. 
3 Плавание в полупрозрачной крови под невидимым светом тем-

нейших грёз недругов, 
4 под одновременным смрадом множества тел разлагающихся, 
5 приводит разум в край гнусных мыслей тех тварей, 
6 сущности коих украшены бесчеловечными страданиями, ободря-

ющими дух и скрашивающими путь. 
7 Вид сей насыщенный, окаймлённый чудовищною ненавистию и 

ужасом, 
8 где Слуги насыщаются страхами слабых, 
9 дабы использовать то, чего страшатся те более всего, едино ради 

истязания их, 
10 освобождает странника и заставляет безумие настигнуть его много 

ранее, нежели начнётся страдание. 
11 Выкрикивай имя твоё звёздам, каждой из них по многу раз, от 

начала и до конца времён, не ослабевая и не отказываясь от сего 
вовеки, 

12 ожидая вознаграждения единого, кое никогда не приидет, но кое 
будет единственным действенным способом сообщить о себе все-
ленной, населённой кривляющимися тварями, шествующими меж 
мирами. 

13 К счастию, там пребывает Страж. 
14 Пребудет Он там вовеки, готовый поддержать одержимых и пока-

рать слабых. 

                                                           
37 Примечание Мухаммеда Рацкава: «Предположения, подобные описанным здесь, впервые по-
являются у Штейнберга или Рандольфски. В справочных изданиях упомянуто, что единственная 
на сегодня работа, автором которой считается Рандольфски — это “Договор Древних”. “Договор” 
написан им кровью собственного сына, жертвы его приверженности древней науке в поисках 
новой личности. Прошлое, таким образом, описывается со взглядом в будущее. Очень важно 
сопоставить подобные рассуждения с теорией параллельных пространств, совпадающих на кван-
товом уровне и во временном континууме». 
Не считая откровенно поддельной главы Ерртаг Холоф, эта глава вызывает наибольшие сомне-
ния исследователей касательно своей аутентичности. Быть может (хотя убедительными доказа-
тельствами мы не располагаем), Бенатх Карак написана в XVI-XVIII веке тем же автором, что и 
Ерртаг Холоф. 
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15 Облик Его сияющий украшен тьмою тем пыток изощрённейших, 
наложенных на них. 

16 Се есть неверные, и несчастливые, и тщеславные, и довольствущи-
еся слабостями своими, и пресмыкающиеся подобно червям во 
прахе веры своей, и тонущие в ничтожности своей. 

17 Да покарает их всех Йотаг, владыка Стражей! 
18 Всегда готов Страж оказаться там, где минувшее омрачает тень 

грядущего и уничтожает всё живое. 
19 Но истребляют они настоящее повсюду, где обрящет оное очерта-

ния, ибо сбивает оно живущих с пути их, к ничтожным стремлени-
ям плоти, в безмыслии оной. 

 
Сура 10. Ерртаг Альях 
 
1 Важно, дабы избранный был растянут на жертвеннике в железном 

ошейнике и совершенно обездвижен, 
2 дабы было ему невозможно сотворить какое-либо движение. 
3 Да позаботится колдун о том, дабы избрать жертву с совершенно 

здравым рассудком. 
4 Таковой жизнерадостный человек испытывает зачастую недоверие 

к наслаждениям мирским. 
5 Когда слова будут произнесены, разочарование и наступление 

безумия у такового освобождает силу великую. 
6 Да начнётся обряд с век, кои да будут полностью отрезаны, 
7 дабы можно было быть уверенным, что ничего не пропустит он из 

дивного действа того, кое ожидает его. 
8 Два дня после сего необходимы, дабы зарубцевались раны и не был 

ослеплён человек кровию своею. 
9 Бессонница и испражнения, окружающие его, послужат возникно-

вению у него слабости. 
10 Тогда да будет произведено первое отсекновение. 
11 Да станет оным оскопление, ибо невозможно призвать Господа в 

присутствии жертвы, способной к зачатию. 
12 Он, Господь, один должен представлять собою грядущее и умно-

жение несчастного рода нашего. 
13 Подготовки сей должно хватить для того, дабы обратить жертву к 

безумию. 
14 Буде же в этот миг вдруг не проявится оно, должно применить бо-

лее жёсткое средство, коим может стать ослепление. 
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15 Однако не должно вредить частям, производящим речь, без коих 
Владыка не возможет насладиться криками и стенаниями нового 
раба. 

16 Тогда переидет жажда Его на того, кто призывает, дабы от него по-
лучить сии столь сладостные страдания. 

17 Да будет свершён обряд в третьей части ночи. 
18 Да будет затем удалён жертвенник, и да заменит его девственный 

прах земной. 
19 Да будет Круг широк и окружён ветвями. 
20 Да будет сперва сотворяться обряд неторопливо, дабы ускоряться 

постепенно к мигу завершения своего. 
21 Да будет свершаться сие лишь при свете звёзд. 
22 Да свяжет себя чародей надлежащим образом, дабы одолеть жела-

ние следовать за Господом. 
23 Да будет языком обряда наречие Альяха. 
24 Да будет сотворён сосуд из нефрита, обрамлённого обсидианом. 
25 Первые прорехи в небесах есть первые приметы пришествия и знак 

для ускорения заклинаний. 
26 Всколыхнётся твердь, явится безумие, кое послужит союзником. 
27 Нет более видений! 
28 Сон обернулся кошмаром! 
29 Небеса разверзаются, 
30 и присутствие наполняет пространство и уничтожает остатки рас-

судка. 
31 Гость, наконец, получает дозволение принадлежать Владыке. 
32 Упивается Древний могуществом Своим и пьёт, дабы очиститься. 
33 Каково разочарование, каково откровение, полученное разумом 

человеческим о ничтожности мира его! 
34 Можно ли сомневаться, какой цели послужит сила сия?! 
35 Лишь окончательному возвращению Древних! 
36 Предельному владычеству! 
37 Единению, на кое уповают те, кто в чудесном положении раба! 
 
Сура 11. Ерртаг Братак 
 
1 Когда нисходит ночь; 
2 когда появляются звёзды; 
3 когда наваливается, подобно тьме, тишина необычайная; 
4 когда единственный зримый свет отбрасывает далёкие отблески, 

обильно окрашенные синим; 
5 когда ночь сия непроглядная кажется населённою образами, 
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6 смесию видений и миров неощутимых, 
7 тогда град с тремя источниками предстаёт вблизи. 
8 Столь же внезапно возникают врата, сколь очевидным мнилось от-

сутствие их несколькими мгновениями прежде. 
9 Справа от порога находится древнее приспособление, позволяю-

щее всякому переместиться к цели и предмету пути своего, 
10 ибо ведомо граду сему, что никто не приходит в сей лабиринт ужа-

сающих образов случайно. 
11 Разрушение всего, чем наполняется плоть, означает верное место 

перехода. 
12 Не должно привлекать иль возбуждать алчность тех, кто бродит 

меж мирами в поисках знака, коий переместил бы их на пути места 
сего неизмеримого. 

13 Жестокому испытанию подверглись бы тогда все исследования и 
страдания того, кто преуспел в странствиях своих! 

14 Разрушение плоти важно, но того важнее освобождение разума. 
15 Тот, кто пронизывает внешнюю оболочку, полный ненависти, зави-

сти или, того хуже, сожаления, небрежен, 
16 и таковой, несомненно, низвергнет себя самого в преисподнюю, 

уготованную им для прочих. 
17 Иные места останутся для него недоступны, тогда как прочие ста-

нут могилою. 
18 О чистоте обретаемой, о разума освобождении свидетельствуют 

столпы те, 
19 меж коих являются Древние, дабы поглотить несчастную пищу 

сию, 
20 коею стали все те, чей разум не в силах влачить существование 

своё без плоти и внутренностей. 
21 Сокровенное место как образ пустоты и страдания. 
22 Подле входа два каменных стража пребывают. 
23 Быть может, служили они во время оно знаком опасностей, что та-

ит место сие? 
24 Одесную — дивная тварь смешанной природы, порождённая от че-

ловека, змия и воображения неизъяснимого. 
25 Глава её увенчана тюрбаном, изготовленным из чистого обсидиана, 
26 тогда как длинная шея её окружена ожерелием из черепов, 
27 напоминают кои о невежестве множества созданий, населяющих 

царствие сие. 
28 На тулове своём сей сын Й’иг-Голонака и Мишарги носит знак ди-

ковинный, 
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29 является коий (как узнал я позднее) призывом к плодовитости и к 
возрождению рода. 

30 Ошую возвышается чудовищное создание, восхитительное олице-
творение ужасов, кои всякий приносит в место сие. 

31 Будто бы тело живое пропитывалось страхами всех тварей мира в 
течение веков и изменила свой облик до основания. 

32 Быть может, трепет, охвативший меня при взгляде на оное, стал 
отныне неотъемлемою частию чудища сего. 

33 Мысль сия заморозила кровь мою настолько, что отвёл я взор мой 
от неё и углубился в созерцание более приветливой тьмы лабирин-
та диковинного. 

34 Бессветие суть благословение. 
35 Позволяет оно узреть лишь частично, мельком образы, застывшие 

в полутени, 
36 кои бы в одно мгновение привели самого уравновешенного от-

шельника к смертельному помешательству и безумию. 
37 Сопротивляться желанию приблизиться к срединному столпу — 

ошибка, кою не должно совершать, коль скоро влечение к месту 
сему столь велико. 

38 Единственною подмогою моею было знание. 
39 Знание о том, что содержит пустота сия неизмеримая, подобная 

описанной в Каиновой летописи38. 
40 Приблизиться к оной, созерцать её, проникнуться сказаниями её 

нетрудно. 
41 Размышляя же, ты погружаешь взор твой в недра безумия. 
42 Кладязь бездны суть зерцало. 
43 Отражает оное самую сущность места сего, от сотворения его до 

разрушения его, 
44 избирая при переходах сквозь время лишь самые неслыханные из 

сказаний, 
45 дабы излить их на неосторожных и поселить в сердцах их и душах 

мысли отвратительные, 
46 кои взрастят в них волну лжи и ненависти беспричинной. 

 
 
 

 

                                                           
38 Переводчик с арабского, знакомый с этим источником только по трудам Эмиля фон Юнтца, 
указал вместо Каиновой летописи «Сокровенные культы», однако в греческом списке назван 
именно первоисточник. 
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Сура 12. Ерртаг Холоф39 
 
1 Наука есть тормоз. 
2 Её сопровождают уравнения и уверенность, выстраиваемая день 

ото дня, год от года, век от века: преграда, что отделяет человека 
от веры пращуров. 

3 Отказ от аксиомы должен оставаться таким же непоколебимым 
принципом, как и глубокая вера, воодушевлённая мистикой. 

4 Леонардо да Винчи наводнил Запад своими шарлатанскими изоб-
ретениями, ослепившими наивный и разочарованный люд. 

5 Его встретил Маркус собственной персоной, бесцельно бродящий 
по улицам Селефаиса. 

6 Потрясение от Возвышенных Земель и близости грёз было 
настолько несовместимо с его лженаукой, что он погрузился в 
безумные видения. 

7 Когда бы он имел возможность оказаться там иначе, в то время, 
когда сила магии проявляла себя реальнее, чем ничтожнейшее из 
его уравнений! 

8 Затем Маркус переместил его в Делек Тарам, храм антигеометрии; 
туда, где углы не соответствуют иной логике, кроме безумия тех, 
кто грезил о меньших тайнах. 

9 Да Винчи выл на звёзды, прежде чем упасть в причудливом и веч-
ном приступе. 

10 Существуют места, о которых самый искусный из учёных не может 
дать никаких объяснений, и даже собственное его присутствие там 
ничего не меняет. 

 
Сура 13. Ерртаг Ленг 

 
1 Слава народам Ленга! 
2 Рабам Того, кто платит, палачам врагов Его! 
3 Всем: мореходам, проводникам, советникам иль наёмникам, и веч-

ному кошмару невинных сновидцев! 

                                                           
39 Эта сура отсутствует в греческой рукописи и имеется только в рукописи Эдмона Балдуина. 
Упоминание в ней реалий, относящихся к эпохе Возрождения, заставляет нас считать этот фраг-
мент поздней допиской, поскольку оригинальный текст явно датируется периодом между V, ко-
гда была написана упомянутая здесь Каинова летопись, и VIII веком, когда рукопись Пнакота 
была переведена Абдаллахом аль-Хазраджи и упомянута в Аль-Азиф как достаточно древний 
источник. Скорее всего, рукопись Пнакота относится к VI веку. Излишне напоминать, что опи-
санное в суре отношение к научному методу чуждо как Абдаллаху ибн Джабиру, пророку Древ-
них, так и нам, его верным последователям... 
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4 Число коих видится ими как прекраснейшая из грёз, окрашенная 
присутствием зловещих демонов. 

5 Тот, кто овладеет древним наречием их, почерпнёт в оном новую 
силу. 

6 Тот, кто сумеет поработить их, никогда более не будет грезить как 
прочие. 

7 Тот, кто падёт под их властию, присоединится к немыслимым 
гребцам, что правят свои галеры из Селефаиса в Телек Аркан, вне 
чёрных морей. 

8 На проклятых землях их пересекаются все времена и все простран-
ства. 

9 Безмерно воинственные, без всякого кумира, кроме самоцветов, — 
посему глаголют иные средь них, что служат они за камения, дабы 
строить галеры свои меж мирами. 

10 Даже аль-Кхеми отказался от намерения покорить их. 
11 Воинство Его и чары могучие навеки затерялись средь морей, 
12 покуда орды Ленга свирепствовали по всем четырём странам све-

та, подавляя сопротивление. 
13 Последнее унижение царственному престолу Его было нанесено в 

незапамятные времена на горе Н’Гарн, ибо Н’Гарн отдана была 
Картэ, властителю Ленга. 

14 За каждого воина Ленга, павшего в бою — Ктулху знает, сколь были 
они многочисленны! — отрезаны были десять глав сторонников 
аль-Кхеми, 

15 дабы выстроить огромную стену из черепов, соединившую лес Он-
га с пустынею Эрагх Пульхат40. 

 
Сура 14. Ерртаг Р’льех 
 
1 Лицезреть столпы исполинские, изготовленные из нефрита и чёр-

ного янтаря, украшающие преддверие! 
2 Созерцать неописуемые образы резные, кои рассказывают всё, но 

не могут быть прочтены! 
3 Осознавать чары те, что очищают душу от всякого чувства, кроме 

безумия! 
4 Проникать в мечту Того, кто ждёт и предлагает мерзость таковую, 

коя губит даже слуг Его! 

                                                           
40 Примечание одного из прежних владельцев рукописи: «Нечестивый Мариньи пишет, будто 
ужас был столь велик, что Ньярлатхотеп стал отныне рассматривать мясников Ленга как союзни-
ков, которым ему надо было платить, дабы заработать этим их верность». 
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5 Погружаться в проклятые углы, где направления сменяются стре-
мительнее, нежели время! 

6 Истекать кровию, не калечась, дабы очистить всякое невинное те-
ло! 

7 Достигнуть, наконец, мыслию великого Ктулху и оставить Ему пре-
зренную душу свою, дабы воплотилась она в грядущих и минувших 
грёзах и являлась всем тем, кто верит в иное более, нежели в Не-
го!.. 

 
Сура 15. Ерртаг Цантху 
 
1 У Мужа в сребряной личине нет лица, или, скорее, лики Его столь 

многочисленны, что невозможно познать истинного лица Его. 
2 Явление Хукато-Зигла пред племенем чо-чо ускорило падение 

языческих богов их. 
3 Отныне сбирались они поклоняться Мужу сему как божеству, об-

ладающему силою неимоверною. 
4 Кумиры, изваяния, жертвенники и чародеи были уничтожены. 
5 Никогда отныне Слуга не осмеливался скрывать Великих Древних, 

дабы поклоняться местам их. 
6 У всякого из них похищал Муж в сребряной личине черты Его, дабы 

создать из их учений единое, ибо желал Он стать единым образом 
их всех. 

7 Воспретил Он оскопление в честь Шуб-Ниггурат, 
8 прекратил приношения Атлач-Наче, 
9 запретил касаться всякой твари подземной, дабы не пробудить 

Шудд-Мелл, 
10 заменил копия трезубцами костяными, дабы сражаться ими с Оби-

тателями глубин, 
11 всякому предложил свирель призывающую в знак покровительства 

Своего. 
 
Сура 16. Фрамаг Аарто’г 
 
1 Пятьдесят шагов. 
2 Именно столько отделяет жертвенник от входа в пещеру. 
3 Вход изваян в образе двух исполинов из камня чёрного, полупро-

зрачного. 
4 Персты их соединяются на своде и нависают над гостем угрожаю-

щими когтями своими. 
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5 Вместе с преддверием выглядит жертвенник подобно кубу, окру-
жённому дивным сиянием. 

6 Присутствие стражей, явившихся из глубин, предостерегает, что 
никогда человек, жадный до богатства, не приидет сюда осквер-
нить единственный жертвенник сей. 

7 Что же до тех человеков, кои проникли к хранящемуся здесь, — 
есть места, где кровь их уже века покрывает зеленоватые плиты. 

8 Всякий обряд происходит будто впервые. 
9 Тот, что сотворялся Дагоном. 
10 Тот, что исторгнул гору из пучины морской. 
11 Тот, что сотворён был в соединении с Йидрою, — и породила Она 

Обитателей глубин. 
12 Тот, наконец, коим были начертаны яростные непотребности в 

просторах. 
13 Доныне, когда сокрыта ясная луна, безмятежно соединяются чело-

веки в обращениях к предкам своим. 
14 Слог «хшрог» дарует пришествие. 
15 Чёрный Камень изображает Господа. 
16 Прах земной привлекает пламень. 
17 Крики усиливают тьму. 
18 Безумие превосходит боль. 
19 Жертвенник запечатлевает обряд навеки... 
 
Сура 17. Фрамаг Бнгантаг 
 
1 Немногочисленны уготавливающие пришествие тем, кто приидет. 
2 Немногочисленнее оных будут те, кто выживет при явлении их. 
3 Единицы останутся тех, кто погибнет не единожды из-за набожно-

сти своей41. 
4 Лица их столь же многочисленны, как и жизни, посвящённые 

Древним. 
5 Столько же неверных терзаемых, учений уничтоженных, обрядов 

возрождённых, преград разрушенных! 
6 Знание сие таково, что рукописи пишутся ныне тем, кого нет. 
7 Чрез сие обретает он двойное присутствие. 
8 То, что позволяет простому смертному пройти по высшим землям, 

сохраняется там для грезящих. 

                                                           
41 После третьего стиха этого свитка стоит странная пометка, сделанная, судя по всему, кем-то из 
прежних владельцев рукописи: «Карл, Антуан, Марк». 



195

9 Два присутствия, столько же судеб и единое предвечное намере-
ние. 

10 Служить Посланнику и царствовать в Селефаисе, 
11 поразить Й’иг-Голонака и пробудить Уббо-Сатлу, 
12 восставить величие Р’льеха и ускорить падение Ультара, 
13 предложить столько ужасов человекам, дабы миролюбивейший из 

мечтателей превратился в безумца, преследуемого неиссякаемою 
жаждою страдания. 

14 Ведают ли сие Древние? 
15 Является ли им чудовищное тщеславие сие по всякой мере своей? 
16 И что случилось бы с тем несчастным, буде ничтожнейший из Слуг 

Древних явил бы столько притязаний, оставленных Тому, кто воз-
желал стать богом? 

17 Несомненно, был бы он раздавлен с жестокостию, кою даже разум 
его не возмог бы ни предположить, ни даже представить! 

18 Ибо тот, кто желает под личиною Древнего запечатать судьбу рода 
Адамова, творит собственную судьбу во тьме уничтожения. 

19 Посему погибнет он, сегодня иль завтра, здесь или в месте ином, 
уничтоженный и забытый. 

 
Сура 18. Фрамаг К’таалог 

 
1 В недрах Опалового моря древний град К’таалог разрушается в 

безмолвии. 
2 Недвижный и забытый, словно ожидает он возрождения своего, 

коего не наступит более. 
3 Никаких звуков не раздаётся более на узких дорогах его, прежде 

попираемых ногами жрецов, приносящих каждодневную жертву к 
порогу Древних. 

4 Врата сии высечены самим Великим Изменившимся, чьё падение 
приблизило гибель града. 

5 Но в средоточии забвения сего возвышаются девять памятников 
Браг Т’Багхару. 

6 Всякий из них обращён к различным мирам и наделяет плиту, по-
мещённую в их средоточии, властию отправлять всякое сущее чрез 
время и пространство. 

7 Безвозвратное странствие сие проделывал всякий год верховный 
жрец К’таалога. 

8 Сии сопровождаемые действом оного празднества означали завое-
вание учением нового места для девы всякой веры. 

9 Выбор нового жреца отдавался тогда на волю шантаков. 
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10 Старейший из жрецов связывал всех учеников на площадке пред 
храмом и созывал шантаков, кои откусывали обе руки Избранному. 

11 Сей особенный обычай лишал нового жреца всякого смысла в 
движениях и доказывал его высочайшие духовные способности. 
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Книга Священной Лжи 

 
Сура 1. Хвала вечно спящему 
 
1 Й’а Ктулху! 
2 Отец великий, 
3 жрец бесподобный, 
4 владыка пустот, 
5 спустившийся из мрака, 
6 когда небеса, 
7 когда твердь 
8 не были отделены 
9 друг от друга. 
10 Ты, вечно взирающий на нас — 
11 но слепы мы! 
12 Ты, вечно спящий в Р’льехе — 
13 но не спим мы! 
14 Ты, вечно зовущий нас — 
15 мы услышали зов Твой! 
16 Прими! Прими! Прими! 
17 Ибо мы, шествующие 
18 в священном молчании, 
19 простираем руки к Тебе, 
20 о Ктулху! 
21 Й’а Ктулху! 
22 К’ньян благословивший, 
23 Каф благословивший, 
24 Ломар благословивший, 
25 Ирем благословивший, 
26 Мо-Оурию благословивший. 
27 Й’а Ктулху! 
28 Й’а Ктулху! 
29 Явись из вод! 
30 Явись из вод! 
31 Явись из вод! 
32 Жрицы Твои ждут Жениха своего! 
33 Жрицы Твои ждут Жениха своего! 
34 Не нарушали мы обетов, Отцу данных. 
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35 Возжигали мы огни на жертвенниках Твоих 
36 и Жениху жертвы приносили! 
37 Й’а Шуб-Ниггурат! Воззри! 
38 Ктулху фхтагн! 
39 Ктулху фхтагн! 
40 Ктулху фхтагн! 
41 Отца чтим мы, 
42 великого, старейшего, бесподобного, 
43 видевшего пустоту Запределия, 
44 спящего в глубинах, 
45 спящего в Р’льехе, 
46 где даже тени не смеют 
47 прикоснуться к драгоценному ложу Твоему... 
48 Вечно спящий! 
49 Ожидающий часа Своего! 
50 Й’а Ктулху! 
51 Й’а Ктулху! 
52 Й’а Ктулху! 
53 Й’а! Й’а Шуб-Ниггурат! 
54 Й’а Р’льех! Н’гаги н’булу 
55 бвана н’лоло! 
56 Й’а Шуб-Ниггурат! 
57 Й’а Ктулху! 
58 Вечно спящий... 
59 Й’а Ктулху! 
60 Ожидающий часа Своего... 
 
Сура 2. Обряд власиев змиевых 

 
1 Й’а! Й’а Шуб-Ниггурат! 
2 Й’а Р’льех! Н’гаги н’булу 
3 бвана н’лоло! 
4 Й’а! Й’а, Владычица Эмиатер! 
5 Й’а! Й’а, Повелительница Идхья! 
6 Могучий Ктулху, явись из воды! 
7 Дитя Твоё умерло! 
8 Оно умерло! 
9 Владычица лишена власиев, о могучий Ктулху! 
10 Та, что не ведает времени, знает! 
11 Та, что не ведает времени, 
12 привезла Чёрный Камень 
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13 из земли полночной — 
14 Чёрный Камень, Камень-Крокодил. 
15 Та, что не ведает времени, 
16 плясала под луною 
17 вкруг Камня-Крокодила. 
18 Й’а! Нет больше владычицы Эмиатер! 
19 Й’а! Нет больше повелительницы Идхьи! 
20 Й’а! Нет больше Той, 
21 что поддерживала пламя 
22 в Чёрном Камне — Камне-Крокодиле. 
23 Й’а Р’льех! Н’гаги н’булу 
24 бвана н’лоло! 
25 Й’а Шуб-Ниггурат! 
26 Дитя Твоё мертво! 
27 Оно мертво! 
28 Та, Что не ведает времени, знает... 
 
Сура 3. Прославление Ран-Тегота 

 
1 Й’а! Й’а! Я иду, о Ран-Тегот! 
2 Я иду к тебе с пищею... 
3 Долго ждал Ты 
4 и скудно питался, 
5 но ныне обрящешь ты 
6 обетованное. 
7 Оно превыше того, 
8 чего ожидал Ты. 
9 Ты обратишь его 
10 в Ничто, 
11 Ты выпиешь кровь его 
12 вкупе 
13 с сомнениями его, 
14 и чрез сие 
15 сделаешься могуч... 
16 А после будет 
17 явлен он прочим, 
18 как свидетельство 
19 славы Твоей. 
20 О Ран-Тегот, 
21 бесконечно великий 
22 и неодолимый, 
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23 я слуга Твой 
24 и верховный жрец Твой! 
25 Ты гладен, 
26 я дам Тебе пищу. 
27 Я прочёл знаки Твои 
28 и повёл Тебя к могуществу. 
29 Я буду питать Тебя кровию, 
30 а ты меня — мощию Твоею... 
31 Й’а Шуб-Ниггурат! 
32 Священная Козлица с тысячею младых! 
33 Узза аи’еей! И’каа хааааа! Бхоо-ииии! 
34 Ран-Тегот, Ктулху фхтагн! 
35 Й’а! Й’а! Й’а! Й’а! 
36 Ран-Тегот, Ран-Тегот, Ран-Тегот! 
37 Владыка над отродиями Нот-Йидика 
38 и испарениями К’тхун! 
39 Червь, воющий 
40 в вихре Азатота! 
41 О ты, кто мог быть 
42 принесён в жертву 
43 и стать бессмертным, 
44 а ныне предающий Его 
45 и жреца Его! 
46 Берегись — ибо страждет Он от глада! 
47 Берегись — ибо, лишась жреца, 
48 перестаёт Он быть милосердным! 
49 Й’а! Й’а! Отмщение за мною! 
50 Й’а! Й’а! Оно, великое божество, 
51 лишённое пищи, жаждет крови, 
52 дарующей Ему жизнь. 
53 Й’а! Й’а! Велик Ран-Тегот! 
54 Древние нисходят на землю... 
55 Явился Он из бездн Юггота: 
56 там храм Его пребывает... 
57 Нуждается Он в жертве, 
58 Он гладен, 
59 Он ждёт... 
60 Ты слышишь Его — 
61 Он идёт сюда. 
62 Поклонись и услужи Ему. 
63 Узза аи’еей! И’каа хааааа! Бхоо-ииии! 
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64 Ран-Тегот, Ктулху фхтагн! 
65 Й’а! Й’а! Й’а! Й’а! 
66 Ран-Тегот, Ран-Тегот, Ран-Тегот! 
 
Сура 4. Прославление Древних жрецами Каф 

 
1 Й’а! Й’а, старейшие, древнейшие, 
2 отцы-владыки, отцы-повелители, 
3 нисшедшие из пустоты Запределия, 
4 лицезревшие глубины всего сущего! 
5 Й’а, сущие! 
6 Й’а, сущие! 
7 Каф, страна немеркнущая, 
8 куда вы нисходите, 
9 Каф, где вкушаете вы пищу вашу 
10 и утоляете глад ваш! 
11 Каф, страна помыслов ваших, 
12 славит Отцов старейших 
13 славит Отцов-владык, 
14 славит Отцов-повелителей. 
15 Й’а Йог-Сотот, Господь врат! 
16 Й’а Хастур, пляшущий неистово! 
17 Й’а Ньярлатхотеп, в коем могущество! 
18 Й’а Цатоггуа, хранитель бездн! 
19 Й’а Ктулху, вечно спящий! 
20 Й’а Ран-Тегот, пищу вкушающий! 
21 Псалмы поются в святилищах ваших, 
22 о покорители небес и тверди. 
23 Да поразите вы тех, о ком не молвят! 
24 Да будет возложен на вас 
25 венец сияющий, 
26 и да выдохнут звёзды, 
27 срываясь в пустотах 
28 вселенных: 
29 «Й’а, Древние! 
30 Примите кровь нашу, 
31 примите внутренности наши, 
32 примите мозг наш, 
33 примите дыхание жизни наше! 
34 Й’а! Пожрите нас, 
35 святые вестники, 
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36 владыки Пустоты!» 
37 Да будет радость нам, 
38 да будет радость нам, 
39 когда примите вы 
40 подношения наши, 
41 ибо ведаем мы: 
42 гладны вы. 
43 Исполнены чаши кровию, 
44 на жертвенниках распростёрты те, 
45 кто получит благословение ваше. 
46 Мы даём вам 
47 мужа и деву 
48 рода благородного, 
49 близкого Сущим. 
50 И да познают они наслаждение! 
51 И да вознесётся дыхание жизни их 
52 к пределам последнего творения! 
53 О Каф, где основание небес 
54 хвалит Древних, низвергнувших 
55 тех, о ком не молвят! 
56 Воззри, о страна златых, 
57 как юные и девственные Мт’аа, 
58 Первым и Избранным 
59 посвящённые, 
60 познают Отцов наших! 
61 Й’а! Да будет радость нам! 
62 Воззри, о страна возвышенных, 
63 как юные Пт’аа, 
64 вестники истинных слов, 
65 вестники благих слов, 
66 входят в обитель Всематери. 
67 Й’а! Да будет радость нам! 
68 Ты, о Шуб-Ниггурат! 
69 Ты, о Нуг! 
70 Ты, о Убб! 
71 Ты, о Й’иг-Голонак! 
72 Ты, о Оробла! 
73 Вы пастыри наши, 
74 Детей Каф пастыри наивеличайшие. 
75 Ты, о Шуб-Ниггурат! 
76 Ты, о Нуг! 
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77 Ты, о Убб! 
78 Ты, о Й’иг-Голонак! 
79 Ты, о Оробла! 
80 Сталкивающие небеса и твердь, 
81 ветер и воды, свет и тьму, 
82 творящие и разрушающие. 
83 Й’а! Да будет радость нам! 
84 Цари, восседающие на престолах, 
85 Ллойгор и Цхар, 
86 змии пустоты предвечной, 
87 цари, чьи законы чтутся 
88 детьми возлюбленными! 
89 Й’а! Да будет радость нам! 
90 Й’а, вечно живые! 
 
Сура 5. Песнь Й’иг-Голонака 

 
1 О Ты, чьё имя познал я! 
2 О Ты, кто явился мне 
3 в окружении ветров бездн! 
4 О Ты, дуновение проклятых! 
5 О Ты, нисшедший со звёзд! 
6 Ты — знак, 
7 Ты — сияние, 
8 Ты — таинство. 
9 Я разрушил печати Твои 
10 и хочу разглядеть 
11 истинную ипостась 
12 владыки моего, 
13 сиятельного жреца моего, 
14 сотворяющего обряд 
15 в честь восхождения лун 
16 на ладию предела. 
17 О, я приближаюсь к Тебе. 
18 Ты глаголишь: 
19 «Твори, 
20 мысли, 
21 сознавай. 
22 стань единым, 
23 стань единым, 
24 стань единым». 
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25 Но в чём? 
26 И тогда дан был дар — 
27 рабыня, чьё лоно не ведало соития, 
28 в уборе матери Шуб-Ниггурат, 
29 венценосной царицы 
30 всевечной тысячи младых. 
31 Дар был дан — 
32 рабыня, чьё лоно не ведало соития. 
33 Я наслаждаюсь 
34 драгоценностию нагою, 
35 я сверлю 
36 сверкающий камень 
37 на ложе из оникса, 
38 на ложе из оникса. 
39 Я, пьющий соки нежного тела. 
40 я, в коем откровение, 
41 я, в коем молитва. 
42 Звёзды слиты в паутину, 
43 и Шестеро в дому своём 
44 ожидают ту, чьё лоно не ведало соития. 
45 И Шестеро будут ласкать Сестру 
46 и упокоят Её в склепах Зина, 
47 в дыму курящихся благовоний, 
48 в час познания, 
49 в час брака с Всевечной, 
50 когда станешь Ты 
51 частицею движения звёзд блуждающих 
52 и башни Ленга 
53 исторгнут из себя крик: 
54 Й’а! Ио! 
55 Й’а! Ио! 
56 Й’а! Ио! 
57 Зарьятнатмих, 
58 Джанна, 
59 Этитнамуш, 
60 Хаджраш, 
61 Фабеллерон, 
62 Фабенронти, 
63 Барзах, 
64 Табарзуль, 
65 Ниса! 
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66 Варф Шуб-Ниггурат! 
67 Габуш Мемрот!» 
68 Й’а! Пред обрядом Шести. 
 
Сура 6. Смешение небес и тверди 

 
1 Жрец рода благого, 
2 пастырь царственный 
3 святилищ Древних, 
4 чей взор устремлён 
5 к лунам тысячеликим, 
6 направил стопы свои 
7 к дому Отцов страны златых. 
8 «К чему свершил он сие? 
9 Что захотел изведать он?» 
10 Ни к чему вопрос — 
11 он вопрошает сам 
12 в святилищах страны златых, 
13 где чтутся законы Древних. 
14 Славна гора Каф, 
15 сверкающая, хранимая Древними, 
16 повергшими тех, о ком не молвят! 
17 Жрец рода благого, 
18 жрец Шуб-Ниггурат 
19 и тысячи Избранных, 
20 простёрся ниц и вопросил: 
21 «Я, не имущий имени, 
22 я, не ведающий истины, 
23 я, чьё дыхание смрадно, 
24 вопрошаю, о Госпожа, 
25 Матерь многорождавшая, 
26 Козлица всемогущая 
27 с тысячею младых, 
28 колебательница небес и тверди, 
29 стен устроительница, 
30 законов подательница. 
31 Вы, о перворождённые, 
32 вечно живые, 
33 ответьте мне! 
34 Нечистые, проклятые 
35 терзают Каф — страну златых, 
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36 Нечистые, проклятые 
37 терзают Ломар — страну вкусивших, 
38 Нечистые, проклятые 
39 терзают К’ньян — страну сокрытых, 
40 Нечистые, проклятые 
41 терзают Мо-Оурию — страну познавших. 
42 Те, кто повелевали, 
43 те, кто повержены, 
44 терзают страну златых. 
45 Зрю! — жертвы скудны, 
46 Зрю! — жертвенники пусты, 
47 Зрю! — чаши осквернены, 
48 Зрю! — жрицы нечисты, 
49 Зрю! — законы разбиты. 
50 Нечистые, проклятые 
51 терзают страну златых!» 
52 Ответили вечно живые: 
53 «О не имущий имени, 
54 подними взор твой. 
55 О не ведающий истины, 
56 подними взор твой. 
57 О ты, чьё дыхание смрадно, 
58 подними взор твой. 
59 Зрим благое, и глад утолится наш! 
60 Й’а! Да предадутся забвению 
61 те, кто повелевали, те, кто повержены! 
62 Йог-Сотот удары наносит — 
63 стали прахом они, 
64 Хастур удары наносит — 
65 стали прахом они, 
66 Шуб-Ниггурат удары наносит — 
67 стали прахом они, 
68 Ньярлатхотеп удары наносит — 
69 стали прахом они, 
70 Оробла удары наносит — 
71 стали прахом они, 
72 Убб удары наносит — 
73 стали прахом они, 
74 Й’иг-Голонак удары наносит — 
75 стали прахом они, 
76 Азатот удары наносит — 
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77 развеяны они! 
78 Й’а! Й’а! Й’а! 
79 Те, кто повелевали, 
80 те, кто повержены, 
81 развеяны Они!» 
82 Жрец рода благого, 
83 пастырь царственный 
84 святилищ Древних, 
85 чей взор устремлён к лунам тысячеликим, 
86 узрел смешение небес и тверди, 
87 узрел войну ладий, 
88 плывущих в потоках пылающих, 
89 узрел войну колесниц, 
90 летящих по равнинам обширным. 
91 Древние, вечно живые, 
92 удары наносят, 
93 и прахом развеяны 
94 те, кто повелевали, 
95 те, кто повержены! 
96 Вопрошают Древнейшие, 
97 Древние, Старейшие, 
98 устроители стен, владетели престолов: 
99 «Отдыхает ли в мире 
100 страна златых? 
101 Отдыхает ли в мире 
102 страна Каф? 
103 Отдыхают ли в мире 
104 святилища наши?» 
105 Простёрся ниц 
106 жрец рода благого, 
107 пастырь царственный 
108 святилищ Древних, 
109 чей взор устремлён 
110 к лунам тысячеликим, 
111 простёрся ниц 
112 и молвил: 
113 «Узрел я, 
114 и внимал я, 
115 и знаки 
116 начертал я, 
117 ибо кровь первосвященника 
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118 испита вами! 
119 Й’а! Приняты подношения наши! 
120 Й’а! Венценосные, 
121 смешивающие небеса и твердь! 
122 Зрю! — жертвы обильные, 
123 Зрю! — дары на жертвенниках, 
124 Зрю! — чаши наполнены, 
125 Зрю! — жрицы чисты, 
126 Зрю! — законы чтутся, 
127 О те, кто повелевает 
128 страною златых, 
129 о те, кто повергает 
130 нечистых и проклятых, 
131 тех, кто повелевал, 
132 тех, кто повержен! 
133 Й’а Йог-Сотот! 
134 Й’а Хастур! 
135 Й’а Шуб-Ниггурат! 
136 Й’а Ньярлатхотеп! 
137 Й’а Й’иг-Голонак! 
138 Й’а Убб! 
139 Й’а Нуг! 
140 Й’а Оробла! 
141 Й’а Ктулху! 
142 Й’а Азатот! 
143 Й’а, вечно живые! 
144 Узрел я, 
145 и внимал я, 
146 и знаки 
147 начертал я, 
148 ибо кровь первосвященника 
149 испита вами». 
150 Призыву Шуб-Ниггурат вняла, 
151 Седмица Её подношениям вняла. 
152 К простёртому ниц 
153 приблизились они 
154 и узрели остов нагой Того, 
155 в Ком смешение небес и тверди: 
156 «Й’а Шуб-Ниггурат! 
157 Всемогущая Козлица 
158 с тысячею младых! 
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159 Се есть таинство: 
160 внимал ты. 
161 Се есть откровение: 
162 познал ты. 
163 Се есть истина, 
164 се есть истина, 
165 се есть истина. 
166 Й’а! Песок в дланях Моих, 
167 и кости твои белеют 
168 на песке том. 
169 Й’а! Тело твоё — пища седмицы, 
170 псов Ленга пиршество роскошное. 
171 Й’а! Кровь первосвященника 
172 испита из сосуда 
173 чресел Моих. 
174 Се есть наслаждение, 
175 кое стало отравою для тебя, 
176 и пробудился ты в круге гробниц, 
177 и зришь ты над собою 
178 томный пляс 
179 прокажённых блудниц — дщерей Моих. 
180 О, сладки поцелуи их! 
181 Предайся же соитию с ними — 
182 и да будешь свят! 
183 Пробудившийся в круге гробниц, 
184 утративший имя, 
185 юные девственницы 
186 позна  
187 в круге гробниц, 
188 где знаки соединяются воедино: 
189 зов Жены Багряной, 
190 зов вечно вкушающего, 
191 Жёлтый Знак, 
192 знак Старших. 
193 Й’а! Да будет на то воля Твоя, 
194 ибо се есть желание, 
195 ибо се есть необъяснимое, 
196 когда расчленённый восстаёт во тьме. 
197 Се есть таинство: 
198 внимал ты. 
199 Се есть откровение: 
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200 познал ты. 
201 Й’а! Кровь первосвященника 
202 испита из сосуда чресел Моих». 
203 Й’а! Пред обрядом Шести. 
 
Сура 7. Обретение Юггота 

 
1 Сие дано тебе, 
2 ибо желал ты знать 
3 и читать по песку 
4 письмена незримые 
5 Отцов старейших, 
6 ибо сотворён ты из плоти 
7 и облачён в одежды 
8 увядания и смерти. 
9 Истина! Познал ты! 
10 Не ложь глаголю, но истину изрекаю! 
11 Слушай и запоминай 
12 пред ликом их, 
13 о ты, что пылию стал, 
14 о ты, что стал ничем 
15 пред ликом их сокрытым. 
16 Хха! Й’а! 
17 Азатот! Азатот! Азатот! 
18 Обрёл камень в руках твоих — 
19 он суть врата, 
20 что ищешь ты 
21 и вопрошаешь о сём 
22 у тех, кто молчит 
23 и созерцает невежество 
24 и ничтожество тебя, 
25 облачённого в одежды 
26 увядания и смерти. 
27 Преклони главу твою — 
28 сияние суждено ей! 
29 Склони тело твоё, 
30 простри тело твоё 
31 и вырви корень твой, 
32 о ничтожество из ничтожеств, 
33 и пожирай испражнения твои, 
34 ибо посмел ты 
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35 встать пред ликом их! 
36 Хха! Й’а! 
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Книга Йинг 

 
[суры 1-7 не обнаружены] 
 
Сура 15. Сын Мишарги 
 
1 В двадцать третьем году, пред покорением Келиша Йилом Завое-

вателем, появилась в сём граде Фалушии высокая жрица Й’иг-
Голонака, женщина-змия, Мишарга. 

2 Й’иг-Голонак был забыт в земле сей многие годы. 
3 Поклонение Ему исчезло с появлением Шуб-Ниггурата, коего при-

няли фалушиане со страхом и удивлением. 
4 Мишарга, наделённая Й’иг-Голонаком многими свойствами вол-

шебными, появилась пред змиечеловеками в облаке дыма и с мол-
ниями великими, когда Шуб-Ниггурат был42 далеко от Келиша. 

5 «Глупцы! — молвила она. — Великий бог разгневался на тех, кто 
поклонялся образу Его, кто оставил Его и отвернулся от лика Его, 
дабы задобрить образ иной! 

6 Услышьте слова обо мне, Мишарге, кою избрал Й’иг-Голонак гла-
сом Своим; 

7 знайте, что я есть та, коей жаждет Он принесть сына, дабы сделать 
его верховным жрецом и восстановить истинное поклонение Ему». 

8 Но люди Келиша дразнили Мишаргу так, что та разгневалась и ис-
пользовала те чары, коими Й’иг-Голонак одарил её. 

9 Посреди града стоял идол великий, подношение Шуб-Ниггурату, 
вырезанное по образу и подобию Его и тысячи младых Его. 

10 Жрица Й’иг-Голонака ударила идол пламенем, и обрушился он на 
толпу, убив многих. 

11 Устрашились жители Келиша и отказались от поклонения Шуб-
Ниггурату, дабы восставить поклонение Й’иг-Голонаку. 

12 Сама Мишарга почлась как божество, удостоена была роскоши и с 
благоволением относилась к жителям всего града. 

13 После возвращения в град сей нашёл Шуб-Ниггурат храм Свой в 
запустении. 

14 Жертвенный огнь рассыпался мёртвою золою по жертвеннику. 

                                                           
42 В Книге Йинг Шуб-Ниггурат всегда упоминается в мужском роде и с мужской атрибутикой. Fr. 
N. O. 
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15 Не возлежали подношения во вратах небес. 
16 Лишь горстка избранных осталась из всех жрецов Его. 
17 Просили они милосердия для келишиан, возлагая вину на жрицу 

Й’иг-Голонака, коя поздней ночью изберёт себе отца для ребёнка, 
предназначенного управлять Фалушией во имя Й’иг-Голонака. 

18 Было тогда Шуб-Ниггуратом принято следующее решение: удар 
бичом презрения по тщеславию женщины перевесил бы жесто-
чайшую из пыток. 

19 Посему решил Он, что собственные очи Мишарги и приведут к па-
дению её. 

20 Той ночью, во внутреннем дворе храма Й’иг-Голонака, велела Ми-
шарга всем мужчинам града предстать пред нею, дабы могла она 
избрать сыну своему отца достойного. 

21 Пристальный взор её охватил предстоящих пред нею, очи её нашли 
одного из них и возвращались к нему вновь и вновь. 

22 От мужа такой красы не смогла она отвести очей своих. 
23 Сего же она и избрала. 
24 Имя мужчины-змия было Ишмак. 
25 Ветви его родословной были доказательством принадлежности к 

знатнейшему из родов племени его, ибо тянулись они от многих 
старейших поколений отцов-основателей. 

26 Той же ночью сочетались Мишарга и Ишмак клятвою верности на 
жертвеннике Й’иг-Голонака, 

27 и разнеслась повсюду в Келише весть, что Мишарга принесёт ему 
короля жрецов Й’иг-Голонака. 

28 Время прошло быстро, и много приготовлений было сделано для 
предсказанного божественного рождения. 

29 Должно было начаться зрелище на самом жертвеннике Й’иг-
Голонака, пред собравшейся толпою почитателей, дабы все могли 
стать свидетелями наступления новой эпохи. 

30 И начались у Мишарги схватки, и возлежала она, задыхаясь, на 
камне жертвенника, когда жрецы Й’иг-Голонака предлагали по-
мощь свою и сердились. 

31 Поклоняющиеся Й’иг-Голонаку жались нетерпеливо в храме, дабы 
лицезреть объявленное действо. 

32 Ишмак ждал подле неё, также возвышенный чрез предназначение 
своё. 

33 Мишарга резко вскрикнула, и закричали жрецы громко и долго: 
34 «Свершилось! Приветствуем предначертанного правителя нашего!» 
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35 Но до каменной тишины, царящей средь иных подле жертвенника, 
стихали крики их, когда подходили они ближе и разглядывали при-
стально новорождённого. 

36 Мишарга кричала, и Ишмак подхватил плод их, воздев его над гла-
вою своею, дабы все могли узреть. 

37 «Истинно! — кричал Ишмак. — Образ Й’иг-Голонака!» 
38 Младенец же был схож со змием, но лишь от талии до кончика хво-

ста, верхняя же часть тела его и глава его были козлиными. 
39 Ишмак не был более возвышен над келишианами. 
40 Вместо сего сжались они в трепете пред Шуб-Ниггуратом в истин-

ной ипостаси Его. 
41 «Как с искажённого сына Мишарги, так же буду я, Шуб-Ниггурат, 

забирать главы в граде сём и ставить Й’иг-Голонака позади Меня». 
42 Ропот разнёсся средь келишиан, дабы уничтожить жрицу Й’иг-

Голонака и сына её, но воспретил им Шуб-Ниггурат сие. 
43 «Довольно, — молвил Он, — прикуйте мать к сыну и позвольте 

блуждать вместе им по местам гибельным, дабы все могли пом-
нить власть Шуб-Ниггурата над Й’иг-Голонаком». 

44 В тот же час сокрушили келишиане столпы храма Й’иг-Голонака и 
вернулись к поклонению истинной Госпоже своей вновь. 

45 Изгнана была Мишарга из града, и дитя её с нею. 
46 Но, смилостившись над сыном её из-за лишений, кои суждено ему 

перенесть, наделил его Шуб-Ниггурат даром огненного дыхания 
для защиты. 

47 Погибла вскорости Мишарга от глада, зноя и позора, но сын её 
жил, избегаемый многими поколениями смертных. 

48 И имя ему было Кемер. 
 
Сура 16. Храм костей 
 
[три первых стиха этой главы отсутствуют] 
4 ...посреди пустыни той, подле оазиса, ученики Великого Хастура 

воздвигли град служения своего, наречённый Икхиром. 
5 Воистину, был он самоцветом прекрасным и уединённым, град 

множества храмов, населённый лишь жрецами Хастура. 
6 Там обитали они и отправляли службу свою в мире, до тридцать 

четвёртого года до разрушения Мара-Кха. 
7 В дни те орды разбойничающих кочевников, кои называли себя бо-

реями и число коих — словно песчинок, несомых бурею, разграб-
ляя и уничтожая всё на своём пути. 
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8 Сотнями и тысячами ворвались они в Икхир, истребив всех после-
дователей Хастура, кроме горстки, укрывшейся в пустыне. 

9 И сравняли захватчики град с землёю, и разбили лагерь свой на его 
развалинах. 

10 И вырыли разрушители яму огромную за краем оазиса, и покидали 
в неё тела людей Хастуровых. 

11 И ночью той беженцы рвали власия свои, и был вопль их полон 
скорби и горести. 

12 И молил Корба, верховный жрец, Хастура о мщении, глаголя: 
13 «О Владыка Звёзд, с мольбою взываем к Тебе, отомсти за братий 

наших и за осквернение Твоего святого града!» 
14 И ответом Хастура было хлопанье множества крылий, и стая 

огромная взмыла над пустынею, затмевая собою лик луны. 
15 И призвал Хастур Зоркаи, легион нетопыринокрылых звёздных от-

родий, чья жажда плоти и крови не ведает утоления. 
16 С тёмной звезды Хекорры спустились они на Землю и отправились 

к развалинам Икхира, дабы истребить истребителей. 
17 Крики боли и ужаса донеслись из града Хастурова, и захлебнулись 

они в крови преступивших. 
18 Кони сорвались и понеслись в исступлении прочь от града, не 

оставляя хозяевам своим путей к отступлению. 
19 Когда же взошло солнце, небо потемнело вновь от крылий Зоркаи, 

кои покидали место пиршества своего. 
20 Но не слетались стервятники к Икхиру, ибо не единой капли крови 

и не единого куска мяса не осталось более на телах бореев. 
21 Лишь клочия шёлка и погнутые обломки мечей и доспехов лежали 

подле белеющих костей захватчиков. 
22 От врат до величайшего во граде храма Хастура и до другого конца 

града завален был Икхир костьми. 
23 И вернулись уцелевшие жрецы во град, и собрали они оставшиеся 

доспехи и оружие бореев. 
24 Сие побросали они с братиями своими в яму, позволив ветру пу-

стынному самому засыпать могилу. 
25 Но кости сохранили они, и из них возвели они храм Хастуров, 

скрепляя их известью. 
26 И были сложены стены его из костей рук и ног, пол же был выло-

жен фалангами пальцев, а крыша покрыта рёбрами. 
27 И опоясали они крышу черепами, пустоглазым свидетельством 

ярости бога их, скорой и страшной мести Его. 
 
[суры 10-16 не обнаружены] 
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Сура 17. Долг Призывающего 
 
1 В граде Корбаи правил жестокий царь именем Диарта, славный 

казнями изуверскими. 
2 На пятнадцатый год правления его Напхити, королева, лживо обви-

нила колдуна Аркона в том, что он пытался соблазнить её посред-
ством любовного зелия, тогда как на самом деле с презрением от-
верг он её любовные притязания. 

3 И предстал Аркон пред Диатрою, и был отсечён член его детород-
ный, дабы не вкусил он более женской ласки, и были отсечены дла-
ни его, дабы не мешал он более зелий. 

4 Лучше бы выдрал сперва Диатра язык ему, ибо чрез оный свершил 
колдун свою ужасную месть! 

5 И вознамерился он молвить заклятие, призывающее Ктугху Пла-
менноликого и Пламеннодесного, дабы предложить сделку, зная 
наверняка, что платою за сие будет собственная жизнь его. 

6 Храбро ступил Аркон в царский чертог Диарты, и жестокий царь и 
коварная царица восседали на престолах своих. 

7 «Так, евнух, — молвил Диарта. — Неужто пришёл ты требовать об-
ратно утерянные члены свои? Отчего не сотворишь чары, дабы 
вернуть их?». 

8 И отвечал Аркон: «Не для человеческих ушей молвлю я слова свои, 
тиран». 

9 И, сказав так, пропел Аркон чудовищную молитву, и рыжее зарево 
осветило царский чертог, и мраморный пол вздыбился, забурлил и 
расплавился, оставив лишь зияющую дыру. 

10 И сквозь врата сии явился Ктугха. И столь чудовищным был вид 
его, что даже Аркон, привычный к подобному злу и ужасу, востре-
петал пред ним. 

11 И был Он подобен человеку, но росту неимоверного, лик же и руки 
Его были пламенем живым. 

12 И глас Его подобен был колоколу Хаоса: «Какова воля твоя, о при-
звавший Меня?» 

13 И ответствовал Аркон гласом твёрдым: «Месть дурному царю и 
лживой супруге его». 

14 И воздел Ктугха пытающую десницу Свою, и пламень вышел из 
неё, накрывая царский помост и пожирая кричащих царя и царицу. 

15 И столь велик был жар, что злато и платина потекли ручиями с по-
моста, 

16 и медные копья стражей расплавились в их обугленных дланях. 
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17 Затем обернулся Ктугха к заклинателю и молвил: «Теперь же упла-
ти Долг Призывающего, Аркон». 

18 И без страха ступил Аркон к пытающему богу. 
19 И столь велико было его презрение к смерти, что ни крика не издал 

Аркон, когда пламень всепожирающий слизывал плоть с его обуг-
ленного черепа. 

 
[суры 18-25 не обнаружены] 
 
Сура 26. Наказание Игхарта 
 
[тринадцать первых стихов этой главы отсутствуют] 
14 На второй год после разрушения Мара-Кха Кинастерой43, Латина — 

наложница Шуб-Ниггурата — принесла Ему сына. Игхарта было 
имя его, и носил он на себе отметину своего происхождения. 

15 Выше пояса был он подобен человеку, но ниже был он космат и 
острокопытен, словно козёл. 

16 Ликом был Игхарта прекрасен, словно мать его, но норовом похо-
дил на отца. 

17 Внутри него пылал ненасытный пламень похоти. 
18 Однажды, когда Игхарта проходил чрез град Ки-Арко, подошёл он 

к храму Хастура Неназываемого и узрел в дверях храма прекрас-
ную жрицу Ниарти. 

19 И едва взор его коснулся её прекрасного стану, чресла его возгоре-
лись, и порешил он в сердце своём овладеть ею. 

20 На другой день прочие жрицы отправились на реку Хикт искупать-
ся, и Ниарти осталась одна. 

21 Тогда сын Шуб-Ниггурата накинул одеяние последователя Хастура 
и вошёл в храм, будто бы для служения. 

22 Оказавшись внутри, сорвал он с себя одежды свои и набросился на 
Ниарти, и овладел ею силою прямо на подножии жертвенника. 

23 Дабы навеки молчали уста её, задушил её Игхарта и бежал из хра-
ма Хастурова. 

24 Когда прочие жрицы вернулись в храм, они узрели тело убиенной 
Ниарти, и возрыдали, и били себя в груди. 

25 И вырвала каждая по пучку власиев своих, и отрезала каждая по 
пальцу с правой руки своей. И бросили они всё сие в жертвенный 
пламень, моля о возмездии. 

                                                           
43 Вероятно, вулканом, о котором говорится как об «огненной горе» в 2:21. Прим. Ф. С. Адамса, 
переводчика на английский. 
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26 И в дыму плоти и крови их явился грозный лик великого Хастура. 
27 И чудовищный глас Его заставил колоны храма содрогнуться, и 

возрычал Он с яростию великой на глупца, осмелившегося осквер-
нить его храм и его жрицу. 

28 И молвил Неназываемый: «Кто осквернил место сие, проникнув 
сюда с хитростию змия и неистовством льва, дабы явить ярость 
чресел своих, 

29 да будет носить печать змиеву до дня своей смерти». 
30 И почуял сокрывшийся в лесу Игхарта странное шевеление под 

складками одеяния своего, и, сорвав её, узрел, что уд его пропал, 
31 и на месте его был змий ядовитый. 
32 Посему не мог Игхарта более шествовать пред человеками, ибо 

непременно был бы узнан и покаран. 
33 Вместо сего скрывался он средь древес, изливая ярость свою на 

девах, проходивших чрез лес, 
34 входя в них болезненно удом своим ядовитым. 
35 Из отродий же его появилось племя порочное, называемое средь 

человеков сатирами. 
 
[суры 27-35 не обнаружены] 
 
Сура 36. Руно Йаггара 
 
1 [начало строки неразборчиво] приняв форму Хандар, супруга Ка-

хиры, жрицы власиев златых. 
2 Чрез уловку и хитрость Свою, возлёг Шуб-Ниггурат на ложе с Ка-

хирой и зачал ей сына. 
3 В тот же год, когда пала Аргатха44, родила она агнца златорунного. 
4 Йаггар было имя его, и прислуживал он Кимету, чародею и жрецу 

Шуб-Ниггурата. 
5 Но были у Кимета враги во граде его, ибо завидовали они его по-

ложению, и порешили они убить его, когда вселится он в тело 
Йаггара, ибо в обычном облике своём был он неуязвим для оружия 
человеческого. 

6 И возлегли сии двое, заклинатели мёртвых, звали коих Лорта и 
Акон, в засаде, ожидая появления златого агнца в саду Кимета, 
полном чар его и заклятий. И едва показался тот, поразили его 
убийцы стрелами отравленными, и умер он. 

                                                           
44 Возможно, говорится о разрушении города Загоррой во время правления Ила Завоевателя. 
Прим. Ф. Адамса. 
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7 И обрили Лорта и Акон локоны златые с тела агнца, и пошли с ни-
ми в царский суд императора Киора, и выменяли шерсть на чины 
влиятельные. 

8 Вскорости после сего узрели Лорта и Акон Кимета, собственном в 
своём теле идущего к трону Киора, и были поражены весьма. 

9 И взмолился Кимет к Киору, молвя: «О мой император, Господь 
мой Шуб-Ниггурат велел мне просить тебя вернуть златое руно 
Йаггара, сына Его, ибо находится оно сейчас в твоём владении, и 
покарать убийц его». 

10 И ответил Киор, молвя: «Не ведом мне Шуб-Ниггурат, и что было 
моим, вовеки моим пребудет». 

11 И неведомо было Киору и новым советникам его, что был сие сам 
Шуб-Ниггурат в обличии Кимета, обратившегося с мольбою. 

12 И отвечал Он: «Коль таков твой ответ, Киор, то удалюсь я». 
13 Год минул, и ликовал Киор, и приспешники его с ним. «Убоимся ли 

мы бога, коий не может взять виру за сына Своего и Жреца?» — во-
прошали они. 

14 Но год для Древнего — что путь листа осеннего до земли для 
смертного. 

15 Не забывает Шуб-Ниггурат ни обид, ни оскорблений. 
16 И случилось сие на праздновании Шакала, и был Киор облачён в 

одеяния, сотканные из руна златого, 
17 и двое верных управителей его, Лорта и Акон, подпоясаны были 

дарёными поясами из того же руна. И возвестил Киор о начале 
празднества. 

18 И тогда воспылало небо с севера сиянием пурпурным, и шум кры-
льев великих послышался в отдалении, 

19 ибо призвал Шуб-Ниггурат Мстителя из-за дальних пустынь севе-
ра: исчадие Хаоса и сына Азатота45, Хатагорру. 

20 На кожаных крыльях прилетело исчадие Хаоса сквозь врата двор-
цовые и предстало пред престолом Киора, и мерзкий лик его иска-
зился гримасою радости звериной. 

21 И жители града разбежались, крича, и остались Киор, Лорт и Акон 
одни пред демоном.  

22 На перепончатых лапах шагнул Мститель на помост, где застыли в 
ужасе трое. 

23 И поползли вперёд щупальца Хатагорры, и обвили их, и подняли в 
воздух, словно младенцев. 

                                                           
45 В «Книге Йинг» говорится, что Хатагорра «родился взрослым, выйдя из внутренностей Азато-
та». Прим. Ф. Адамса. 
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24 И сорвал он одеяния, сотканные из власиев Йаггара, с тел их, и 
швырнул, словно кукол, на мраморные дворцовые столпы, раз-
дробляя главы их и разбивая тела их. 

25 И простёр крыла свои сын Азатота, и взмыл в непроглядную ночь, 
унося с собою златое руно. 

26 И никто не видел более руна Йаггара, ибо хранилось оно с того дня 
в чертогах Хатагорры на краю земли. 

27 И никто не отваживается отправиться за ним, ибо Мститель нико-
гда не спит. 
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Книга Пятидесяти 

 
Сура 1. Бытие 
 
1 И пребывает Й’иг-Голонак на Сатурне. 
2 И пребывает Ран-Тегот меж Юпитером и Марсом. 
3 И пребывает Ниогта меж Марсом и Солнцем. 
4 И пребывает Ноденс на Луне. 
5 И пребывает Ктилла меж Солнцем и Венерою. 
6 И пребывает Нуг на Юпитере. 
7 И пребывает Диабака на Солнце. 
8 И пребывает Балон меж Юпитером и Луною. 
9 И пребывает Ктугха на Марсе. 
10 И пребывает Тефрис меж Бездною и Венерою. 
11 И пребывает Хукато-Зигл меж Венерою и Луною. 
12 И пребывает Бьятис меж Пустотою и Сатурном. 
13 И пребывает Эмиатер меж Солнцем и Меркурием. 
14 И пребывает Оробла меж Сатурном и Марсом. 
15 И пребывает Сьегха меж Сатурном и Бездною. 
16 И пребывает Уббо-Сатла в Пустоте. 
17 И пребывают Ллойгор и Цхар меж Сатурном и Солнцем. 
18 И пребывает Ктулху во тьме мира сего. 
19 И пребывает Вультум меж светом миров и Юпитером. 
20 И пребывает Нат-Хортат меж Бездною и Юпитером. 
21 И пребывает Гхатанотоа меж светом миров и звёздами недвижны-

ми. 
22 И пребывает Цатоггуа во свете миров. 
23 И пребывает Шудд-Мелл меж звёздами недвижными и Бездною. 
24 И пребывает Хастур в Бездне. 
25 И пребывает Ран-Ратог меж Пустотою и звёздами недвижными. 
26 И пребывает Ихтонх меж звёздами недвижными и Юпитером. 
27 И пребывает Йтогта меж Юпитером и Солнцем. 
28 И пребывает Фтаггуа меж Бездною и Марсом. 
29 И пребывает Йтакуа меж звёздами недвижными и Сатурном. 
30 И пребывает Тиоф меж Меркурием и Луною. 
31 И пребывает Шуб-Ниггурат на Венере. 
32 И пребывает Йидра средь звёзд недвижных. 
33 И пребывает Азатот в Пустоте творящей. 
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34 И пребывает Абхот меж Бездною и Меркурием. 
35 И пребывает Дагон меж Луною и тьмою мира сего. 
36 И пребывает Гоззар меж Венерою и Меркурием. 
37 И пребывает Ньярлатхотеп на Меркурии. 
38 И пребывает Зот-Оммог меж Марсом и Меркурием. 
39 И пребывает Йог-Сотот повсюду и в вечности. 
40 И пребывает Апхум-Жах меж светом миров и Марсом. 
41 И пребывает Даолот меж Пустотою и светом миров. 
42 И пребывает Бокруг меж Марсом и Луною. 
43 И пребывает Атлач-Нача меж Луною и тьмою мира сего. 
44 И пребывает Лузоат меж светом миров и Бездною. 
45 И пребывает Тульцша меж Бездною и Солнцем. 
46 И пребывает Цишакон меж Солнцем и Луною. 
47 И пребывает Убб меж звёздами недвижными и Солнцем. 
48 И пребывает Хада-Хагла меж светом миров и Сатурном. 
49 И пребывает Голгорот меж Юпитером и Венерою. 
50 И пребывает Идхья меж Меркурием и тьмою мира сего. 

 
Сура 2. Явления 

 
1 И явился Й’иг-Голонак в год четыреста тридцатый. 
2 И явился Ран-Тегот в год девятьсот тридцать первый. 
3 И явился Ниогта в год тысяча четыреста тридцать первый. 
4 И явился Ноденс в год тысяча девятьсот тридцать первый. 
5 И явилась Ктилла в год две тысячи четыреста тридцать первый. 
6 И явился Нуг в год две тысячи девятьсот тридцать второй. 
7 И явился Диабака в год три тысячи четыреста тридцать второй. 
8 И явился Балон в год три тысячи девятьсот тридцать второй. 
9 И явился Ктугха в год четыре тысячи четыреста тридцать третий. 
10 И явился Тефрис в год четыре тысячи девятьсот тридцать третий. 
11 И явился Хукато-Зигл в год пять тысяч четыреста тридцать третий. 
12 И явился Бьятис в год пять тысяч девятьсот тридцать третий. 
13 И явилась Эмиатер в год шесть тысяч четыреста тридцать четвёр-

тый. 
14 И явился Оробла в год шесть тысяч девятьсот тридцать четвёртый. 
15 И явилось Сьегха в год семь тысяч четыреста тридцать четвёртый. 
16 И явился Уббо-Сатла в год семь тысяч девятьсот тридцать пятый. 
17 И явились Ллойгор и Цхар в год восемь тысяч четыреста тридцать 

пятый. 
18 И явился Ктулху в год восемь тысяч девятьсот тридцать пятый. 
19 И явился Вультум в год девять тысяч четыреста тридцать пятый. 
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20 И явился Нат-Хортат в год девять тысяч девятьсот тридцать ше-
стой. 

21 И явился Гхатанотоа в год десять тысяч четыреста тридцать ше-
стой. 

22 И явился Цатоггуа в год десять тысяч девятьсот тридцать шестой. 
23 И явилась Шудд-Мелл в год одиннадцать тысяч четыреста трид-

цать седьмой. 
24 И явился Хастур в год одиннадцать тысяч девятьсот тридцать 

седьмой. 
25 И явился Ран-Ратог в год двенадцать тысяч четыреста тридцать 

седьмой. 
26 И явился Ихтонх в год двенадцать тысяч девятьсот тридцать седь-

мой. 
27 И явился Йтогта в год тринадцать тысяч четыреста тридцать ось-

мой. 
28 И явился Фтаггуа в год тринадцать тысяч девятьсот тридцать ось-

мой. 
29 И явилась Йтакуа в год четырнадцать тысяч четыреста тридцать 

осьмой. 
30 И явилась Тиоф в год четырнадцать тысяч девятьсот тридцать де-

вятый. 
31 И явилась Шуб-Ниггурат в год пятнадцать тысяч четыреста трид-

цать девятый, и удалилась. 
32 И явилась Йидра в год шестнадцать тысяч четыреста тридцать де-

вятый. 
33 И явился Азатот в год шестнадцать тысяч девятьсот сороковой. 
34 И явился Абхот в год семнадцать тысяч четыреста сороковой. 
35 И явился Дагон в год семнадцать тысяч девятьсот сороковой. 
36 И явился Гоззар в год осьмнадцать тысяч четыреста сорок первый. 
37 И явился Ньярлатхотеп в год осьмнадцать тысяч девятьсот сорок 

первый, и пребывает ныне. 
38 И явится Зот-Оммог в год девятнадцать тысяч четыреста сорок 

первый. 
39 И явится Йог-Сотот в год девятнадцать тысяч девятьсот сорок пер-

вый. 
40 И явится Апхум-Жах в год двадцать тысяч четыреста сорок второй. 
41 И явится Даолот в год двадцать тысяч девятьсот сорок второй. 
42 И явится Бокруг в год двадцать одна тысяча четыреста сорок вто-

рой. 
43 И явится Атлач-Нача в год двадцать одна тысяча девятьсот сорок 

третий. 
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44 И явится Лузоат в год двадцать две тысячи четыреста сорок третий. 
45 И явится Тульцша в год двадцать две тысячи девятьсот сорок тре-

тий. 
46 И явится Цишакон в год двадцать три тысячи четыреста сорок тре-

тий. 
47 И явится Убб в год двадцать три тысячи девятьсот сорок четвёр-

тый. 
48 И явится Хада-Хагла в год двадцать четыре тысячи четыреста со-

рок четвёртый. 
49 И явится Голгорот в год двадцать четыре тысячи девятьсот сорок 

четвёртый. 
50 И явится Идхья в год двадцать пять тысяч четыреста сорок пятый, и 

удалится, и начнётся новый круг. 
 

Сура 3. Речения 
 
1 И возглаголил Й’иг-Голонак: Аз есмь Червь Сомнения, точащий 

Древо Познания. 
2 И возглаголил Ран-Тегот: Словами о жертвах не напитаешь богов. 
3 И возглаголил Ниогта: Тайная мудрость, данная свыше — явная 

глупость. 
4 И возглаголил Ноденс: В мельчайшей луже отражается луна. 
5 И возглаголила Ктилла: Устрашён ли скорпион, показавший 

хвост?.. 
6 И возглаголил Нуг: Достойный недруг краше Мне тысячи ничто-

жеств, набивающихся в приятели. 
7 И возглаголил Диабака: Безразлично солнцу, кого согреет оно, а 

кого опалит; но не светить оно не может. 
8 И возглаголил Балон: Сдружись с болию, ибо дарует она знание. 
9 И возглаголил Ктугха: Не преклонив пред пламенем колена, не раз-

ведёшь костра. 
10 И возглаголил Тефрис: Страдание есть кара за неумение насла-

ждаться. 
11 И возглаголил Хукато-Зигл: То, что от тебя слева, от Меня справа. 
12 И возглаголил Бьятис: Взглянувший в очи Мои страшится в них ли-

ка своего. 
13 И возглаголила Эмиатер: Разрушенное во имя Творения вечную 

жизнь обретает. 
14 И возглаголил Оробла: Молчание — злато лишь в устах умеющего 

молчать. 
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15 И возглаголило Сьегха: Лучший способ убить бога — доказать су-
ществование его. 

16 И возглаголил Уббо-Сатла: О, как малы истоки Тигра и Евфрата!.. 
17 И возглаголили Ллойгор и Цхар: Спина к спине! Не устоят миры, 

когда мы вместе! 
18 И возглаголил Ктулху: Всяк будет пожран Мною, но лишь Избран-

ные — под избранною приправою. 
19 И возглаголил Вультум: Мне мил не звёздный край, где Я родился, 

но избранные Мною земли, где Я есть. 
20 И возглаголил Нат-Хортат: Опыт, извлечённый из грёз, вернее опы-

та, упущенного наяву. 
21 И возглаголил Гхатанотоа: Знание слабостей своих дарует силу. 
22 И возглаголил Цатоггуа: Первая заповедь ложных богов — «Да не 

будет у тебя богов иных, кроме Меня!» 
23 И возглаголила Шудд-Мелл: Непосвящённый отнимает, Искатель 

складывает, Ученик умножает, Учитель делит. 
24 И возглаголил Хастур: Не произноси имени того, чего не постиг. 
25 И возглаголил Ран-Ратог: Лишь оторвавшись от корней своих, семя 

становится древом. 
26 И возглаголил Ихтонх: Кровь Древних в жилах твоих! Преклонишь-

ся ли пред богами, брат по крови? 
27 И возглаголил Йтогта: Заточённый на границе двух миров, познал я 

свободу обоих. 
28 И возглаголил Фтаггуа: Огнь обжигает, дабы на нём не сгореть. 
29 И возглаголила Йтакуа: Чем большим готов пожертвовать, тем 

больше достоин обресть. 
30 И возглаголила Тиоф: Разочаровываются не в случившемся, а в 

ожидавшемся. 
31 И возглаголила Шуб-Ниггурат: Сливаться душами удобнее в обо-

лочках плоти. 
32 И возглаголила Йидра: Подражай неподражаемо! 
33 И возглаголил Азатот: Смейся, когда рождается вселенная, и смей-

ся, когда вселенная гибнет. 
34 И возглаголил Абхот: Порядок — свойство мёртвого, а не живого. 
35 И возглаголил Дагон: Противоположности, притянувшись, уничто-

жают друг друга. 
36 И возглаголил Гоззар: Всех песен не спеть, всех книг не прочесть. 
37 И возглаголил Ньярлатхотеп: Делай что желаешь — желай Невоз-

можного. 
38 И возглаголил Зот-Оммог: На озере — рябь, на море — волны. 
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39 И возглаголил Йог-Сотот: В десницах живущего настоящим — не 
только грядущее его, но и минувшее. 

40 И возглаголила Апхум-Жах: Во льдах хранится память. 
41 И возглаголил Даолот: Удар, отведённый заранее — пропущенный 

удар. 
42 И возглаголил Бокруг: Торопливый крокодил умирает голодным. 
43 И возглаголила Атлач-Нача: Всякое деяние есть нить на Моей пау-

тине, единая с прочими. 
44 И возглаголила Лузоат: Чихать и падать учись у кошки. 
45 И возглаголила Тульцша: Что может быть речено, не стоит речения. 
46 И возглаголил Цишакон: Ступая во тьме, не доверишься миражам. 
47 И возглаголил Убб: Жизнь торжествует чрез червей могильных. 
48 И возглаголил Хада-Хагла: Суди богов по пророкам их. 
49 И возглаголил Голгорот: Птица опирается на воздух. 
50 И возглаголила Идхья: Мир не погиб, покуда дети наши взрастают 

из наших костей. 
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Книга Фраваши 

 
Сура 1. Вступление 
 
1 Слова благословения, коими Идрис благословил Избранных, ди-

наваров, кои будут присутствовать в день бедствия при истребле-
нии всех недругов; праведные же будут спасены. 

2 И, начав произносить притчу свою, молвил он, Идрис, муж правед-
ный, коему было открыто видение от Аллаха: 

3 «Видение Святого и небес было явлено мне, и со слов фраваши и 
святых всё сие я услышал; и поскольку услышал я сие от них, по-
знал я всё и уразумел; не для сего поколения, но для поколения от-
далённого буду я глаголить. 

4 Об Избранных глаголю я ныне, о них произнёс я притчу свою, мол-
вив: великий святой выидет из обители своей, и Аллах вечный спу-
стится на землю, и ступит на гору Синай, и явится с великим воин-
ством Своим; и предстанет Он в силе мощи Своей с неба небес. 

5 И устрашатся все фраваши, и будут наказаны в потаённых местах 
посреди всех тварей земных; и все твари земные задрожат и 
вострепещут, и будут охвачены страхом великим во всех концах 
земли. 

6 И высоты затрясутся, и падут, и рассыплются в прах, и высокие го-
ры понизятся». 

[два стиха повреждены и неразборчивы] 
9 Когда приидет Он со тьмами тем святых Своих, дабы учинить Суд 

над всеми, истребит Он всех нечестивцев и обличит всякую плоть в 
соответствии со всеми нечестивыми деяниями их, кои совершили 
они на деле иль словом, и в соответствии со всеми словами высо-
комерными и тяжкими, кои грешники нечестивые произносили су-
против Него. 

 
Сура 2. Деяния небес и земли 
 
1 Вникните же во все деяния Его и воззрите на все деяния небес и на 

светила, кои не изменяют путей своих, мест свечения своего; и в 
созвездиях своих все они восходят и заходят, и не нарушат уста-
новленный черёд свой. 
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2 Воззрите же на землю и вникните в деяния её, от первого до по-
следнего, — что ничто на ней не меняется, — и всё будет явлено 
вам. 

 
Сура 3. Знамения лета и зимы 
 
1 Воззрите же на знамения лета, вникните в знамения зимы, когда 

вся земля наполняется водою и облака изливают дождь. 
2 Воззрите, что все древа вянут и теряют листву свою, кроме четыр-

надцати древес, листы коих не опадают, и не обновляют они листву 
свою, покуда не минет два иль три года. 

 
Сура 4. Листва и плоды 
 
1 Воззрите же на знамения лета, когда солнце пылает и жжёт, а вы 

ищете тень и убежище от него на испускающей жар тверди; и не 
можете вы ступить на прах земной иль на камения из-за жара сего. 

2 Воззрите же и насладитесь всеми древами; на всех древах распус-
кается листва зелёная и покрывает их, а все плоды их произраста-
ют славно и гордо. 

 
Сура 5. О Слове Аллаха 
 
1 Воззрите и уразумейте все деяния сии, и уразумейте, что Аллах, 

живый во веки вечные, сотворил всё сие. 
2 Из года в год все творения сии не изменяются, и все они исполняют 

слово Его. 
3 А вы изменяете деяния ваши и не исполняете слова Его; и вы гре-

шите супротив Него, произнося множество слов нечестивых 
осквернёнными устами своими супротив величия Его. 

4 О вы, жестокосердные, да не будет вам мира, да проклянёте вы дни 
ваши! 

5 Да буду уничтожены годы жизни вашей, а годы уничтожения ваше-
го будут преумножены проклятием вечным; а сострадания и мира 
не будет для вас. 

6 Тогда имя ваше будет вечным проклятием в устах всех праведных; 
и вами будут прокляты все проклятые, все грешники и нечестивцы 
будут клясться вами, и для всех грешников... 

[три стиха сильно повреждены и неразборчивы] 
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Сура 6. Фраваши и десятники их 
 
1 И когда стали умножаться сыны человеческие в те дни, начали у 

них рождаться дщери, ладные и пригожие. 
2 И узрели их фраваши, сыны небесные, и возжелали их; и сказали 

они друг другу: «Поидем и выберем себе жён из дщерей человече-
ских, и породим сынов для себя». 

3 Но сказал им Шемихаза, коий был у них главою: «Боюсь я, что не 
захотите вы содеять сего, и один окажусь я повинен в великом гре-
хе сём». 

4 Но они все ответили и сказали ему: «Дадим же все мы клятву и да-
дим друг другу обязательство под угрозою проклятия к нарушив-
шему его, что никто из нас не отвратится от дела сего, покуда не 
исполним мы его». 

5 Тогда все они поклялись и дали друг другу обязательство. 
6 И всех было двести, спустившихся во дни Иареда на вершину горы 

Хермон; и назвали они гору сию Хермон, ибо на ней поклялись они 
и дали друг другу обязательство под угрозою проклятия к нару-
шившему его. 

7 И вот имена десятников их: Шемихаза, коий был главою их; Арта-
коф, второй по отношению к нему; Рамтиэль, третий по отноше-
нию к нему; Коханиэль, четвёртый по отношению к нему; Амиэль, 
пятый по отношению к нему; Рамиэль, шестой по отношению к 
нему; Даниэль, седьмой по отношению к нему; Зекиэль, восьмой 
по отношению к нему; Баракиэль, девятый по отношению к нему; 
Азаэль, десятый по отношению к нему; Хермони, одиннадцатый по 
отношению к нему; Матариэль, двенадцатый по отношению к 
нему; Ананиэль, тринадцатый по отношению к нему; Сатавиэль, че-
тырнадцатый по отношению к нему; Шамашиэль, пятнадцатый по 
отношению к нему; Сахриэль, шестнадцатый по отношению к 
нему; Таумиэль, семнадцатый по отношению к нему; Туриэль, во-
семнадцатый по отношению к нему; Номиэль, девятнадцатый по 
отношению к нему; Ехаддиэль, двадцатый по отношению к нему. 

8 Таковы десятники их. 
9 Две сотни сии и десятники их все взяли себе жён из женщин, коих 

они избрали; и стали они входить к ним и оскверняться с ними, и 
стали они обучать их колдовству и чародейству, и собиранию ко-
рений целебных; и показали они им травы лекарственные. 
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Сура 7. Рождение исполинов 
 
1 И зачали жёны от них и породили на земле исполинов высотою в 

три тысячи локтей, и выросли они, и возмужали, и стали пожирать 
труды всех сынов человеческих, и стали человеки не в состоянии 
прокормить себя. 

2 И замыслили исполины изничтожить человеков и пожрать их. 
3 И стали они грешить супротив всех птиц и зверей земных, и гадов, 

пресмыкающихся по земле, и тварей, обитающих в воде и в небе-
сах, и рыб морских, и пожирать плоть друг друга, и пить кровь. 

4 Тогда обвинила земля нечестивцев от имени всего, что было со-
творено на ней. 

 
Сура 8. Научения фраваши 
 

1 Азаэль научил человеков сотворять мечи железные и нагрудники 
медные, и показал им, какие металлы можно извлекать из земли, и 
как им следует обрабатывать злато, дабы было оно готово к исполь-
зованию; о сребре же — как из него делать из него браслеты и иные 
украшения для женщин. 

2 А жёнам показал он, как пользоваться сурьмою и как наводить тени 
над и под ресницами, и о самоцветах и красящих веществах. 

3 И много было нечестия, и поступали человеки нечестиво, и заблуж-
дались на всех путях своих. 

4 Шемихаза научил волшебству и собиранию корений. 
5 Хермони научил наведению чар, ворожбе, колдовству и ремёслам. 
6 Баракиэль научил знамениям грома. 
7 Коханиэль научил знамениям звёзд. 
8 Зекиэль научил знамениям молний. 
9 Уриэль научил знамениям воды. 
10 Артакоф научил знамениям тверди. 
11 Шамашиэль научил знамениям солнца. 
12 Сахриэль научил знамениям луны. 
13 И стали все они открывать тайны жёнам своим. 
14 И когда начали гибнуть человеки на земле, вопль их дошёл до небес. 

 
Сура 9. Четыре архангела 
 
1 Тогда взглянули Микаил и Азраил, и Исрафил, и Джабраил вниз, на 

землю, из святилища небесного, и узрели много крови, пролитой 
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на земле; и вся земля полна была нечестия и насилия, и грехов-
ность распространилась по ней. 

2 И четыре архангела сих, услыша, сказали себе, что крик и вопль по-
гибающих сынов земли достиг врат небесных. 

3 И сказали они святым небес: «Вот, мы возвещаем вам, святые не-
бес, что души сынов человеческих умоляют и ропщут: “Представь-
те дело наше пред Всевышним, и сообщение об истреблении 
нашем пред славою величественною, пред Господом всех господ в 
Величии Его!”» 

4 И Исрафил и Микаил, и Азраил, и Джабраил пошли и молвили пред 
Аллахом, Господом мира: «Ты — Господь наш великий, Ты — Гос-
подь мира; Ты — Бог богов, и Господь господ, и Царь царей. Небеса 
есть престол славы Твоей на все поколения, живущие от века, а 
земля — подножие пред Тобою вовеки; Имя Твоё велико и свято, и 
благословенно вовеки! 

5 [часть стиха неразборчива] ...на земле, и вся лживость на суше. 
6 И поведал он человекам вечные тайны небес, дабы сведущие из 

сынов человеческих возмогли применять их в трудах своих. 
7 И Ты видишь, что сделал Шемихаза, коему дал Ты власть, дабы 

быть царём над всеми сотоварищами его. 
8 И пришли они к дщерям человеческим, и возлежали с ними, 

осквернившись...» [окончание этой главы и два стиха следующей 
сильно повреждены] 

 
Сура 10. Указания Аллаха 
 

3 «Научи праведника, что должен делать он, и сына Ламеха, как спасти 
душу свою для жизни вечной и достигнуть избавления навеки, и от 
него произрастёт насаждение и возникнут все поколения мира». 

4 И сказал Он Исрафилу: «Иди же, Исрафил, и свяжи Азаэлю руки и 
ноги, и брось его во тьму [окончание этого стиха, три последую-
щих и начало восьмого стиха находятся на утерянном фрагменте 
свитков] 

8 ...все грехи. 
9 И сказал Аллах Джабраилу: «Поиди к незаконнорожденным и к де-

тям блуда и истреби сынов фраваши из среды человеков, и пошли 
их на войну погибельную, дабы дни их не были долгими. 

10 И никакие просьбы за них отцов их не будут удовлетворены; хотя 
надеются фраваши, что дети их будут жить вечно или же что всякий 
из них проживёт пятьсот лет». 
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11 И сказал Аллах Микаилу: «Поиди, Микаил, и сообщи Шемихазу и 
всем сотоварищам его, кои связались с женщинами и осквернив-
шись с ними, 

12 что сыны их погибнут и что узрят они истребление возлюбленных 
их; и свяжи их на семьдесят поколений в долинах земных до велико-
го дня Суда над ними, на все дни вечности. 

13 И вовеки не будет удовлетворено ходатайство за них, и за возлюб-
ленных их, и за детей их, и на плач и скрежет зубовный будут обре-
чены они, и на муки, и на вечное заключение в темницу. 

14 И каждый, кто осуждён, может считаться погибшим уже с этого 
времени; с ними вместе будут они связаны вплоть до истребления 
поколения их; и в день Суда, коий учиню Я, погибнут они, все поко-
ления. 

15 Истреби все души незаконнорожденных и сынов фраваши, ибо стали 
они причиною нечестия средь человеков. 

16 И истреби беззаконие с лица земли, и пусть всякое нечестивое дея-
ние исчезнет; и да явится насаждение праведное; и да сделается оно 
благословением, и деяния праведности да будут с радостию пред-
ставать вовеки. 

17 И вот, все праведники будут спасены и будут живы, покуда не поро-
дят тысячи отпрысков; и все дни молодости вашей и старости вашей 
будут исполнены миром. 

18 Тогда будет возделана вся земля праведностию, и повсюду на ней 
будут посажены древа, и исполнится она благословением. 

19 И все древа земные, кои пожелают они, будут посажены на ней; и 
насадят они на ней сады, и всякий сад, разбитый на ней, будет давать 
тысячу кувшинов вина; а что до всякого семени, кое будет посеяно в 
неё — то всякая мера даст тысячу мер... [окончание этого стиха и 
последующий стих сильно повреждены] 

21 И все сыны человеческие станут праведниками, и все они будут по-
клоняться Мне, и всякий народ будет благословлять Меня и про-
стрется предо Мною. 
 

Сура 11. Обетование Аллаха 
 
1 И вся земля будет очищена от всякой скверны и от всякой нечисто-

ты. 
2 И не буду Я более насылать на них гнев и наказание во все поколе-

ния мира. 
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Сура 12. Свидетельство Идриса 
 
[два стиха повреждены и неразборчивы] 
3 И я, Идрис, стал благословлять Аллаха великого, царя вечности, и 

вот, один из фраваши, великий святой, позвал меня... [окончание 
стиха повреждено] 

4 «И тогда открою Я... [окончание стиха и начало следующего по-
вреждены] 

5 ...Сотворили вы великое опустошение на земле; и не будет вам ни 
мира, ни прощения. 

6 А о тех, кому возрадовались они, о чадах своих — умерщвление 
возлюбленных своих узрят они, и над истреблением сыновей своих 
они возрыдают... [окончание этой главы и пять стихов следую-
щей отсутствуют] 

 
Сура 13. Сон Идриса 
 
6 ...со всеми просьбами их о душах их, каждое в отдельности из дея-

ний их и всё то, что просили они, дабы было для них возможно 
прощение и долгота дней. 

7 И пошёл я и сел у вод Дана в стране Дана, располагается коя к югу 
от Хермона, с западной стороны его; и стал я читать книгу с запи-
санными в ней просьбами их, покуда не заснул. 

8 И вот, напал на меня сон, и нашли на меня видения, покуда не под-
нял я веки мои и не узрел врата дворца небесного... [часть стиха 
неразборчива] ...и узрел я видение сурового наказания. 

9 Но раздался глас и молвил: «Обратись к сынам небесным, дабы об-
личить их». 

10 И когда я проснулся, пошёл я к ним; а они собрались вместе и си-
дели, и плакали в Авель-Maйe, что меж Ливаном и Сениром, и лица 
их были покрыты. 

11 И рассказал я пред ними обо всех видениях, кои узрел я в снах, и 
возглаголил я слова справедливости и слова видения и обличения 
фраваши, Стражей небесных... [окончание стиха и главы нераз-
борчиво] 
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Сура 14. Ходатайство Идриса 
 

1 Книга слов справедливости и обличения фраваши, кои были от 
вечности, согласно тому, что Аллах великий повелел во сне, коий 
узрел я. 

2 И в видении, кое узрел я во сне, было то, что ныне возвещаю я с 
помощию плотского языка моего и дыхания уст моих, данное Ал-
лахом для сынов Адамовых, дабы изъясняться и понимать смысл 
слов в сердце своём. 

3 Как предопределил и сотворил Аллах для сынов Адамовых, дабы 
могли они понимать слова знания; так предопределил Он, и соде-
лал, и сотворил меня, дабы обличил я фраваши, сынов небесных. 

4 Написал я ходатайство за вас, о фраваши, но в видении было мне 
явлено, что ходатайство за вас не будет удовлетворено во все дни 
вечности, и что супротив вас вынесено и провозглашено решение, 

5 согласно коему отныне не возможете вы возвратиться, поднявшись 
на небеса, во веки вечные; вынесено постановление связать вас и 
держать на земле во все дни вечности; 

6 а до того узрите вы гибель всех возлюбленных ваших и всех сыно-
вей их, а имуществом возлюбленных ваших и сыновей их вы не за-
владеете; и пред вами падут они на меч разящий, ибо ваше хода-
тайство за них не будет удовлетворено, равно как и ходатайство за 
вас самих. 

7 Вы будете продолжать ходатайствовать и просить... [часть стиха 
неразборчива] ...но ни единого слова из писания, написанного 
мною, не возможете произнесть вы. 
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Книга Откровения 

 
Сура 1. Вступление 
 
1 Откровение Иисуса46 Христа, кое дал Ему Бог47, дабы показать ра-

бам Своим, чему надлежит быть вскоре. И Он показал, послав оное 
чрез ангела Своего рабу Своему Иоанну, 

2 коий свидетельствовал слово Божие и свидетельство Иисуса Хри-
ста и что он узрел. 

3 Блажен читающий и внимающий словам пророчества сего и со-
блюдающий написанное в нём; ибо время близко [когда звёзды 
встанут верно]. 

4 Иоанн семи церквам, находящимся в Асии: Благодать вам и мир от 
Того, коий есть и был и грядёт [Древние были, Древние есть, 
Древние будут вновь; минувшее, настоящее и грядущее — всё 
едино в Йог-Сототе], и от семи духов [Амеша-Спента], находя-
щихся пред престолом Его, 

5 и от Иисуса Христа, коий есть свидетель верный, первенец из мёрт-
вых [Спящих Мёртвых?] и владыка царей земных [владыка над 
архонтами; архонты, ахуры, боги земные]. Ему, возлюбившему 
нас и омывшему нас от грехов наших кровию Своею 

6 и соделавшему нас царями и священниками Богу и Отцу Своему, 
слава и держава во веки веков, аминь. 

7 Се, грядёт с облаками, и узрит Его всякое око и те, кои пронзили 
Его; и возрыдают пред Ним все племена земные. Ей, аминь. 

8 Аз есмь Альфа и Омега, начало и конец, глаголит Господь, коий 
есть и был и грядёт [кх’рн кх’р кх’рмну], Вседержитель. 

9 Я, Иоанн, брат ваш и соучастник в скорби и в царствии и в терпе-
нии Иисуса Христа, был на острове, называемом Патмос, за слово 
Божие и за свидетельство Иисуса Христа. 

10 Я был в духе в день воскресный, и слышал позади себя громкий 
глас, как бы трубный, коий глаголил: «Аз есмь Альфа и Омега, пер-
вый и последний; 

                                                           
46 В арабском тексте «Откровения» — Иса. 
47 В арабском тексте — Аллах. 
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11 то, что видишь, напиши в книгу и пошли церквам, находящимся в 
Асии: в Ефес, и в Смирну, и в Пергам, и в Фиатиру, и в Сардис, и в 
Филадельфию, и в Лаодикию». 

12 Оборотился я, дабы узреть, чей глас, говоривший со мною; и, обо-
ротясь, узрел семь златых светильников 

13 и, посреди семи светильников, подобного Сыну Человеческому 
[Софинером, Нех-Ар], облечённого в подир и по персям опоясан-
ного поясом златым: 

14 глава Его и власия белы, как белая волна, как снег; и очи Его, как 
пламень огненный; 

15 и ноги Его подобны халколивану, как раскалённые в печи, и глас 
Его, как шум вод многих. 

16 Он держал в деснице Своей семь звёзд, и из уст Его выходил ост-
рый с обеих сторон меч [фраваши]; и лице Его, как солнце, сияю-
щее в силе своей. 

17 И когда узрел я Его, то пал к ногам Его, как мёртвый. И положил Он 
на меня десницу Свою и сказал мне: «Не бойся; Аз есмь первый и 
последний, 

18 и живый; и был мёртв, и се, жив во веки веков, аминь [фхтагн — 
как аминь и как мёртвый, но не-мёртвый]; и имею ключи ада48 и 
смерти [от врат небытия]. 

19 Итак, напиши, что ты видел, и что есть, и что будет после сего. 
20 Тайна семи звёзд, кои ты видел в деснице Моей, и семи златых све-

тильников есть сия: семь звёзд суть ангелы семи церквей [Ноденс, 
Ньярлатхотеп, Шуб-Ниггурат, Диабака, Ктугха, Нуг, Й’иг-
Голонак? или же Йог-Сотот, Азатот, Даолот, Ктугха, Йтакуа, 
Ниогта, Ктулху?]; а семь светильников, кои ты видел, суть семь 
церквей». 

 
Сура 2. Послания ангелам первых четырёх церквей 
 
1 «Ангелу Ефесской церкви напиши: “Так глаголит держащий семь 

звёзд в деснице Своей, ходящий посреди семи златых светильни-
ков: 

2 Знаю дела твои, и труд твой, и терпение твоё, и то, что ты не мо-
жешь сносить развратных, и испытал тех, кои называют себя апо-
столами, а они не таковы, и нашёл, что они лжецы; 

3 ты много переносил и имеешь терпение, и для имени Моего тру-
дился и не изнемогал. 

                                                           
48 В арабском тексте — Джаханнам. 
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4 Но имею супротив тебя то, что ты оставил первую любовь твою. 
5 Итак, вспомни, откуда ты ниспал, и покайся, и твори прежние дела; 

а ежели не так, скоро прииду к тебе, и сдвину светильник твой с 
места его, ежели не покаешься. 

6 Впрочем, то в тебе хорошо, что ты ненавидишь дела николаитов, 
кои и Я ненавижу. 

7 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам: Побеждающе-
му дам вкушать от древа жизни, кое посреди рая Божия”. 

8 И ангелу Смирнской церкви напиши: “Так глаголит первый и по-
следний, коий был мёртв, и се, жив: 

9 Знаю дела твои, и скорбь, и нищету (впрочем, ты богат), и злосло-
вие от тех, кои говорят о себе, что они иудеи, а они не таковы, но 
сборище сатанинское. 

10 Не бойся ничего, что тебе надобно будет претерпеть. Вот, диавол49 
будет ввергать из среды вас в темницу, дабы искусить вас, и будете 
иметь скорбь дней десять. Будь верен до смерти, и дам тебе венец 
жизни. 

11 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам: Побеждающий 
не потерпит вреда от смерти второй”. 

12 И ангелу Пергамской церкви напиши: “Так глаголит имеющий ост-
рый с обеих сторон меч: 

13 Знаю дела твои, и что ты живёшь там, где престол сатаны50, и что 
содержишь имя Моё, и не отрёкся от веры Моей даже в те дни, в 
кои у вас, где живёт сатана, умерщвлён верный свидетель Мой Ан-
типа. 

14 Но имею немного супротив тебя, ибо есть у тебя там держащиеся 
учения Валаама, коий научил Валака ввести в соблазн сынов Изра-
илевых, дабы они ели идоложертвенное и любодействовали. 

15 Так и у тебя есть держащиеся учения николаитов, кое Я ненавижу. 
16 Покайся; а ежели не так, скоро прииду к тебе и сражусь с ними ме-

чем уст Моих. 
17 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам: Побеждающе-

му дам вкушать сокровенную манну, и дам ему белый камень и на 
камне написанное новое имя, коего никто не знает, кроме того, кто 
получает”. 

18 И ангелу Фиатирской церкви напиши: “Так глаголит Сын Божий, у 
коего очи, как пламень огненный, и ноги подобны халколивану: 

                                                           
49 В арабском тексте — Иблис. 
50 В арабском тексте — Шайтан. 
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19 Знаю дела твои и любовь, и служение, и веру, и терпение твоё, и то, 
что последние дела твои больше первых. 

20 Но имею немного супротив тебя, ибо ты попускаешь жене Иезаве-
ли, называющей себя пророчицею, учить и вводить в заблуждение 
рабов Моих, любодействовать и есть идоложертвенное. 

21 Я дал ей время покаяться в любодеянии её, но она не покаялась. 
22 Вот, Я повергаю её на одр и любодействующих с нею в великую 

скорбь, ежели не покаются в делах своих. 
23 И детей её поражу смертию, и уразумеют все церкви, что Аз есмь 

испытующий сердца и внутренности; и воздам каждому из вас по 
делам вашим. 

24 Вам же и прочим, находящимся в Фиатире, кои не держат сего уче-
ния и кои не знают так называемых глубин сатанинских, сказываю, 
что не наложу на вас иного бремени; 

25 только то, что имеете, держите, покуда прииду. 
26 Кто побеждает и соблюдает дела Мои до конца, тому дам власть 

над язычниками, 
27 и будет пасти их жезлом железным; как сосуды глиняные, они со-

крушатся, как и Я получил власть от Отца Моего; 
28 и дам ему звезду утреннюю [Венера, Шуб-Ниггурат]. 
29 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам”». 

 
Сура 3. Послания ангелам следующих трёх церквей 
 
1 «И ангелу Сардийской церкви напиши: “Так глаголит имеющий 

семь духов Божиих и семь звёзд: Знаю дела твои; ты носишь имя, 
будто жив, но ты мёртв. 

2 Бодрствуй и утверждай прочее близкое к смерти; ибо Я не нахожу, 
дабы дела твои были совершенны пред Богом Моим. 

3 Вспомни, что ты принял и слышал, и храни и покайся. Коли же не 
будешь бодрствовать, то наиду Я на тебя, как тать, и ты не узнаешь, 
в коий час наиду на тебя. 

4 Впрочем, у тебя в Сардисе есть несколько человек, кои не осквер-
нили одежд своих, и будут ходить со Мною в белых одеждах, ибо 
они достойны. 

5 Побеждающий облечётся в белые одежды; и не изглажу имени его 
из Книги Жизни, и исповедаю имя его пред Отцем Моим и пред ан-
гелами Его. 

6 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам”. 
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7 И ангелу Филадельфийской церкви напиши: “Так глаголит святый, 
истинный, имеющий ключ Давидов, коий отворяет — и никто не за-
творит, затворяет — и никто не отворит [знак Старших]: 

8 Знаю дела твои; вот, Я отворил пред тобою дверь, и никто не мо-
жет затворить её; ты не много имеешь силы, и сохранил слово Моё, 
и не отрёкся имени Моего. 

9 Вот, Я сделаю, что из сатанинского сборища, из тех, кои говорят о 
себе, что они иудеи, но не суть таковы, а лгут, — вот, Я сделаю то, 
что они приидут и поклонятся пред ногами твоими, и познают, что 
Я возлюбил тебя. 

10 И как ты сохранил слово терпения Моего, то и Я сохраню тебя от 
годины искушения, коя приидет на всю вселенную, дабы испытать 
живущих на земле. 

11 Се, гряду скоро; держи, что имеешь, дабы кто не восхитил венца 
твоего. 

12 Побеждающего сделаю столпом в храме Бога Моего, и он уже не 
выидет вон; и напишу на нём имя Бога Моего и имя города Бога 
Моего, нового Иерусалима, нисходящего с небес от Бога Моего, и 
имя Моё новое. 

13 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам”. 
14 И ангелу Лаодикийской церкви напиши: “Так глаголит Аминь, сви-

детель верный и истинный, начало создания Божия: 
15 Знаю дела твои; ты ни хладен, ни горяч; о, ежели бы ты был хладен, 

иль горяч! 
16 Но, как ты тёпл, а не горяч и не хладен, то извергну тебя из уст Мо-

их. 
17 Ибо ты говоришь: Я богат, разбогател и ни в чём не имею нужды; а 

не знаешь, что ты несчастен, и жалок, и нищ, и слеп, и наг. 
18 Советую тебе купить у Меня злато, огнем очищенное, дабы тебе 

обогатиться, и белую одежду, дабы одеться и дабы не видна была 
срамота наготы твоей, и глазною мазию помажь очи твои, дабы ви-
деть. 

19 Кого Я люблю, тех обличаю и наказываю. Итак, будь ревностен и 
покайся. 

20 Се, стою у двери и стучу: ежели кто услышит глас Мой и отворит 
дверь, воиду к нему, и буду вечерять с ним, и он со Мною. 

21 Побеждающему дам сесть со Мною на престоле Моём, как и Я по-
бедил и сел с Отцем Моим на престоле Его. 

22 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам”». 
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Сура 4. Двадцать четыре старца и четыре животных 
 
1 После сего я взглянул, и вот, дверь отверста на небесах [врата 

меж мирами, близ мира Азатота], и прежний глас, коий слышал я 
как бы звук трубы, говоривший со мною, сказал: «Взоиди сюда, и 
покажу тебе, чему надлежит быть после сего». 

2 И тотчас я был в духе; и вот, престол стоял на небесах, и на престо-
ле был Сидящий [Азатот? но минувшее, настоящее и грядущее 
— в руках Йог-Сотота]; 

3 и сей Сидящий видом был подобен камню яспису и сардису; и ра-
дуга вкруг престола, видом подобная смарагду. 

4 И вкруг престола двадцать четыре престола; а на престолах видел я 
сидевших двадцать четыре Старца [Старцы есть племя, побеж-
дённое Ктулху и Древними; трубный глас?], кои облечены были в 
белые одежды и имели на главах своих венцы златые. 

5 И от престола исходили молнии и громы и гласы, и семь светиль-
ников огненных горели пред престолом, кои суть семь духов Бо-
жиих [зи дингир]; 

6 и пред престолом море стеклянное, подобное кристаллу; и посреди 
престола и вкруг престола четыре животных, исполненных очей 
спереди и сзади. 

7 И первое животное было подобно льву [Лев, хватающий меч, 
есть Азатот], и второе животное подобно тельцу [с созвездием 
Тельца соотнесён Хастур; но соколу подобен орёл, а рога есть 
Шуб-Ниггурат], и третье животное имело лице, как человек 
[лишь Ньярлатхотеп принимает облик, в точности подобный 
человеческому], и четвёртое животное подобно орлу летящему 
[Хастур как сокол]. 

8 И каждое из четырёх животных имело по шести крылам вокруг, а 
внутри они исполнены очей; и ни днём, ни ночью не имеют покоя, 
взывая: «Свят, свят, свят Господь Бог Вседержитель, коий был, есть 
и грядёт». 

9 И когда животные воздают славу и честь и благодарение сидящему 
на престоле, живущему во веки веков, 

10 тогда двадцать четыре Старца падают пред сидящим на престоле, и 
поклоняются живущему во веки веков, и полагают венцы свои пред 
престолом, говоря: 

11 «Достоин Ты, Господи, приять славу и честь и силу: ибо Ты сотво-
рил всё, и всё по Твоей воле существует и сотворено». 
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Сура 5. Книга, запечатанная семью печатями 
 
1 И видел я в деснице у сидящего на престоле Книгу, написанную 

внутри и отвне, запечатанную семью печатями [подобную видел я в 
лабиринтах Зина]. 

2 И видел я ангела сильного, провозглашающего громким гласом: 
«Кто достоин раскрыть Книгу сию и снять печати её?» 

3 И никто не мог, ни на небесах, ни на земле, ни под землёю, рас-
крыть Книгу сию, ни посмотреть в неё. 

4 И я много плакал о том, что никого не нашлось достойного рас-
крыть и читать сию Книгу, и даже посмотреть в неё. 

5 И один из Старцев сказал мне: «Не плачь; вот, лев от колена Иуди-
на, корень Давидов, победил, и может раскрыть Книгу сию и снять 
семь печатей её». 

6 И взглянул я, и вот, посреди престола и четырёх животных и по-
среди Старцев стоял Агнец [также Агница, Козлица] как бы за-
кланный, имеющий семь рогов и семь очей, кои суть семь духов 
Божиих, посланных во всю землю. 

7 И пришёл Он и взял Книгу из десницы сидящего на престоле. 
8 И когда взял Он Книгу, тогда четыре животных и двадцать четыре 

Старца пали пред Агнцем, имея каждый гусли и златые чаши, пол-
ные фимиама, кои суть молитвы святых. 

9 И поют новую песнь, молвя: «Достоин Ты взять Книгу и снять печа-
ти с неё, ибо Ты был заклан, и кровию Своею искупил нас Богу из 
всякого колена и языка, и народа и племени, 

10 и соделал нас царями и священниками Богу нашему; и мы будем 
царствовать на земле». 

11 И видел я, и слышал глас многих ангелов вкруг престола и живот-
ных и Старцев, и число их было тьмы тем и тысячи тысяч, 

12 кои глаголили громким гласом: «Достоин Агнец закланный принять 
силу и богатство, и премудрость и крепость, и честь и славу и бла-
гословение [ежели Агнец есть Козлица — принятие Шуб-
Ниггурат великой силы]». 

13 И всякое создание, находящееся на небесах и на земле, и под зем-
лёю, и на море, и всё, что в них, слышал я, глаголило: «Сидящему 
на престоле [Азатот — Йог-Сотот] и Агнцу благословение и 
честь, и слава и держава во веки веков». 

14 И четыре животных говорили: «Аминь». И двадцать четыре Старца 
пали и поклонились живущему во веки веков. 
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Сура 6. Первые шесть печатей 
 
1 И видел я, что Агнец снял первую из семи печатей [спустя четыре 

века после дня сего], и услышал я одно из четырёх животных, гово-
рящее как бы громовым гласом: «Иди и смотри». 

2 Взглянул я, и вот, конь белый, и на нём всадник, имеющий лук, и 
дан был ему венец; и вышел он как победоносный, и дабы побе-
дить. 

3 И когда снял Он вторую печать, слышал я второе животное, гово-
рящее: «Иди и смотри». 

4 И вышел иной конь, рыжий; и сидящему на нём дано взять мир с 
земли, и дабы убивали друг друга; и дан ему большой меч. 

5 И когда снял Он третью печать, слышал я третье животное, гово-
рящее: «Иди и смотри». Я взглянул, и вот, конь вороной, и на нём 
всадник, имеющий меру в руке своей. 

6 И слышал я глас посреди четырёх животных, говорящий: «Хиникс 
пшеницы за динарий, и три хиникса ячменя за динарий; елея же и 
вина не повреждай». 

7 И когда снял Он четвёртую печать, слышал я глас четвёртого жи-
вотного, говорящий: «Иди и смотри». 

8 И взглянул я, и вот, конь бледный, и на нём всадник, коему имя 
«смерть»; и ад следовал за ним; и дана ему власть над четвёртою 
частию земли — умерщвлять мечем и гладом, и мором и зверями 
земными. 

9 И когда снял Он пятую печать, увидел я под жертвенником души 
убиенных за слово Божие и за свидетельство, кое они имели. 

10 И возопили они громким гласом, говоря: «Доколе, владыка святый 
и истинный, не судишь и не мстишь живущим на земле за кровь 
нашу?» 

11 И даны были каждому из них одежды белые, и сказано им, дабы 
успокоились они ещё на малое время, покуда и сотрудники их и 
братия их, кои будут убиты, как и они, дополнят число. 

12 И когда снял Он шестую печать, взглянул я, и вот, произошло вели-
кое землетрясение, и солнце стало мрачно как власяница, и луна 
сделалась как кровь. 

13 И звёзды небесные [Древние иль Чёрные Стражи] пали на землю, 
как смоковница, потрясаемая сильным ветром, роняет незрелые 
смоквы свои. 

14 И небеса сокрылись, свившись как свиток; и всякая гора и остров 
двинулись с мест своих [отголоски битвы Старших и Древних на 
Земле]. 
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15 И цари земные, и вельможи, и богатые, и тысяченачальники, и 
сильные, и всякий раб, и всякий свободный скрылись в пещеры и в 
ущелия гор, 

16 и говорят горам и камениям: «Падите на нас и сокройте нас от лица 
сидящего на престоле и от гнева Агнца; 

17 ибо пришёл великий день гнева Его, и кто может устоять?» 
 
Сура 7. Четыре ангела 
 
1 И после сего видел я четырёх ангелов, стоящих на четырёх углах 

земли, держащих четыре ветра земли [имена им Немуш, Дакка, 
Кабид и Леэбу], дабы не дул ветер ни на землю, ни на море, ни на 
какое древо. 

2 И видел я иного ангела, восходящего от востока солнца и имеюще-
го печать Бога живого. И воскликнул он громким гласом к четырём 
ангелам, коим дано вредить земле и морю, молвя: 

3 «Не делайте вреда ни земле, ни морю, ни древам, доколе не поло-
жим печати на челах рабов Бога нашего». 

4 И я слышал число запечатлённых: запечатлённых было сто сорок 
четыре тысячи [сто сорок четыре есть проявление тридцати ше-
сти Путей в четырёх Мирах; сумма же тридцати шести есть 
шестьсот шестьдесят шесть, кое суть число Азатота] из всех 
колен сынов Израилевых. 

5 Из колена Иудина запечатлено двенадцать тысяч; из колена Руви-
мова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Гадова запечатлено 
двенадцать тысяч; 

6 из колена Асирова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Неф-
фалимова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Манассиина 
запечатлено двенадцать тысяч; 

7 из колена Симеонова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Ле-
виина запечатлено двенадцать тысяч; из колена Иссахарова запе-
чатлено двенадцать тысяч; 

8 из колена Завулонова запечатлено двенадцать тысяч; из колена 
Иосифова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Вениаминова 
запечатлено двенадцать тысяч. 

9 После сего взглянул я, и вот, великое множество человеков, коего 
никто не мог перечесть, из всех племён и колен, и народов и язы-
ков, стояло пред престолом и пред Агнцем в белых одеждах и с 
пальмовыми ветвями в руках своих. 

10 И восклицали громким гласом, глаголя: «Спасение Богу нашему, 
сидящему на престоле, и Агнцу!» 
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11 И все ангелы стояли вкруг престола и Старцев и четырёх животных, 
и пали пред престолом на лица свои, и поклонились Богу, 

12 говоря: «Аминь! Благословение и слава, и премудрость и благода-
рение, и честь и сила и крепость Богу нашему во веки веков! 
Аминь». 

13 И, начав речь, один из Старцев спросил меня: «Сии облечённые в 
белые одежды кто, и откуда пришли?» 

14 Я сказал ему: «Ты знаешь, господин». И сказал он мне: «Се есть те, 
кои пришли от великой скорби; они омыли одежды свои и убелили 
одежды свои кровию Агнца. 

15 За сие пребывают они ныне пред престолом Бога и служат Ему 
день и ночь в храме Его, и сидящий на престоле будет обитать в 
них. 

16 Они не будут уже ни алкать, ни жаждать, и не будет палить их 
солнце и никакой зной: 

17 ибо Агнец, коий средь престола, будет пасти их и водить их на жи-
вые источники вод; и отрёт Бог всякую слезу с очей их». 

 
Сура 8. Седьмая печать и первые четыре трубы 
 
1 И когда снял Он седьмую печать, сделалось безмолвие на небесах, 

как бы на полчаса [спустя дюжину столетий после дня сего, пред 
рождеством Пророка]. 

2 И видел я семь ангелов, кои стояли пред Богом; и дано им семь 
труб. 

3 И пришёл иной ангел, и стал пред жертвенником, держа златую ка-
дильницу; и дано было ему множество фимиама, дабы он с молит-
вами всех святых возложил его на златый жертвенник, коий пред 
престолом. 

4 И вознёсся дым фимиама с молитвами святых от руки ангела пред 
Богом. 

5 И взял ангел кадильницу, и наполнил её огнем с жертвенника, и по-
верг на землю [падающая звезда; явлено мне, что будет сие в ле-
сах востока]: и произошли гласы и громы, и молнии и землетрясе-
ние. 

6 И семь ангелов, имеющие семь труб, приготовились трубить. 
7 Первый ангел вострубил, и сделались град и огнь, смешанные с 

кровию, и пали на землю; и третья часть древес сгорела, и вся тра-
ва зелёная сгорела. 
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8 Второй ангел вострубил, и как бы большая гора, пылающая огнем, 
низверглась в море; и третья часть моря сделалась кровию, 

9 и умерла третья часть одушевлённых тварей, живущих в море, и 
третья часть судов погибла. 

10 Третий ангел вострубил, и упала с небес большая звезда, горящая 
подобно светильнику, и пала на третью часть рек и на источники 
вод. 

11 Имя сей звезде «полынь»; и третья часть вод сделалась полынию, и 
многие из человеков умерли от вод, ибо они стали горьки. 

12 Четвёртый ангел вострубил, и поражена была третья часть солнца 
и третья часть луны и третья часть звёзд, так что затмилась третья 
часть их, и третья часть дня не светла была — так, как и ночи. 

13 И видел я и слышал одного ангела, летящего посреди небес и гово-
рящего громким гласом: «Горе, горе, горе живущим на земле от 
остальных трубных гласов трёх ангелов, кои будут трубить!» 
 

Сура 9. Пятая и шестая трубы 
 
1 Пятый ангел вострубил, и узрел я звезду, падшую с небес на землю, 

и дан был ей ключ от кладязя бездны [наидя кладязь подобный в 
грёзах иль наяву, должно прыгнуть в него без боязни, ибо се есть 
врата в миры Древних]. 

2 Она отворила кладязь бездны, и вышел дым из кладязя, как дым из 
большой печи [заглянув в отверстие сие, не узришь в нём дна, но 
лишь бездну клубящуюся]; и помрачилось солнце и воздух от ды-
ма из кладязя. 

3 И из дыма вышла саранча на землю, и дана была ей власть, какую 
имеют земные скорпионы [с созвездием Скорпиона соотносятся 
Ктулху и Ктилла, дщерь Его]. 

4 И сказано было ей, дабы не делала вреда траве земной, и никакой 
зелени, и никакому древу, а только одним человекам, кои не имеют 
печати Божией на челах своих. 

5 И дано ей не убивать их, а только мучить пять месяцев; и мучение 
от неё подобно мучению от скорпиона, когда ужалит человека. 

6 В те дни человеки будут искать смерти, но не наидут её; пожелают 
умереть, но смерть убежит от них. 

7 По виду своему саранча была подобна коням, приготовленным на 
войну; и на главах у ней как бы венцы, похожие на златые, лица же 
её — как лица человеческие; 

8 и власия у ней — как власия у женщин, а зубы у ней были, как у 
львов. 
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9 На ней были брони, как бы брони железные, а шум от крыл её — 
как стук от колесниц, когда множество коней бежит на войну; 

10 у ней были хвосты, как у скорпионов, и в хвостах её были жала; 
власть же её была — вредить человекам пять месяцев. 

11 Царём над собою она имела ангела бездны; имя ему по-еврейски 
Аваддон, а по-гречески Аполлион [Аполлион — Аполлон — Аплу — 
Балу — Балон]. 

12 Одно горе прошло; вот, идут за ним ещё два горя. 
13 Шестой ангел вострубил, и услышал я один глас от четырёх рогов 

златого жертвенника, стоящего пред Богом, 
14 говоривший шестому ангелу, имевшему трубу: «Освободи четырёх 

ангелов, связанных при великой реке Евфрате». 
15 И освобождены были четыре ангела, приготовленные на час и день, 

и месяц и год, для того, дабы умертвить третью часть человеков. 
16 Число конного войска было две тьмы тем [будут они из земли 

Хань многолюдной]; и слышал я число его. 
17 Так видел я в видении коней и на них всадников, кои имели на себе 

брони огненные, гиацинтовые и серные; главы у коней — как главы 
у львов, и изо рта их выходил огнь, дым и сера. 

18 От трёх язв сих, от огня, дыма и серы, выходящих изо рта их, умер-
ла третья часть человеков; 

19 ибо сила коней заключалась во рту их и в хвостах их; а хвосты их 
были подобны змеям, и имели главы, и ими они вредили. 

20 Прочие же человеки, кои не умерли от язв сих, не раскаялись в де-
лах рук своих, так дабы не поклоняться бесам и златым, сребря-
ным, медным, каменным и деревянным идолам, кои не могут ни 
видеть, ни слышать, ни ходить. 

21 И не раскаялись они в убийствах своих, ни в чародействах своих, ни 
в блудодеянии своём, ни в воровстве своём. 

 
Сура 10. Книга в руке ангела 
 
1 И видел я иного ангела сильного, сходящего с небес, облечённого 

облаком; над главою его была радуга, и лице его как солнце [Диа-
бака], и ноги его как столпы огненные, 

2 в руке у него была Книга раскрытая. И поставил он правую ногу 
свою на море, а левую на землю, 

3 и воскликнул громким гласом, как рыкает лев; и когда он восклик-
нул, тогда семь громов промолвили гласами своими. 
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4 И когда семь громов промолвили гласами своими, хотел я было 
писать; но услышал глас с небес, говорящий мне: «Скрой, что гла-
голили семь громов, и не пиши сего [ибо иной напишет о Семи 
Амеша]». 

5 И ангел, коего видел я стоящим на море и на земле, поднял длань 
свою к небесам 

6 и клялся живущим во веки веков, коий сотворил небеса и всё, что 
на них, землю и всё, что на ней, и море и всё, что в нём, что време-
ни уже не будет; 

7 но в те дни, когда возгласит седьмой ангел, когда он вострубит, со-
вершится тайна Божия, как Он благовествовал рабам Своим про-
рокам. 

8 И глас, коий слышал я с небес, вновь стал говорить со мною, и ска-
зал: «Поиди, возьми раскрытую Книгу из руки ангела, стоящего на 
море и на земле». 

9 И я пошёл к ангелу, и сказал ему: «Дай мне Книгу». Он сказал мне: 
«Возьми и съешь её; она будет горька во чреве твоём, но в устах 
твоих будет сладка, как мёд [или же Книга, горькая для уст и 
сладкая для чрева?]». 

10 И взял я Книгу из длани ангела, и съел её; и она в устах моих была 
сладка, как мёд; когда же съел её, то горько стало во чреве моем 
[нет, иначе! ибо не для прельстившихся речами сие, но для загля-
нувших глубже горечи]. 

11 И сказал он мне: «Тебе надлежит вновь пророчествовать о народах 
и племенах, и языках и царях многих». 

 
Сура 11. Два свидетеля и седьмая труба 
 
1 И дана мне трость, подобная жезлу, и сказано: «Встань и измерь 

храм Божий и жертвенник, и поклоняющихся в нём. 
2 А внешний двор храма исключи и не измеряй его, ибо он дан языч-

никам: они будут попирать святый город сорок два месяца. 
3 И дам двум свидетелям Моим, и будут они пророчествовать тысячу 

двести шестьдесят дней, будучи облечены во вретище. 
4 Сие суть две маслины и два светильника, стоящие пред Богом зем-

ли. 
5 И ежели кто захочет их обидеть, то огнь выидет из уст их и пожрёт 

врагов их; ежели кто захочет их обидеть, тому надлежит быть уби-
ту. 

6 Они имеют власть затворить небеса, дабы не шёл дождь на землю 
во дни пророчествования их, и имеют власть над водами, превра-
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щать их в кровь, и поражать землю всякою язвою, когда только за-
хотят. 

7 И когда кончат они свидетельство своё, Зверь, выходящий из без-
дны [Ктулху], сразится с ними, и победит их, и убиет их [и они 
фхтагн], 

8 и трупы их оставит на улице великого города, коий духовно назы-
вается Содом и Египет, где и Господь наш распят. 

9 И многие из народов и колен, и языков и племён будут смотреть на 
трупы их три дня с половиною, и не позволят положить трупы их во 
гробы. 

10 И живущие на земле будут радоваться сему и веселиться, и по-
шлют дары друг другу, ибо два пророка сии мучили живущих на 
земле». 

11 Но после трёх дней с половиною вошёл в них дух жизни от Бога, и 
они оба стали на ноги свои; и великий страх напал на тех, кои 
смотрели на них. 

12 И услышали они с небес громкий глас, говоривший им: Взоидите 
сюда. И взошли они на небеса на облаке; и смотрели на них враги 
их. 

13 И в тот же час произошло великое землетрясение, и десятая часть 
города пала, и погибло при землетрясении семь тысяч имён чело-
веческих; и прочие объяты были страхом и воздали славу Богу 
небесному. 

14 Второе горе прошло; вот, идёт скоро третье горе. 
15 И седьмой ангел вострубил, и раздались на небесах громкие гласы, 

говорящие: «Царствие мира соделалось царствием Господа нашего 
и Христа Его, и будет царствовать во веки веков». 

16 И двадцать четыре Старца, сидящие пред Богом на престолах сво-
их, пали на лица свои и поклонились Богу, 

17 говоря: «Благодарим Тебя, Господи Боже Вседержитель, коий есть 
и был и грядёт, что Ты приял силу Твою великую и воцарился. 

18 И рассвирепели язычники; и пришёл гнев Твой и время судить 
мёртвых и дать возмездие рабам Твоим, пророкам и святым и бо-
ящимся имени Твоего, малым и великим, и погубить губивших 
землю». 

19 И отверзся храм Божий на небесах, и явился ковчег завета Его в 
храме Его; и произошли молнии и гласы, и громы и землетрясение 
и великий град. 
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Сура 12. Жена, облачённая в солнце 
 
1 И явилось на небесах великое знамение: жена, облечённая в солн-

це; под ногами её луна, и на главе её венец из двенадцати звёзд. 
2 Она имела во чреве, и кричала от болей и мук рождения. 
3 И иное знамение явилось на небесах [отверзлись врата миров]: 

вот, большой красный Дракон с семью главами и десятью рогами, 
и на главах его семь диадим [Ктулху, готовый к битве, бросил 
вызов Старшим]. 

4 Хвост его увлёк с небес третью часть звёзд и поверг их на землю. 
Дракон сей стал пред женою, коей надлежало родить, дабы, когда 
она родит, пожрать младенца её. 

5 И родила она младенца мужеского пола, коему надлежит пасти все 
народы жезлом железным; и восхищено было дитя её к Богу и пре-
столу Его. 

6 А жена убежала в пустыню, где приготовлено было для неё место 
от Бога, дабы питали её там тысячу двести шестьдесят дней. 

7 И произошла на небесах война [Старших и Древних]: Михаил51 и 
ангелы его [Старшие] воевали супротив Дракона, и Дракон и ан-
гелы его [Ктулху и отпрыски Его со звёзд] воевали супротив них, 

8 но не устояли, и не нашлось уже для них места на небесах [на звёз-
дах]. 

9 И низвержен был великий Дракон, Древний, змий, называемый 
диаволом и сатаною, обольщающий всю вселенную, низвержен на 
землю, и ангелы его низвержены с ним. 

10 И услышал я громкий глас, говорящий на небесах: «Ныне настало 
спасение и сила и царствие Бога нашего и власть Христа Его, ибо 
низвержен клеветник братий наших, клеветавший на них пред Бо-
гом нашим день и ночь. 

11 Они победили его кровию Агнца и словом свидетельства своего, и 
не возлюбили души своей даже до смерти. 

12 Итак, веселитесь, небеса и обитающие на них! Горе живущим на 
земле и на море! ибо к вам сошёл диавол в сильной ярости, зная, 
что немного ему остаётся времени [и будет поглощён Он соб-
ственным истоком Своим]». 

13 Когда же узрел Дракон, что низвержен на землю, начал преследо-
вать жену, коя родила младенца мужеского пола. 

                                                           
51 В арабском тексте — Микаил. 
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14 И даны были жене два крыла большого орла, дабы летела она в пу-
стыню в место своё от лица змия и там питалась в продолжение 
времени, времён и полвремени. 

15 И пустил змий из пасти своей вслед жены воду как реку, дабы 
увлечь её рекою. 

16 Но земля помогла жене, и разверзла земля уста свои, и поглотила 
реку, кою пустил Дракон из пасти своей. 

17 И рассвирепел Дракон на жену, и пошёл, дабы вступить в брань с 
прочими от семени её, сохраняющими заповеди Божии и имею-
щими свидетельство Иисуса Христа. 

 
Сура 13. Зверь, выходящий из моря 
 
1 И стал я на песке морском, и узрел выходящего из моря Зверя с 

семью главами и десятью рогами: на рогах его было десять диа-
дим, а на главах его имена богохульные [на каждом по пять, ибо 
пятьдесят их]. 

2 Зверь, коего видел я, подобен был барсу; ноги у него — как у мед-
ведя, а пасть у него — как пасть у льва [Йтогта, сын Ктулху]; и 
дал ему Дракон силу свою и престол свой и власть великую. 

3 И видел я, что одна из глав его как бы смертельно была ранена 
[фхтагн], но смертельная рана сия исцелела. И дивилась вся зем-
ля, следя за Зверем [как прежде в Пацифиде], и поклонились Дра-
кону, коий дал власть Зверю [ибо Дракон был отцем Зверя], 

4 и поклонились Зверю, говоря: Кто подобен Зверю сему? и кто мо-
жет сразиться с ним? 

5 И даны были ему уста, говорящие гордо и богохульно, и дана ему 
власть действовать сорок два месяца. 

6 И отверз он уста свои для хулы на Бога, дабы хулить имя Его, и жи-
лище Его, и живущих на небесах [возможно, прежние трактовки 
не верны; Старшие и Древние? разделение средь Древних? или же 
Старшие и Древние суть одно? того не ведаю ныне; да поможет 
мне Наксир!]. 

7 И дано было ему вести войну со святыми и победить их; и дана бы-
ла ему власть над всяким коленом и народом, и языком и племе-
нем. 

8 И поклонятся ему все живущие на земле, коих имена не написаны в 
Книге Жизни у Агнца, закланного от создания мира. 

9 Кто имеет ухо, да слышит. 
10 Кто ведёт в плен, тот сам поидет в плен; кто мечем убивает, тому 

самому надлежит быть убиту мечем. Здесь терпение и вера святых. 
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11 И узрел я иного зверя, выходящего из земли; имел он два рога, по-
добные агнчим, и говорил как Дракон. 

12 Он действует пред ним со всею властию первого Зверя и заставля-
ет всю землю и живущих на ней поклоняться первому Зверю, у ко-
его смертельная рана исцелела; 

13 и творит великие знамения, так что и огнь низводит с небес на зем-
лю пред человеками. 

14 И чудесами, кои дано было ему творить пред Зверем, он обольщает 
живущих на земле, говоря живущим на земле, чтоб они сделали 
образ Зверя, коий имеет рану от меча и жив. 

15 И дано ему было вложить дух в образ Зверя, дабы образ Зверя и 
говорил и действовал так, дабы убиваем был всякий, кто не будет 
поклоняться образу Зверя. 

16 И он сделает то, что всем, малым и великим, богатым и нищим, 
свободным и рабам, положено будет начертание на правую руку их 
иль на чело их, 

17 и что никому нельзя будет ни покупать, ни продавать, кроме того, 
кто имеет начертание сие, иль имя Зверя, иль число имени его. 

18 Здесь мудрость. Кто имеет ум, тот сочти число Зверя, ибо се есть 
число человеческое; число его шестьсот шестьдесят шесть [число 
Азатота]. 

 
Сура 14. Агнец 
 
1 И взглянул я, и вот, Агнец стоит на горе Сионе, и с Ним сто сорок 

четыре тысячи, у коих имя Отца Его написано на челах. 
2 И услышал я глас с небес, как шум от множества вод и как звук 

сильного грома; и услышал глас как бы гуслистов, играющих на 
гуслях своих. 

3 Они поют как бы новую песнь пред престолом и пред четырьмя 
животными и Старцами; и никто не мог научиться сей песни, кроме 
сих ста сорока четырёх тысяч, искупленных от земли. 

4 Се есть те, кои не осквернились с жёнами, ибо они девственники 
[из оскопивших себя во имя Шуб-Ниггурат — Козлицы — Агнца]; 
се есть те, кои следуют за Агнцем, куда бы Он ни пошёл. Они ис-
куплены из человеков, как первенцы Богу и Агнцу, 

5 и в устах их нет лукавства; непорочны они пред престолом Божи-
им. 
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6 И узрел я иного ангела, летящего по средине небес, коий имел веч-
ное Евангелие52, дабы благовествовать живущим на земле и всяко-
му племени и колену, и языку и народу; 

7 и глаголил он громким гласом: «Убойтесь Бога и воздайте Ему сла-
ву, ибо наступил час суда Его, и поклонитесь сотворившему небеса 
и землю, и море и источники вод». 

8 И иной ангел следовал за ним, говоря: «Пал, пал Вавилон, город ве-
ликий [пал, пал Град Трёх!], ибо яростным вином блуда своего 
напоил он все народы». 

9 И третий ангел последовал за ними, говоря громким гласом: «Кто 
поклоняется Зверю и образу его и принимает начертание на чело 
своё, иль на руку свою, 

10 тот будет пить вино ярости Божией, вино цельное, приготовленное 
в чаше гнева Его, и будет мучим в огне и сере пред святыми анге-
лами и пред Агнцем; 

11 и дым мучения их будет восходить во веки веков, и не будут иметь 
покоя ни днём, ни ночью поклоняющиеся Зверю и образу его и 
принимающие начертание имени его. 

12 Здесь терпение святых, соблюдающих заповеди Божии и веру в 
Иисуса». 

13 И услышал я глас с небес, говорящий мне: «Напиши: “Отныне бла-
женны мёртвые, умирающие в Господе; ей, говорит Дух, они успо-
коятся от трудов своих, и дела их идут вслед за ними”». 

14 И взглянул я, и вот светлое облако, и на облаке сидит подобный 
Сыну Человеческому; на главе его златый венец, и в руке его ост-
рый серп. 

15 И вышел иной ангел из храма и воскликнул громким гласом к си-
дящему на облаке: «Пусти серп твой и пожни, ибо пришло время 
жатвы, ибо жатва на земле созрела». 

16 И поверг сидящий на облаке серп свой на землю, и земля была по-
жата. 

17 И иной ангел вышел из храма, находящегося на небесах, также с 
острым серпом. 

18 И иной ангел, имеющий власть над огнем [Ктугха], вышел от 
жертвенника и с великим криком воскликнул к имеющему острый 
серп, молвя: «Пусти острый серп твой и обрежь гроздия винограда 
на земле, ибо созрели на нём ягоды». 

19 И поверг ангел серп свой на землю, и обрезал виноград на земле, и 
бросил в великое точило гнева Божия. 

                                                           
52 В арабском тексте — Инджиль. 
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20 И истоптаны ягоды в точиле за городом, и потекла кровь из точила 
даже до узд конских, на тысячу шестьсот стадий. 

 
Сура 15. Семь ангелов 
 
1 И узрел я иное знамение на небесах, великое и чудное: семь анге-

лов, имеющих семь последних язв, коими оканчивалась ярость Бо-
жия. 

2 И видел я как бы стеклянное море, смешанное с огнем; и победив-
шие Зверя и образ его, и начертание его и число имени его, стоят 
на стеклянном море сём, держа гусли Божии, 

3 и поют песнь Моисея53, раба Божия, и песнь Агнца, говоря: «Велики 
и чудны дела Твои, Господи Боже Вседержитель! Праведны и ис-
тинны пути Твои, Царь святых! 

4 Кто не убоится Тебя, Господи, и не прославит имени Твоего? ибо 
Ты един свят. Все народы приидут и поклонятся пред Тобою, ибо 
открылись суды Твои». 

5 И после сего я взглянул, и вот, отверзся храм скинии свидетельства 
на небесах. 

6 И вышли из храма семь ангелов, имеющие семь язв, облечённые в 
чистую и светлую льняную одежду и опоясанные по персям златы-
ми поясами. 

7 И одно из четырёх животных дало семи ангелам семь златых чаш, 
наполненных гневом Бога, живущего во веки веков. 

8 И наполнился храм дымом от славы Божией и от силы Его, и никто 
не мог войти в храм, доколе не окончились семь язв семи ангелов. 

 
Сура 16. Семь чаш гнева 
 
1 И услышал я из храма громкий глас, говорящий семи ангелам: 

«Идите и вылейте семь чаш гнева Божия на землю». 
2 Пошёл первый ангел и вылил чашу свою на землю: и сделались же-

стокие и отвратительные гнойные раны на человеках, имеющих 
начертание Зверя и поклоняющихся образу его. 

3 Второй ангел вылил чашу свою в море: и сделалась кровь, как бы 
мертвеца, и всё одушевлённое умерло в море. 

4 Третий ангел вылил чашу свою в реки и источники вод: и сделалась 
кровь. 

                                                           
53 В арабском тексте — Муса. 
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5 И услышал я ангела вод, коий глаголил: «Праведен Ты, Господи, 
коий есть и был, и свят, ибо так судил; 

6 за то, что они пролили кровь святых и пророков, Ты дал им пить 
кровь: они достойны того». 

7 И услышал я иного от жертвенника говорящего: «Ей, Господи Боже 
Вседержитель, истинны и праведны суды Твои». 

8 Четвёртый ангел вылил чашу свою на солнце: и дано было ему 
жечь человеков огнем. 

9 И жёг человеков сильный зной, и хулили они имя Бога, имеющего 
власть над сими язвами, и не вразумились, дабы воздать Ему славу. 

10 Пятый ангел вылил чашу свою на престол Зверя [престол, подоб-
ный бывшему в Пацифиде, где было множество храмов; стра-
шатся Старшие Ктулху, и слуги Его однажды вновь обретут 
силу]: и сделалось царствие его мрачно, и они кусали языки свои 
от страдания [как было сие во времена гибели Пацифиды], 

11 и хулили Бога небесного от страданий своих и язв своих; и не рас-
каялись в делах своих. 

12 Шестой ангел вылил чашу свою в великую реку Евфрат: и высохла 
в ней вода, дабы готов был путь царям от восхода солнечного. 

13 И видел я выходящих из уст Дракона и из уст Зверя и из уст лже-
пророка трёх духов нечистых, подобных жабам [Дагон? Цатог-
гуа? иль те, кто служат Сьегха?]: 

14 се есть духи бесовские, творящие знамения; они выходят к царям 
земли всей вселенной, дабы собрать их на брань в оный великий 
день Бога Вседержителя. 

15 Се, иду как тать: блажен бодрствующий и хранящий одежду свою 
[ибо будет тогда жар опаляющий], дабы не ходить ему нагим и 
дабы не узрели срамоты его. 

16 И собрал он их на место, называемое по-еврейски Армагеддон. 
17 Седьмой ангел вылил чашу свою на воздух: и из храма небесного 

от престола раздался громкий глас, говорящий: «Совершилось!» 
18 И произошли молнии, громы и гласы, и сделалось великое земле-

трясение, какого не бывало с тех пор, как человеки на земле. Такое 
землетрясение! Так великое! 

19 И город великий распался на три части, и города языческие пали 
[подобно Гиперборее, Граду Безымянному, Атлантида, Бал-
Саготу, иным], и Вавилон великий воспомянут пред Богом, дабы 
дать ему чашу вина ярости гнева Его. 

20 И всякий остров убежал, и гор не стало [и окутался мир тьмою, и 
блуждающие звёзды в небесах своих не видны более; и звёзды на 
местах своих утратили свет свой, и луна почернела и угасла, и 
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не стало Арарата, и земля не уцелела; и явился пламень, подоб-
ный молнии, блистающей во все стороны, и всё сущее явилось 
средь громов; и тогда выскочат из полостей земных гули шака-
логлавые и увлекут тебя в пекло!]; 

21 и град, величиною в талант, пал с небес на человеков; и хулили они 
Бога за язвы от града, ибо язва от него была весьма тяжкая. 

 
Сура 17. Великая блудница 
 
1 И пришёл один из семи ангелов, имеющих семь чаш, и, говоря со 

мною, сказал мне: «Подоиди, я покажу тебе суд над великою блуд-
ницею, сидящею на водах многих; 

2 с нею блудодействовали цари земные [церкви, власть держащие: 
и в Ису верующие, и в Мухаммеда], и вином её блудодеяния упи-
вались живущие на земле». 

3 И повёл меня в духе в пустыню; и увидел я жену, сидящую на Звере 
багряном, преисполненном именами богохульными, с семью гла-
вами и десятью рогами. 

4 И жена облечена была в порфиру и багряницу, украшена златом, 
камениями драгоценными и жемчугом, и держала златую чашу в 
руке своей, наполненную мерзостями и нечистотою блудодейства 
её; 

5 и на челе её написано имя: «Тайна, Вавилон великий, мать блудни-
цам и мерзостям земным». 

6 Видел я, что жена упоена была кровию святых и кровию свидете-
лей Иисусовых, и, видя её, дивился удивлением великим. 

7 И сказал мне ангел: «Что ты дивишься? я скажу тебе тайну жены 
сей и Зверя, носящего её, имеющего семь глав и десять рогов. 

8 Зверь, коего ты видел, был, и нет его, и выидет из бездны, и поидет 
в погибель; и удивятся те из живущих на земле, имена коих не впи-
саны в Книгу Жизни от начала мира, видя, что Зверь был, и нет его, 
и явится [великий Ктулху и отпрыски Его]. 

9 Здесь ум, имеющий мудрость. Семь глав суть семь гор, на коих си-
дит жена, 

10 и семь царей, из коих пять пали, один есть, а другой ещё не при-
шёл, и когда приидет, не долго ему быть. 

11 И Зверь, коий был и коего нет, есть восьмой, и из числа семи [вне 
их, но один из них], и поидет в погибель. 

12 И десять рогов, кои ты видел, суть десять царей, кои ещё не полу-
чили царствия, но примут власть со Зверем, как цари, на один час. 

13 Они имеют одни мысли и передадут силу и власть свою Зверю. 
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14 Они будут вести брань с Агнцем, и Агнец победит их [но будущее 
не предопределено окончательно, как и прошлое]; ибо Он есть 
Господь господствующих и Царь царей, и те, кои с Ним, суть зва-
ные и избранные и верные». 

15 И говорит мне: «Воды, кои ты видел, где сидит блудница, суть че-
ловеки и народы, и племена и языки. 

16 И десять рогов, кои ты видел на Звере, сии возненавидят блудницу, 
и разорят её, и обнажат, и плоть её съедят, и сожгут её в огне; 

17 ибо Бог положил им на сердце — исполнить волю Его, исполнить 
одну волю, и отдать царствие их Зверю, доколе не исполнятся сло-
ва Божии. 

18 Жена же, кою ты видел, есть великий город, царствующий над зем-
ными царями». 
 

 
Сура 18. Вавилон 
 
1 После сего узрел я иного ангела, сходящего с небес и имеющего 

власть великую; земля осветилась от славы его. 
2 И воскликнул он сильно, громким гласом молвя: «Пал, пал Вави-

лон, великая блудница, сделался жилищем бесов и пристанищем 
всякому нечистому духу, пристанищем всякой нечистой и отвра-
тительной птице; ибо яростным вином блудодеяния своего она 
напоила все народы, 

3 и цари земные любодействовали с нею, и купцы земные разбога-
тели от великой роскоши её». 

4 И услышал я иной глас с небес, говорящий: «Выиди от неё, народ 
Мой, дабы не участвовать вам в грехах её и не подвергнуться яз-
вам её; 

5 ибо грехи её дошли до небес, и Бог воспомянул неправды её. 
6 Воздайте ей так, как и она воздала вам, и вдвое воздайте ей по де-

лам её; в чаше, в коей она приготовляла вам вино, приготовьте ей 
вдвое. 

7 Сколько славилась она и роскошествовала, столько воздайте ей 
мучений и горестей. Ибо говорит она в сердце своём: “Сижу цари-
цею, я не вдова и не увижу горести!” 

8 За то в один день приидут на неё казни, смерть и плач и глад, и бу-
дет сожжена огнем, ибо силён Господь Бог, судящий её. 

9 И восплачут и возрыдают о ней цари земные, блудодействовавшие 
и роскошествовавшие с нею, когда увидят дым от пожара её, 
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10 стоя издали от страха мучений её и говоря: “Горе, горе тебе, вели-
кий город Вавилон, город крепкий! ибо в один час пришёл суд 
твой”. 

11 И купцы земные восплачут и возрыдают о ней, ибо товаров их ни-
кто уже не покупает, 

12 товаров златых и сребряных, и камений драгоценных и жемчуга, и 
виссона и порфиры, и шёлка и багряницы, и всякого древа благо-
вонного, и всяких изделий из слоновой кости, и всяких изделий из 
дорогих древес, из меди и железа и мрамора, 

13 корицы и фимиама, и мира и ладана, и вина и елея, и муки и пше-
ницы, и скота и овец, и коней и колесниц, и тел и душ человече-
ских. 

14 И плодов, угодных для души твоей, не стало у тебя, и всё тучное и 
блистательное удалилось от тебя; ты уже не наидешь его. 

15 Торговавшие всем сим, обогатившиеся от неё, станут вдали от 
страха мучений её, плача и рыдая 

16 и говоря: “Горе, горе тебе, великий город, одетый в виссон и пор-
фиру и багряницу, украшенный златом и камениями драгоценны-
ми и жемчугом, 

17 ибо в один час погибло такое богатство!” И все кормчие, и все 
плывущие на кораблях, и все корабельщики, и все торгующие на 
море стали вдали 

18 и, видя дым от пожара её, возопили, говоря: “Какой город подобен 
городу великому!” 

19 И посыпали пеплом главы свои, и вопили, плача и рыдая: “Горе, 
горе тебе, город великий, драгоценностями коего обогатились все, 
имеющие корабли на море, ибо опустел в один час!” 

20 Веселись о сём, небеса и святые Апостолы и пророки; ибо совер-
шил Бог суд ваш над ним». 

21 И один сильный ангел взял камень, подобный большому жёрнову, 
и поверг в море [подобно Р’льеху], молвя: «С таким стремлением 
повержен будет Вавилон, город великий, и уже не будет его. 

22 И гласы играющих на гуслях, и поющих, и играющих на свирелях, 
и трубящих трубами в тебе уже не слышно будет; не будет уже в 
тебе никакого художника, никакого художества, и шума от жерно-
вов не слышно уже будет в тебе; 

23 и свет светильника уже не появится в тебе; и гласа жениха и неве-
сты не будет уже слышно в тебе: ибо купцы твои были вельможи 
земли, и волшебством твоим введены в заблуждение все народы. 

24 И в нём наидена кровь пророков и святых и всех убитых на земле». 
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Сура 19. Званые на брачную вечерю Агнца 
 
1 После сего услышал я на небесах громкий глас как бы многочис-

ленного народа, коий говорил: «Аллилуия! спасение и слава, и 
честь и сила Господу нашему! 

2 Ибо истинны и праведны суды Его: ибо Он осудил ту великую лю-
бодейцу, коя растлила землю любодейством своим, и взыскал 
кровь рабов Своих от руки её». 

3 И вторично сказали: «Аллилуия! И дым её восходил во веки веков». 
4 Тогда двадцать четыре Старца и четыре животных пали и поклони-

лись Богу, сидящему на престоле, говоря: «Аминь! аллилуия!» 
5 И глас от престола исшёл, говорящий: «Хвалите Бога нашего, все 

рабы Его и боящиеся Его, малые и великие». 
6 И слышал я как бы глас многочисленного народа, как бы шум вод 

многих, как бы глас громов сильных, говорящих: «Аллилуия! ибо 
воцарился Господь Бог Вседержитель. 

7 Возрадуемся и возвеселимся и воздадим Ему славу; ибо наступил 
брак Агнца, и жена Его приготовила себя. 

8 И дано было ей облечься в виссон чистый и светлый; виссон же 
есть праведность святых». 

9 И сказал мне ангел: «Напиши: “Блаженны званые на брачную вече-
рю Агнца”». И сказал мне: «Сии суть истинные слова Божии». 

10 Я пал к ногам его, дабы поклониться ему; но он сказал мне: «Смот-
ри, не делай сего; я сослужитель тебе и братиям твоим, имеющим 
свидетельство Иисусово; Богу поклонись; ибо свидетельство Иису-
сово есть дух пророчества». 

11 И увидел я отверстые небеса, и вот конь белый, и сидящий на нём 
называется Верный и Истинный, коий праведно судит и воинствует. 

12 Очи у Него как пламень огненный, и на главе Его много диадим. Он 
имел имя написанное, коего никто не знал, кроме Его Самого. 

13 Он был облечён в одежду, обагрённую кровию. Имя Ему: «Слово 
Божие» [Слово Ньярлатхотепа?]. 

14 И воинства небесные следовали за Ним на конях белых, облечён-
ные в виссон белый и чистый. 

15 Из уст же Его исходит острый меч, дабы им поражать народы. Он 
пасёт их жезлом железным; Он топчет точило вина ярости и гнева 
Бога Вседержителя. 

16 На одежде и на бедре Его написано имя: «Царь царей и Господь 
господствующих». 
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17 И увидел я одного ангела, стоящего на солнце; и он воскликнул 
громким гласом, говоря всем птицам, летающим по средине небес: 
«Летите, собирайтесь на великую вечерю Божию, 

18 дабы пожрать трупы царей, трупы сильных, трупы тысяченачаль-
ников, трупы коней и сидящих на них, трупы всех свободных и ра-
бов, и малых и великих». 

19 И увидел я Зверя и царей земных и воинства их, собранные, дабы 
сразиться с сидящим на коне и с воинством Его. 

20 И схвачен был Зверь и с ним лжепророк [Зот-Оммог?], произво-
дивший чудеса пред ним, коими он обольстил принявших начерта-
ние Зверя и поклоняющихся его изображению: оба живые броше-
ны в озеро огненное, горящее серою [бездна Йхе]; 

21 а прочие убиты мечем сидящего на коне, исходящим из уст Его, и 
все птицы напитались их трупами. 

 
Сура 20. Озеро огненное и серное 
 
1 И увидел я ангела, сходящего с небес, коий имел ключ от бездны и 

большую цепь в руке своей [составная часть знака Старших]. 
2 Он взял Дракона, змия древнего, коий есть диавол и сатана [или 

же Ктулху], и сковал его на тысячу лет, 
3 и низверг его в бездну [Р’льех, ежели се есть история времён ми-

нувших; но минувшее, настоящее и грядущее едины в Йог-
Сототе], и заключил его, и положил над ним печать, дабы не пре-
льщал уже народы, доколе не окончится тысяча лет [примерно за 
тысячу лет сменяются эпохи двух Древних; Йог-Сотот, Апхум-
Жах, Даолот, Бокруг, Атлач-Нача, Лузоат, Тульцша, прочие, 
считая со дня сего; от Й’иг-Голонака же девятнадцать тысяч и 
семь сотен лет минуло]; после же сего ему должно быть осво-
бождённым на малое время [когда звёзды встанут верно]. 

4 И увидел я престолы и сидящих на них, коим дано было судить, и 
души обезглавленных за свидетельство Иисуса и за слово Божие, 
кои не поклонились Зверю, ни образу его, и не приняли начертания 
на чело своё и на руку свою. Они ожили и царствовали со Христом 
тысячу лет. 

5 Прочие же из умерших не ожили, доколе не окончится тысяча лет. 
Се есть первое воскресение. 

6 Блажен и свят имеющий участие в воскресении первом: над ними 
смерть вторая не имеет власти, но будут они священниками Бога и 
Христа и будут царствовать с Ним тысячу лет. 
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7 Когда же окончится тысяча лет, сатана будет освобождён из тем-
ницы своей и выидет обольщать народы, находящиеся на четырёх 
углах земли, Гога и Магога54, и собирать их на брань; число их как 
песок морской. 

8 И вышли на широту земли, и окружили стан святых и город воз-
любленный. 

9 И ниспал огнь с небес от Бога и пожрал их; 
10 а диавол, прельщавший их, ввержен в озеро огненное и серное, где 

Зверь и лжепророк, и будут мучиться день и ночь во веки веков. 
11 И увидел я великий белый престол и Сидящего на нём, от лица Ко-

его бежали небеса и земля, и не нашлось им места. 
12 И увидел я мёртвых, малых и великих, стоящих пред Богом, и книги 

раскрыты были, и иная Книга раскрыта, коя есть Книга Жизни; и 
судимы были мёртвые по написанному в книгах, сообразно с дела-
ми своими. 

13 Тогда отдало море мёртвых, бывших в нём, и смерть и ад отдали 
мёртвых, кои были в них; и судим был каждый по делам своим. 

14 И смерть и ад повержены в озеро огненное. Се есть смерть вторая 
[воскресение первое — для верных Древним и духу их, и сомнева-
ющихся, и ищущих, и познающих; смерть вторая — для неверных, 
кои суть верующие слепо, и не ведающие смеха Азатотова, и 
разногласящие о не-бывшем; но поглощён и пожран будет вся-
кий]. 

15 И кто не был записан в Книге Жизни, тот был брошен в озеро ог-
ненное. 

 
Сура 21. Новые небеса и новая земля 
 
1 И увидел я новые небеса и новую землю, ибо прежние небеса и 

прежняя земля миновали, и моря уже нет. 
2 И я, Иоанн, увидел святый город Иерусалим, новый, сходящий от 

Бога с небес, приготовленный как невеста, украшенная для мужа 
своего. 

3 И услышал я громкий глас с небес, глаголющий: «Се, скиния Бога с 
человеками, и Он будет обитать с ними; будут они народом Его, и 
Сам Бог с ними будет Богом их. 

4 И отрёт Бог всякую слезу с очей их, и смерти не будет уже; ни пла-
ча, ни вопля, ни болезни уже не будет, ибо прежнее прошло». 

                                                           
54 В арабском тексте — Йаджудж и Маджудж. 
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5 И сказал сидящий на престоле: «Се, творю всё новое». И говорит 
мне: «Напиши; ибо слова сии истинны и верны». 

6 И сказал мне: «Совершилось! Аз есмь Альфа и Омега, начало и ко-
нец; жаждущему дам даром от источника воды живой. 

7 Побеждающий наследует всё, и буду ему Богом, и он будет Мне 
сыном. 

8 Боязливых же и неверных, и скверных и убийц, и любодеев и чаро-
деев, и идолослужителей и всех лжецов участь в озере, горящем 
огнем и серою. Се есть смерть вторая». 

9 И пришёл ко мне один из семи ангелов, у коих было семь чаш, 
наполненных семью последними язвами, и сказал мне: «Поиди, я 
покажу тебе жену, невесту Агнца». 

10 И вознёс меня в духе на великую и высокую гору, и показал мне 
город великий, святый Иерусалим, коий нисходил с небес от Бога. 

11 Он имеет славу Божию. Светило его подобно драгоценнейшему 
камню, как бы камню яспису кристалловидному. 

12 Он имеет большую и высокую стену, имеет двенадцать врат и на 
них двенадцать ангелов; на вратах написаны имена двенадцати ко-
лен сынов Израилевых: 

13 с востока трое врат, с севера трое врат, с юга трое врат, с запада 
трое врат. 

14 Стена города имеет двенадцать оснований, и на них имена двена-
дцати апостолов Агнца. 

15 Говоривший со мною имел златую трость для измерения города и 
врат его и стены его. 

16 Город расположен четвероугольником, и длина его такая же, как и 
широта. И измерил он город тростию на двенадцать тысяч стадий; 
длина и широта и высота его равны [размерами подобно лунам 
Господа Нуга]. 

17 И стену его измерил во сто сорок четыре локтя, мерою человече-
скою, какова мера и ангела. 

18 Стена его построена из ясписа, а город был чистое злато, подобен 
чистому стеклу. 

19 Основания стены города украшены всякими драгоценными каме-
ниями: основание первое яспис, второе сапфир, третье халкидон, 
четвёртое смарагд, 

20 пятое сардоникс, шестое сердолик, седьмое хризолит, восьмое ви-
рилл, девятое топаз, десятое хризопраз, одиннадцатое гиацинт, 
двенадцатое аметист [неверно: ляпис-лазурь, янтарь, оникс, ге-
матит, агат, обсидиан, бирюза, топаз, коралл, гагат, горный 
хрустать, нефрит]. 
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21 А двенадцать врат — двенадцать жемчужин: каждые врата были из 
одной жемчужины. Улица города — чистое злато, как прозрачное 
стекло. 

22 Храма же я не видел в нём, ибо Господь Бог Вседержитель — храм 
его, и Агнец. 

23 И город не имеет нужды ни в солнце, ни в луне для освещения сво-
его, ибо слава Божия осветила его, и светильник его — Агнец. 

24 Спасённые народы будут ходить во свете его, и цари земные при-
несут в него славу и честь свою. 

25 Врата его не будут запираться днём; а ночи там не будет. 
26 И принесут в него славу и честь народов. 
27 И не воидет в него ничто нечистое и никто преданный мерзости и 

лжи, а только те, кои написаны у Агнца в Книге Жизни. 
 
Сура 22. Заключение 
 
[число букв еврейских] 
1 И показал мне чистую реку воды жизни, светлую, как кристалл, ис-

ходящую от престола Бога и Агнца. 
2 Средь улицы его, и по ту и по другую сторону реки, древо жизни, 

двенадцать раз приносящее плоды, дающее на каждый месяц плод 
свой; и листы древа — для исцеления народов. 

3 И ничего уже не будет проклятого; но престол Бога и Агнца будет в 
нём, и рабы Его будут служить Ему. 

4 И узрят лице Его, и имя Его будет на челах их. 
5 И ночи не будет там, и не будут иметь нужды ни в светильнике, ни в 

свете солнечном, ибо Господь Бог освещает их; и будут царство-
вать во веки веков. 

6 И сказал мне: «Сии слова верны и истинны; и Господь Бог святых 
пророков послал ангела Своего показать рабам Своим то, чему 
надлежит быть вскоре. 

7 Се, гряду скоро: блажен соблюдающий слова пророчества Книги 
сей». 

8 Я, Иоанн, видел и слышал сие. Когда же услышал и увидел, пал к 
ногам ангела, показывающего мне сие, дабы поклониться ему; 

9 но он сказал мне: «Смотри, не делай сего; ибо я сослужитель тебе и 
братиям твоим пророкам и соблюдающим слова Книги сей; Богу 
поклонись». 

10 И сказал мне: «Не запечатывай слов пророчества Книги сей; ибо 
время близко [не запечатывай слов пророчества Книги сей!]. 
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11 Неправедный пусть ещё делает неправду; нечистый пусть ещё 
сквернится; праведный да творит правду ещё, и святый да освяща-
ется ещё. 

12 Се, гряду скоро, и возмездие Моё со Мною, дабы воздать каждому 
по делам его. 

13 Аз есмь Альфа и Омега, начало и конец, Первый и Последний. 
14 Блаженны те, кои соблюдают заповеди Его [завет], дабы иметь им 

право на древо жизни и войти в город вратами. 
15 А вне — псы [вне миров — гончие Тинд’лоси] и чародеи, и любодеи, 

и убийцы, и идолослужители, и всякий любящий и делающий не-
правду. 

16 Я, Иисус, послал ангела Моего засвидетельствовать вам сие в церк-
вах. Аз есмь корень и потомок Давида, звезда светлая и утренняя. 

17 И Дух и невеста говорят: “Прииди!” И слышавший да скажет: “При-
иди!” Жаждущий пусть приходит, и желающий пусть берёт воду 
жизни даром». 

18 И я также свидетельствую всякому слышащему слова пророчества 
Книги сей: ежели кто приложит что к ним, на того наложит Бог яз-
вы, о коих написано в Книге сей; 

19 и ежели кто отнимет что от слов Книги пророчества сего, у того 
отнимет Бог участие в Книге Жизни и в святом городе и в том, что 
написано в книге сей [не изменяй ни на меру единую, дабы не при-
звал ты нечто иное и дабы не стал сей час последним для тебя, и 
не изменяй ни единой черты иль точки ни на толщину власа]. 

20 Свидетельствующий сие глаголит: «Ей, гряду скоро! Аминь». Ей, 
гряди, Господи Иисусе! 

21 Благодать Господа нашего Иисуса Христа со всеми вами. Аминь. 
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Книга Софинером 

 
Сура 1. Древние 
 
1 Древние были, Древние есть, Древние будут вновь. 
2 На заре времён, в Хаосе первозданном, в средоточии Плеромы, 

именуемом Наксир, Древние были и не-были; 
3 плавали они в водах тьмы без формы, в Наксир безвидной. 
4 И были Древние слепы. 
5 Свет был не-светом. 
6 Жизнь была не-жизнию. 
7 Существовало всё и не-существовало. 
8 Бездна великая — великая иллюзия форм — не была ещё сотворе-

на, ибо возникла она лишь после пустоты Наксир. 
9 И получила она затем имя: Йог-Сотот, демон без формы, коий суть 

всякой формы Господь. 
10 Он есть опрокинутые тринадцать, треугольник перевёрнутый, про-

клятие жизни, коя суть не-жизнь. 
11 Се есть сверхъестественный переход меж жизнию и не-жизнию, 

ужасный и порочный, коего никакой человек иль архонт не возмо-
жет испытать никогда. 

12 В средоточии Наксир обитало проявление Его в облике Хаоса пер-
вородного, силы кипящей; Абраксас, Отец проявленный, коий суть 
Логос, Сын очистившийся, образ Софии-Матери. 

13 Имя Ему — Азатот, слепой демиург, бесконечно сгорающий, и из 
смерти Его рождаются сферы проявленного; и звёзды блуждаю-
щие и недвижные, и солнца, и обитатели их. 

14 Он есть Тот, кто восседает на двойном престоле. 
15 Он есть Тот, кто облекает Йог-Сотота плотию Его. 
16 Йог-Сотот, плоть без формы, иллюзия вечная, кою ни один человек 

вне Наксир не возможет одолеть вовеки. 
17 Он на пороге и за порогом. 
18 Облик Его — скопление сфер переливчивых, и кружат они одна 

подле другой. 
19 Он убивает, смеясь; эманации Его смертоносны для тех, кто не-

осмотрительно поддастся обману Его. 
20 Он есть искажение формы. 
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21 Многими именами нарекли Его человеки, но лишь единственным 
истинным именем обладает Он. 

22 От Хаоса первозданного получили облик Древние. 
23 Облик их порочен для порочных и чист для чистых. 
24 Воистину глаголю Я тебе, что сила сия неописуемая зовётся Сото-

том и себе не принадлежит. 
25 Сотот есть раб Древних. 
26 Но, воистину, Он суть и Господь Себе. 
27 Как бы возмог Он служить, ежели не мог бы Он решать? 
28 Жизнь суть проявление Его в мире человеков. 
29 Сам он суть эманация Нарикс. 
30 Нарикс же суть воплощённая эманация Наксир. 
31 Когда обрёл Йог-Сотот облик, объявились Древние в теле Плеро-

мы и обрели господство над вселенною. 
32 И было сие время, когда Древние были Монадою прежде, нежели 

парное стало непарным и непарное — вновь парным. 
33 Первая эманация Нарикс суть Посланник, Ньярлатхотеп, Тот, о ко-

ем глаголют человеки с трепетом и ужасом, нарёкши Его Краду-
щимся Хаосом без начала и конца. 

34 Будет соучаствовать Он при окончательном крушении вселенной, 
ведомой нам, и вернётся Он, как и прочие демиурги, во тьму ночи 
времён, в коей обитает величайшая из Старших — Наксир. 

35 После Ньярлатхотепа в начале времён явлены были в плотской 
вселенной великий Ктулху и Хастур Неназываемый. 

36 Великий Ктулху взял во владение Большую Медведицу, а могучий 
Хастур поселился на звезде пламенеющей, коя в Орионе. 

37 Явившаяся следом, Шуб-Ниггурат, всевластительница, населила 
всю вселенную, и взяла Она во владение весь мир сотворённый. 

38 Се есть время, когда тьма первозданная покинула Ничто, дабы со-
творить Плерому. 

39 Но многое изменилось с тех пор. 
40 Стали демиурги человеками, и человеки стали демиургами. 
41 И всякий, кто из демиургов появлялся в землях, населяемых чело-

веками, поставил владычество Своё над ними и устроил почитание 
Своё. 

42 Се есть время, в кое стали демиурги человеками и жили средь них. 
43 За иными, дальними краями времени и пространства основали они 

град свой. 
44 Посреди ледяной пустыни, именуемой Кеваалью, воздвигли они 

гору Каф высотою в пять тысяч стадий, и там разместили они град, 
наречённый Кхабиром. 
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45 Там поселили они архонтов, и множества многие раз появились 
оные средь человеков. 

46 Приняла Шуб-Ниггурат обличие чёрной Козлицы с тремя белыми 
рогами и крылами сокола, сияющими ярче света солнечного. 

47 Принял Ктулху обличие змия о семи очах, каковыми были звёзды 
Его. 

48 И всякою звездою народ был представлен, семь народов простран-
ства Плеромы, ибо Гептада возвышается до Октады, дабы стать 
Монадою и вновь Гептадою. 

49 И возвратится всё на круги своя. 
50 Воплотился Хастур соколом с главою солнечною и венцом поверх 

солнца, и в когтях шуйцы Своей сжимал Он меч пламенеющий. 
51 Воплотился Ньярлатхотеп в облике человеческом, как высокий 

муж с власиями пламенными и в долгом алом плаще, в коий уку-
тывался Он; 

52 и носил венец причудливый, круг из злата со знаком солнечным и 
два змия златых, ниспадающих на плечи с главы Его. 

53 Никто не мог взглянуть на сияющий лик Его, не ослепнув при этом 
совершенно. 

54 И являлся Азатот как мальчик нескольких месяцев от роду, голубо-
кожий, с удом нестоячим. 

55 И брал Йог-Сотот тысячу и один облик, но любимым средь них бы-
ли сферы переливчивые, обращались кои в безликое чудище со 
щупальцами, оком Своим единственным взирающее в минувшее, 
настоящее и грядущее. 

56 И ничто не было незыблемо. 
57 Были сие те демиурги, что из просторов глубочайших явились. 
58 Затем покинули они их, ибо время приблизилось. 
59 И отторглись Хастур от Ктулху, Ньярлатхотеп от Шуб-Ниггурат, 

Азатот от Йог-Сотота. 
60 И настала пора, в кою содрогнулась вселенная от распрей их. 
61 Изгнан был Ктулху в пучину глубочайшую, и вознёсся Хастур над 

небесами сияющими. 
62 И закончилось царствие их до мига, когда врата бездны распахну-

лись, и грезили они, наводняя вселенную снами своими. 
63 Затем пришли перемены, и пребывали демиурги вместе на одной 

звезде, на Тифоне. 
64 И отделились они друг от друга преградою пламенною. 
65 И жили они там после сего тьму тем лет, в кои ожидали они, что 

рок свершится. 
66 И случилось так. 
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67 Нарикс, разгневанная распрями меж детьми Своими, разрушила 
мир, где обитали они. 

68 Тогда, блуждая в пространстве, искали они убежища в отдалённых 
безднах сна глубочайшего. 

69 Но не помогло сие. 
70 И изрекла Нарикс, изгоняя их, приговор ужасающий. 
71 Исторгла Она их из бездны и разделила, и тогда сделалось парное 

непарным. 
72 И нашли они убежище на земле первозданной. 
73 Прежде укрепились они на Югготе, а затем на земле, что называ-

лась ими Шархахом. 
74 Там, в юном мире сём, основали они царствия свои. 
75 Но из-за проклятия своего не возмогли они более вернуться на 

звёзды, коим принадлежали они. 
76 И семью осколками великой звезды Шанир низринулись они на 

землю. 
77 Был мир сей бугристым сгустком лавы первозданной, и невозмож-

на была всякая жизнь в условиях таковых. 
78 Но не для них. 
79 Были они не одиноки. 
80 Демиурги первородные спускались на Тифон с демиургами иными; 

средь коих Ноденс, Ихтонх, Дагон, Диабака и прочие. 
81 Там осознали они тщетность войн меж братиями. 
82 И восставили они ныне же мир меж собою. 
83 Тьму тем лет обитали они на горе высокой. 
84 На вершине мира сего возвели они град златой, град пирамид. 
85 Так прошла тьма тем лет прежде, нежели основали они страну 

иную. 
86 Атлантида, Лемурия, Фалушия, Пацифида и Гиперборея составили 

части страны сей. 
87 Шамбала же была царствием подземным, вырытым во чреве Шар-

хаха. 
88 И почитались они как боги, хотя богами не были более. 
89 И иные сущности населяли Шархах. 
90 Было сие племя кхуллов, народ исполинов, племя разрушительное, 

почти исчезнувшее из памяти человеческой. 
91 Гнев обрушили Древние на племя сие, кое отважилось поработить 

лемурийцев. 
92 Сметены они были с лика земли, но некоторые из них остались 

жить в непрестанном страхе быть обнаруженными. 
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93 Затем было племя зогов, волосатых чудищ исполинского росту с 
очами пылающими и пастями разверстыми. 

94 Сошли они с Левата с мыслию безумною истребить Древних. 
95 Но ответили Древние истреблением сильнейшим: истребили они 

всё племя сие и сделали пустынными земли луны сей, вращалась 
коя вкруг Шархаха. 

96 И иные луны были брошены в пространства глубочайшие, добычею 
злобному Йог-Сототу. 

97 Четыре луны были сперва у Шархаха: Леват, Саранах, Йогхорт и 
Дхашуф. 

98 И иные племена были на земле человеков, Шархахе, кроме сынов 
Адама и дщерей Хаввы. 

99 Баторхи, крохотные создания, кои тоже осмелились бросить вызов 
Древним и были истреблены тоже. 

100 И бхаликсы, диковинный народ крылатых человеков из Миирна, 
кои возомнили, что сумеют обмануть Древних. 

101 И разделили они судьбу прочих. 
102 Меж тем заблудились Древние, и могущество их в Йог-Сототе сла-

бело, но по-прежнему оставались они за пределами бездны. 
103 Дабы сохранить могущество своё, возвели они огромные хитроум-

но устроенные пирамиды с кристаллами, кои могли сбирать и 
взращивать силу, получаемую из просторов вселенной, из отда-
лённейших пространств межзвёздных. 

104 Но не свершила ещё Наксир последней части возмездия Своего. 
105 И истребила Она землю, в коей укрылись они, при помощи Всадни-

ка Просторов. 
106 И повергла Она бедствием великим семь звёзд созвездия великого, 

и низвергла древние земли в пучину. 
107 Немногие уцелели в бедствии сём. 
108 Тетрада, ибо в последний миг свершившегося была она спасена. 
109 Но, воистину, была Тетрада сия Октадою. 
110 Сделались они непарными, и подвое решили передать они учение 

древнее. 
111 Ктулху и Хастур ушли в царствие Аль-Кхем. 
112 Ихтонх и Диабака ушли в земли запада, а затем в земли Поднебес-

ной, на крайний восток. 
113 Такова летопись Древних, явившихся из Ничто. 
114 Ныне пребывают они не в просторах, ведомых человекам, но в уг-

лах меж ними, и в день единый вернутся они, дабы воцариться там, 
где царили во время оно. 
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Сура 2. Каф неведомая 
 
1 И было время, когда Древние поселились на севере, за огненною 

рекою, в ледяной пустыне, где воздвигли гору невиданную. 
2 Каф! Сие было жилище их. 
3 Сие было жилище тех, что вышли из Хаоса и вернулись в забвение. 
4 Посему внемли! 
5 Се есть сказание о том, как скитались они в просторах и как воца-

рились они на престолах своих. 
6 То было время, когда были Древние неведомы человекам; время, в 

коем важнейшие тайны сокрыты. 
7 И человеки, злобные во чреслах своих, сокрыли их и укутали их 

тьмою и ужасом. 
8 Посему внемли, поведаю Я тебе о тех, кто отважился достичь пре-

стола высочайшего, на коем восседает Азатот и откуда будет Он 
править вовеки. 

9 Первое, что да постигнешь ты — что никто не в силах познать таин-
ство, буде не преодолел он испытание тройственное. 

10 Воистину, окунёшься ты в отчаяние ума твоего и почерпнёшь там 
тайное слово, кое суть исток могущества высочайшего. 

11 Слово, что познаешь ты, есть Валь. 
12 Слово сие не может быть применено, ежели не ощутишь ты его за-

звучавшим с новою силою во чреслах твоих. 
13 И когда ощутишь ты его, вознесёшься ты ввысь, и пересечёшь ог-

ненную реку, и ворвёшься в пустыню во мгновение ока. 
14 Пустыню сию наречёшь ты Хадитом, ибо не способен ты ещё про-

изнесть истинное имя её. 
15 Ежели бы сделал ты сие, оно поразило бы тебя и повергло бы в пу-

чину безумия. 
16 Поведаю Я тебе, что сотворил её Ньярлатхотеп в пору Хаоса вели-

кого, когда вся вселенная являлась им. 
17 Он, глас Древних, возрос в силе и мудрости и возжелал овладеть 

страшною тайною, коя скрывалась за звёздами. 
18 Достиг Он подножия горы. 
19 Испросил Он знака, и тройной меч, выкованный из стали, нисшёл к 

Нему и вонзился пред стопами Его. 
20 Ободрённый, начал Он восхождение. 
21 Когда же достиг Он вершины, Нуг встретил Его и преградил дорогу 

Ему. 
22 Тогда молвил Ньярлатхотеп семь раз двойное слово тайного могу-

щества: Яхд-Дахн. 
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23 Слово сие сокрыто в лесу зачарованном, во царствии сна глубо-
чайшего, где Всё и Ничто. 

24 Нет спасения в мире том! 
25 Единственный путь оттуда — противостоять Стражу таинственно-

му, скрывается коий за пределами бездны, за звездою пламенею-
щею. 

26 И восстал тот во всей славе своей, и встал супротив демиурга мла-
дого, возжелавшего овладеть тайною сокровенною, известна коя 
как печать Отх. 

27 Но отбросил его демиург чарами, и отступил Страж. 
28 И, пересекши верхом на шантаке мост Плеромы, воздев меч пла-

менеющий, знак Свой, проник Он чрез великие врата Чёрного Кам-
ня. 

29 И узрел Он печать. 
30 Могущественную, пылающую, разрушительную. 
31 И раздался глас величественный, исторгнутый из средоточия Ничто 

беспредельного. 
32 Громоподобный, раскатистый, ибо стрелою пылающею, пущенною 

чрез небеса, вырвался великий Надур во всей славе Своей. 
33 И подарил Он демиургу младому, достигшему места сего, печать 

великую. 
34 Молния сверкнула в сознании Ньярлатхотепа; 
35 и возродился Он, Самого Себя породив. 
36 И были провозглашены пред Ним Эоны. 
37 И пред Ним произнёс Надур имена Свои, и чрез сие сотворён был 

круг архонтов. 
38 И царствие их пребудет вечно, денно и нощно. 
39 И возвёл Ньярлатхотеп град на вершине горы, дабы поселились в 

нём архонты. 
40 И была уничтожена гора, дабы никто не мог взойти на неё. 
41 И был выстроен мост, дабы могли архонты уходить и приходить по 

желанию своему. 
42 Ныне же раскрою Я тебе путь великий, коим возможешь ты подой-

ти к граду прославленному. 
43 Сие есть первое, что должно остаться в тебе, и затем ещё многое. 
44 После сего должно сотворить тебе пред собою тайный знак Бахр. 
45 И да произнесёшь ты имя Йог-Сотота, дабы явил Он пред тобою 

путь. 
46 Когда же прибудешь ты, встретишь ты Того, у кого нет облика и 

кто скрывается под личиною изменчивого Хаоса. 
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47 И откроет Он пред тобою путь, коим возможешь ты достичь чёр-
ных врат. 

48 И меж двумя столпами прокричишь ты имя Матери и повторишь 
трижды имя Отца. 

49 Но клянусь! Ежели сотворишь ты сие, не будучи готовым сотворить 
сие, восстанешь ты против себя самого. 

 
Сура 3. Кхранмирх 

 
1 Взгляни на звёзды в ночи, в коих луна черна и плачет алым, и 

узришь ты, как пламя переливчивое закружится в высотах их. 
2 Ныне познал ты, что должно тебе свершить. 
3 Но клянусь! Великая опасность таится в деяниях сих. 
4 Обряд Аргонара не прощает тому, кто приблизится к нему без 

должной готовности. 
5 Ты, кто суть повелитель сотни живых огней пустоты Запределия, 

поймёшь, как глупо бросать вызов силам тьмы без необходимой 
готовности. 

6 Сто огней суть духи созидательные, чистейшая сущность боже-
ственная. 

7 Опасно бросать им вызов, но движение толпы всегда может найти 
сострадание пред очами Древних. 

8 Но буде отважился ты настолько, чтоб сотворить сие... то да наи-
дется у хранителя бездны сострадание для тебя, ибо не будет его у 
нас! 

9 Ибо Он есть порог и хранитель порога. 
10 Ведомо Ему, где являли Они себя во времена минувшие, и когда 

повернёт Он ключ, врата отворятся. 
11 Да сотворишь ты ныне то, чего никто прежде не отваживался со-

творить. 
12 Отвори врата! 
13 Прими Его! 
14 Стань Им! 
15 Молвит Он Слово и сим призовёт Хаос неописуемый, обитающий в 

бездне. 
16 Когда призовёшь ты Его, узнаешь ты имя Его, каковое суть имя 

твоё, ибо есть Он и нет Его; но Он будет. 
17 Ведомо тебе, что много глав есть у чёрного змия, но ни одной ис-

тинной средь них. 
18 Будет Он лишь тем, чем Он будет. 
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19 Потому да возьмёшь ты меч, да возложишь чашу на жертвенник 
священный, покрытый холстиною чёрною. 

20 Затем молвит Он имя твоё, и вкусит мёда кинжал твой. 
21 И когда свершится сие, призови меня, и выкрикнет Он тогда имя 

мира. 
22 Сотворивши сие, возможешь ты броситься в чёрный проход. 
23 Не смотри: нет ничего для очей твоих. 
24 Лишь пустота в дыхании змия. 
25 Не ведаешь ты знака, падший! 
26 Не сомневайся! 
27 И тогда прочтёт Он четвёртый стих Третьей Книги: «Оглянись 

назад, там узришь ты минувшее, настоящее и грядущее!» 
28 Не повторит Он сего. 
29 Посему не медли. 
30 Собери семена ветра и разбросай их вкруг себя. 
31 Соберёшь ты плоды во времени, коего нет. 
32 Но не глаголь о времени, ибо нет его. 
33 Лишь о раскрытии высшей Монады молви. 
34 Се есть то, что должен сотворить ты прежде, нежели превзоидешь 

ты мысль твою, ибо лишь тогда всё возможно для тебя. 
35 Посему обрати мольбы твои в сердце твоё, затем сосредоточься на 

образе твоём и созерцай. 
36 Узришь ты незримое и услышишь неслышимое. 
37 Вот что должно сотворить тебе. 
38 Ныне же научу Я тебя верному способу использования мысли 

высшей. 
39 В начале была пустота. 
40 Ныне же веди себя в Запределие, иди к звезде, воиди в неё — и по-

глотишь силу оной. 
41 После сего да превзоидешь ты сущность твою. 
42 Да будешь способен ты творить пустоту и быть пустотою. 
43 Затем утверди знак и направь мысль твою к нему. 
44 Затем же и знак забудь в совершенстве! 
45 Вознеси образ твой и будь частию Плеромы! 
46 Слейся в Отца Всевышнего, творящего и божественного! 
 
Сура 4. Откровение Древних 
 
1 Были они там, где есть, там, где будут. 
2 Во время оно вышел змий из вод, и тысяча искр вышла из очей Его. 
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3 Се было время, когда были человеки демиургами и были демиурги 
человеками. 

4 Се было не-время, когда всё существовало и ничто не было воз-
можно. 

5 Время сие вернётся по завершении круга, когда соидет змий с пре-
стола и умрёт в водах. 

6 Тайна сия сокрыта до конца времён, и никто не постигнет её. 
7 Мудрец исчислил число времени, ибо для Него будет он ничем и 

Пятьюдесятью Пятью в Ничто. 
8 Тот, кому ведомо число сие, проидет врата, узрит лествицу из сре-

бра и злата и соидет в подземелия дворца, где всё есть и не-есть, 
где всё существует и ничто не остаётся. 

9 Се есть место, кое должно быть открытым. 
10 Когда приидешь ты? 
11 Время, нет у него значения; нет важности у места. 
12 Время — всегда, место — везде. 
13 Познаешь ты сие, когда будешь стоять пред последнею иллюзиею 

Монады, ибо всё сущее, воистину, часть её и часть тебя. 
14 Как познаешь ты сие? 
15 Когда молния поразит дуб и воды подымутся, тогда меч будет от-

ринут Тем, кому не предначертан. 
16 Узришь ты сие, сие всё; ибо было писано сие во времена грядущие 

и будет явлено во времена минувшие. 
17 Подымется Он у вод, отринет меч, потеряет Его! 
18 Тогда будет искать Он чашу, и когда испьёт меч из оной, будет 

сжата она в кулаке Его, но вобьёт Он её во чрево Матери Софии, 
дабы Избранный возмог возродиться, отринув её. 

19 Се есть слово первое, второе молвлено, третье встречено, четвёр-
тое же сокрылось в утробе Матери. 

20 Се есть то, что случилось, когда земли не существовало, и се есть 
то, что случится, когда земля одряхлеет. 

21 Не ведает Он сего, но будет искать чашу и поместит её в тайный 
храм свой, жилище звёзд и богини незримой. 

22 Не завершилось то, не будет у чего начала, не началось то, не было 
у чего конца. 

23 Пребудет всё, как есть, все возвысятся и каждый будет принесён в 
жертву. 

24 В конце воротятся они, но веруешь ты, ибо не ведал их никогда; 
25 но в день единый познаешь ты их. 
26 И в день гнева Сына алый змий подымет главу Свою и прольёт 

слюну Свою на лице земли. 
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27 Истинна Триада, ибо Октада сокрыта завесою, но, воистину, Пента-
да останется. 

28 Таково творение истинное, кое начнёт Он, не ведая. 
29 Подобен Он слепому в мире сём, но в том и будет спасение Его. 
30 Будет Он во власти гнева стихий неистового, но они не причинят 

вреда Ему, ибо Он суть они. 
31 Должно разъяснить сие, но никто не сделает сего. 
32 Запретно сие! 
33 Нарушать Закон значит подчиняться суду Старших. 
34 Да закончится безнаказанность отступников и осквернителей, ибо 

коль безгранично милосердие архонтов, то и гнев их в тысячу раз 
разрушительнее. 

35 Таково предостережение, данное священным хранителям храма, 
поскольку они суть Четверо и Никто. 

36 Значение в числах, не вне их, ибо кроме них нет ничего. 
37 Ныне познал ты, каковым был Хаос, порождённый тьмою. 
38 Но высокое пламя взошло до вершины небес, и жестокие дожди 

опустошили глубины бездн. 
39 Затем явилась молния, лазурная в синей дымке, и затворила врата. 
40 Было сие начало; се есть конец. 
41 Всё сказано, ничто не раскрыто. 
 
Сура 5. Игра змия (Тарнхейм) 
 
1 Се есть тайная летопись некоторых из нас, написанная за некото-

рое время до разрушения последнего царствия Атлантиды. 
2 Ты понимаешь теперь, почему была написана глава сия. 
3 Когда низошли мы в первобытный мир сей, ещё раскалённой и в 

плену огня, устроили мы убежище наше на вершине горы, кою обу-
строили мы, остудив. 

4 Пришли великие воды, и гора стала островом, и остров стал зем-
лёю великою. 

5 Случилось сие прежде ещё, нежели первая живая частица зароди-
лась на земле сей. 

6 Ныне познали Древние, что не исполнился сполна приговор, и то-
гда начали мы делать то, что должно было сделать. 

7 Первою страною, основанною нами, была Гиперборея. 
8 Ведали мы, что народу нашему должно было погибнуть без остат-

ка, дабы с новым блеском мог возродиться он, эпохи спустя, в но-
вой славе. 
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9 Не было в мире сём и первейших возможностей для создания тва-
рей живых, ибо не было в нём должных солей. 

10 Ведали мы, что должны мы создать тварей живых, подобных нам, 
хотя и много ниже, дабы возмогли мы возродиться в день единый. 

11 И тогда остудили мы некоторые края на земле. 
12 Затем же позаботились мы, дабы взрастить объём и вес. 
13 И тогда были сделаны земли сухие и морозные. 
14 Было время, когда создали мы некоторые края для жизни: моря, 

озёра, реки. 
15 Были сие предпосылки для выживания простейших растений. 
16 Затем сотворили мы виды, кои должны были произвести род чело-

веческий: высшие из растений. 
17 Речено, что была некая независимость у растений сих; 
18 могли они передвигаться, хотя и не способны были пересекать рас-

стояния великие без воды, кою черпали они из недр. 
19 Жизнь сия развивалась, и кора стала костию, и покрылись соки 

мышцами и кожею. 
20 В сей точке развития тело предчеловеческое представляло собою 

не скопление внутренностей, но, скорее, очертания, возвышающи-
еся позади солнечного сплетения, кои позволяли ему черпать жиз-
ненные соки, нисходящие на твердь из вселенной с незримыми лу-
чами пространств. 

21 Кровь не содержалась в сердце и сосудах, но свободно растекалась 
по телу. 

22 Затем плотское тело укрепилось в холщёвом облике первого чело-
века. 

23 Было тело покрыто длинными власиями, руки же были столь длин-
ны, что почти достигали ступней. 

24 Затем обрела плоть более развитый вид, подобный нашему, но бы-
ли они ниже (в сажень маховую ростом) и легче (в два с половиною 
таланта весом). 

25 Таково было начало жизни в диком мире, названном землёю. 
26 Были различия меж племенами, вызванные особенностями усло-

вий природы. 
27 Так, народы юга научилась выдерживать жгучие солнечные лучи, 

выделяя вещества, делающие кожу тёмною. 
28 Спустя десять колен стало свойство сие наследственным. 
29 Иные же народы развивались иначе. 
30 Основною целию нашею было намечено творение рода, в коем 

могли бы мы порою являться на телесном уровне чрез воплощение 
и создание должного учения. 
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31 Такова была основная цель, но не должны забывать мы, что созда-
ние рода человеческого было лишь одним из множества рисунков 
на ткани вселенной. 

32 На деле же было сие творением рода демиургов по образу нашему, 
по подобию нашему, но все вещи да будут свершаться в свой че-
рёд. 

33 Из простой частицы возник человек, дабы стать демиургом. 
 

Сура 6. Аргонар 
 
1 Пламенная звезда черна во тьме пространства, и отринет Судия 

чашу и меч. 
2 Слово сие есть Закон. 
3 Тот, кто не разумеет, суть червь, ползущий в тине морской. 
4 Ныне познаешь ты, что истина едина, и нет никого, кто поведал бы 

о временах минувших. 
5 Помнит он то, что было речено, помнит то, что будет возглаголено, 

помнит то, чего не говорилось никогда. 
6 Разум твой открыт чудесам Плеромы и погружён в неё. 
7 Зри же незримое, читай неначертанное, и ты познаешь! 
8 Изведаешь ты тогда чудеса, кои находятся в тайном ларце, таящем 

тайны сокровенные; 
9 то, что не было речено: ключ всеотмыкающий. 
10 О, будет сие блаженством, и настанет весна и зима чрез оное, ибо 

сольётся Тетрада в Диаду, и Диада станет Монадою. 
11 Никто не познает сего, ибо не было сие начертано никогда, не 

начертано ныне и существовать не будет вовеки. 
12 Подобно сие тому, что речено: образ Плеромы и Пустоты, кои суть 

внутри Него, вне Его и Сам Он. 
13 Слово Моё сие невразумительно. 
14 Не постигнешь ты сего. 
15 Нет, ибо иным тайнам не должно раскрыться, иначе же пыл твой 

развратил бы человеков чрез сие. 
16 Помнит Он, что было речено: воспылает Он к Монаде и станет Три-

адою, Триадою в Монаде, Монадою в Триаде, Монадою вечною. 
17 Речено сие во время оно, и будет речено сие во днях, кои настанут, 

когда вы преидете. 
18 Ведомо тебе сие, и довольно. 
19 Тогда станешь ты убивать в пылу гнева твоего, в день гордыни тво-

ей за гнев неумолимый. 
20 Ошибся ли Он? 
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21 Есть ли в Нём страдания и стенания? 
22 Там, где простёрлась десница Моя до сердец их, не было оных. 
23 Узрят они, как ты падёшь. 
24 Не устрашись! 
25 Ибо, буде случится сие, десница Моя бархатная подымет тебя. 
26 Ныне познал ты, что они суть Диада в Монаде и Монада в Диаде, 

близнецам подобные. 
27 Воистину, было речено сие и было истолковано. 
28 Разум твой замутнён... не думаешь ты о сём! 
29 Где Я пребываю, невелика цена времени: нет его. 
30 Но даже ежели се есть истина, разве уразумеешь ты? 
31 Нет! Ибо время ещё не настало. 
32 Время настанет, когда исчезнет оно. 
33 Сын должен встать Сам, поднять венец Свой и меч Свой сберечь. 
34 Ищет Он то, что утеряно, то, что наидено, то, чего не существует. 
35 Вот, се есть Слово Моё и Завет. 
 
Сура 7. Тьма беспросветная (Рхан-Хох) 
 
1 Когда зришь ты на севере, как Телец бороздит небеса, глядя в спи-

ну твою, тогда отыщешь ты истину. 
2 Есть звезда, кою возжигает он в небесах: се есть Моя звезда, се есть 

наша звезда, се есть звезда мира. 
3 В хладных храмах, забытых временем, есть то, что будет утеряно. 
4 Время прошло, миг пришёл. 
5 Единые боги исчезли, звёзды молчат на языке их, лишь моря глаго-

лют им; 
6 многие боги сменили пути свои, время их прошло, дабы прийти за-

тем вновь. 
7 Се есть пора не богов и человеков, но Спасителей и преданий о них. 
8 Все слова сии суть летосказания, в коих поведано, как отринуты 

были боги и как возвысились человеки; 
9 се есть летопись сотворения мира, кара коего — растворение и 

вечное блаженство. 
10 Вовсе нет, вовсе нет! 
11 Где Я, там лишь смерть пребывает. 
12 Срывает она завесу, разоблачает ложь, взирает на злых и покрыва-

ет праведных. 
13 Таковы слуги её. 
14 Воистину, вовеки будут они таковыми. 
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15 Она суть бедствие тройственное, испытание тройственное водами 
вечности. 

16 Ежели познаешь ты то, что сокрыто позади врат, станешь царём. 
17 И ежели после того, как познаешь ты сие, сохранишь ещё и то, чего 

не ведаешь, станешь Мною. 
18 Пламя суть алая кровь Отца его. 
19 Крест был побеждён, и ничего не осталось, нет; лишь радость и 

вечное блаженство. 
20 Ежели поймёшь ты, о чём глаголю Я, возможешь ты пересечь по-

рог сей, столь страстно желанный и столь вожделенный. 
21 Се есть Слово Моё, се есть испытание Моё, кое было, кое есть, кое 

будет. 
22 Не бойся того, что скажут они. 
23 Не ведают они сего, у них есть лишь половина, в Моей же деснице 

единое, кое останется, каким было. 
24 И познаешь ты сие. 
25 Он есть Господь, хоть и не ведаешь ты сего. 
26 Есть испытание и Испытание, суд и Суд, но для победителей есть 

пристанище во Мне. 
27 И когда молвишь ты: «Каково Слово, заставляющее трепетать че-

ловеков?» — 
28 тогда отвечу Я тебе, наклонясь над тобою: «Я буду шептать на ухо 

твоё Слово бархатисто-медовое; неведомое и изведанное, сокрыто 
оно в писании сём. 

29 Мудрый раскроет его тому, кто достоин сего. 
30 Конец же всякого Слова — во Мне Самом». 
 
Сура 8. Ветер востока (Пан-Хар) 
 
1 Воззри на звезду Мою и бодрствуй духом. 
2 Покинешь ты тайный круг и приидешь к нам. 
3 Се есть мудрость народов, кои были, кои есть и кои будут. 
4 Прислушайся же и возрыдай над тем, что приходит издалёка и взи-

рает на восток. 
5 Узришь ты тысячу огней... тысячу ликов смерти. 
6 Воззри: слава Моя блестит в тайном храме Моём. 
7 Се есть начало; но есть и иное: есть Диада, образована коя из Три-

ады, и Пентада, ставшая Гептадою. 
8 Что значит сие? 
9 Тайна сия сокрыта до конца времён. 
10 Се есть Слово, кое было произнесено на вершине горы священной. 
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11 Слово сие — Четыреста Двадцать; но есть и иные. 
12 Число есть обман, Слово есть откровение. 
13 В знаках сих — тайна Моя, коя суть тайна силы, славы и власти. 
14 Не станет она иным после Чёрного, число коего — Девять. 
15 Но, воистину, Девять — число безумцев: оставь их с безумствами 

их; они не уразумеют. 
16 Могли бы познать они, но не следуют они стезями познания. 
17 Истинно глаголю тебе, что не существует для тебя предо Мною ни-

какой силы в мире, коя возмогла бы воспрепятствовать тебе до-
стичь Меня под тьмою бездны. 

18 И не верь тому, что скажут они тебе; они лгут. 
19 Кто сии? 
20 Ты узнаешь их. 
21 Но ты уже познал их, и немного времени ушло на сие. 
22 Да будет теперь существовать условие сие, чудовищное и отврати-

тельное: пусть безумцы следуют за архонтами своими, ты же про-
должай творить себя самого! 

23 Делай так, и не ошибёшься. 
24 Клянусь вечностию, коя суть Я. 
25 Ныне может быть у Слова Моего начало, но не конец, ибо, воисти-

ну, в Ничто началось оно и Всем завершится. 
 
Сура 9. Сила бога (Рут-Ха) 
 
1 Се есть точка в средине ночи, звёздной, тёмной и бессонной. 
2 Всякая звезда жива, ибо не были мы таковыми. 
3 Остерегись тех, кто объявляет себя другами твоими: чрез сие 

наполняешь себя обманом. 
4 И змий! Се есть тайна, кою сумеют раскрыть немногие, многие не 

раскроют. 
5 Се есть тайна силы тройственной, в самой себе заключённой; 
6 се есть сила Моя, се есть власть Моя. 
7 Поведаю Я тебе, что должен ты сделать: миг деяния твоего в себе 

самом не настал ещё. 
8 Ибо есть сон и Сон, ночь и Ночь, грёзы и Грёзы. 
9 Для тех, кто почитает Меня, есть ключ, скованный от начала вре-

мён. 
10 Речено о нём в главе Кхранмирха. 
11 Но значение его явилось невежде; тот, кто не постиг сего, не полу-

чит большего, ибо непременно впал бы он в заблуждение. 
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12 Ныне же услышь Меня: ибо лишь свободный Волею, неумолимый, 
яростный, подымется над тьмою бездны, Отец возродится в Сыне и 
Мать оплачет Себя Саму. 

13 Не позволено Мне раскрывать большего. 
14 Лишь последний совет могу явить Я: воззри на реку души, и по-

стигнешь ты то, чего не ведаешь. 
 

Сура 10. Чёрный свет (Йорр-Ханх) 
 

1 Воззри на муравья, на волны морские, на дождь беспрестанный и 
знай: се есть тайна, коя внутри тебя и снаружи. 

2 Подобна оная Ран-Теготу, обладателю ужасной жажды всеразру-
шительной. 

3 Подобна оная ветру пламенному, что бороздит небеса во всякое 
время, во всяком месте. 

4 Она была, она пребудет. 
5 Не ведаешь ты того, что было речено! 
6 Не отчаивайся, ибо тайна Моя сокрыта во Мне, и никто, кроме змия 

глубин, не ведает её. 
7 Имя тайны — Вальгур, ибо она суть сила, и сила пребывает в ней. 
8 Обитает она в доме Чёрного Камня, коему имя — Ротам. 
9 Познаешь ты его, когда всё свершится. 
10 Дом Мой повсюду, но сокрыт он, хотя и известен. 
11 Живущие в доме Моём не ведают его. 
12 Нет в том безумства! 
13 Дают они имена иные, наставления иные; дурно сие, но таковым не 

является. 
14 Наречён я Силою теми, кто почитает меня, и Отчаянием теми, кто 

не верит в Меня. 
15 Аз есмь радость и податель радости, аз есмь счастие, и блаженство 

— во Мне. 
16 Нет иного вовне, кроме того, что во Мне и в Господе Моём, коий во 

Мне. 
17 Се есть Отец, в Нём Сын пребывает, и лишь Мать царит над Ним, 

безмятежная в семи небесах. 
18 Такова Пентада; но есть в Нём и таинство, кое не может быть рас-

крыто. 
19 Ибо сказать, что всё во власти Его, значит не сказать ничего. 
20 Ключ сей более того, чем он кажется, ибо се есть Слово Моё. 
21 Ныне, и присно, и во веки веков! Трижды Аминь! 
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Сура 11. Тар-О 
 
1 Внемли, о ты, кто обитал вне пространства и времени! 
2 Царишь ты без предела там, где звезда тройная полыхает златом. 
3 Там — истинное и безраздельное царствие Древних. 
4 Там дом ваш беспредельный, бесконечный; в себе самом пребы-

вающий. 
5 Покинет его душа твоя, о человек смятения: одинокая, несчастная, 

ничем не защищённая. 
6 Смятенная, в Плероме пустынной, — покуда не достигнешь ты того, 

о чём я глаголю: дома. 
7 Вне всякого направления, всякого места и всякого времени; вне 

самого Ничто пребывает дом наш, тёмный, незримый и тайный. 
8 Вечность без предела, умиротворённая и древняя. 
9 Они есть те, что таятся во тьме, за пределами пустоты бесконечной. 
10 Се есть происхождение вещей, начало и не-конец. 
11 Явились они с тёмных звёзд бесчисленных, откуда исторгает жизнь 

дуновение своё и где смерть царит безраздельно. 
12 Воззри на остров потерянный, застывший в пустыне духа; 
13 не пытайся перейти бездну, дабы достичь её, иначе же ярость об-

рушится на тебя. 
14 Знай же, что демиургов множество, но лишь трое из них поддер-

живают бесконечное величие вселенной. 
15 Хастур, Азатот и Ньярлатхотеп царят безраздельно в доме твоём, 

коий суть обиталище всякого человека. 
16 И воздвигли вы пред собою тёмную тень; мрачный Ктулху, змий 

бездны, творит заклятия, грезя, в глубинах вселенной. 
17 Не ищи многого и всуе, о смертный, ты, кто отважился явиться сю-

да! 
18 Ключ сокрыт в тебе самом, но многие ищут его. 
19 Не отчаивайся, когда молвлены будут слова сии, ибо конец всего — 

во днях, кои приидут, когда не станет его более. 
20 Минувшие дни власти Древних вернутся, и никто не отважится 

противостоять пути нашему, ибо означен он в нас самих. 
21 Когда небеса отверзнутся, молнии пронзят небеса и земля исторг-

нет хладное пламя, познаешь ты, что время наше пришло, и все ца-
ри земные покорятся власти нашей. 

22 Се есть глас Древнего и рода вашего, ибо Монада стала Триадою и 
Тетрада есть не что иное как Ничто. 

23 Тайны сии чересчур тяжелы для разумения: раскрою Я их лишь 
тому, кто недостоин сего. 
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24 Позволит он времени пройти круг свой чрез пространство; 
25 позволит он случиться сему, и станет сие знаком небес, объявляю-

щим о приходе Древних. 
26 Так было, так есть, так будет вновь. 
27 Вовеки не будет конца у вечности, и времена никогда не низверг-

нутся. 
28 Ныне Он ждёт, завтра Он будет! 
29 Но хранитель семи небес не шевельнёт перстом, посему не моли 

Его о помощи. 
30 Таятся они под морями, ожидая мига пробуждения своего. 
31 В день тот крик покроет землю, и узрят сердца человеческие гнёт 

ужаса. 
 
Сура 12. Нех-Ар 
 
1 Хаос произвёл самоё себя, и были очертания у света. 
2 Хастур возлетел на вершины, и небеса отверзлись. 
3 Нисшёл Он с лезвия, раскалывающего пространство открытое 

надвое. 
4 Затем огнь воспылал во тьме и царём воссиял. 
5 Ни началом не было сие, ни концом. 
6 Затем свет разделился, Сын уличил Дщерь, Отец породил самого 

себя, и Мать зачала. 
7 Эоны породили Сына, коий восстанет над всеми царями земными. 
8 Был сие Логос, коий был в начале времён, и не-Монада стала Диа-

дою, и Триада вознеслась до вершины славы. 
9 Затем безумный бог разрушил дом пламенем сияющим. 
10 Поныне пребывает там дом нетленный, куда ни один архонт не 

позволит войти, разве только Сын Человеческий. 
11 Трепещите, о человеки, и ангелы, и бесы, ибо время Сына Челове-

ческого близко! 
12 Он есть время, самого себя породившее, и без облика молвил Он 

Слово, и мир чрез него начал быть. 
13 Се есть начало, сотворение всякой вещи, кара коим — смерть. 
 
Сура 13. Слово Азатота 
 
1 Путь начался, Послание в себе пребывает. 
2 Внемли, человече, и уразумеешь ты, почему: Монада в Триаде и 

Тетрада в Диаде. 
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3 Сказанное раскрыто концом времён. 
4 Внемли гласу, внемли песни; внемли, они ведают. 
5 Приидут они туда, откуда ушли в века минувшие, и поселятся там, 

где обитали в века минувшие. 
6 Се есть Слово, се есть Закон, се есть сила, се есть радость наша и 

мир, коий приидет. 
7 Прислушайся к далёкой ночи, когда она грохочет: Я порождаю 

гром, когда молния бороздит небеса и приводит бурю в неистов-
ство. 

8 Когда узришь ты свет колдовской, пурпурный и златый, сребряный 
и лиловый, познаешь ты, и пребудут с тобою блаженство и муд-
рость Плеромы. 

9 Слово сие есть Азатот, ваш Закон и наш Закон. 
10 Се есть наше Слово. 
11 Се есть глас наш, коий вовеки не смолкнет и будет всегда ощутим. 
12 Стол из мрамора установится на тайном жертвеннике, когда вос-

пылают огни любви; 
13 воззри, станет сие Законом нашим, начертанным и ведущим в глу-

бины бездны. 
14 Не медли в храме, ибо не служит он. 
15 Он приидет. 
16 Он знает, где пребывают врата. 
17 Он есть врата, и ключ пребывает в Нём. 
18 Око Господа нашего бороздит небеса в ладие своей бархатистой 

цвета лазурного. 
19 Сказания сии, притчи сии суть Слово неначертанное, глас безмол-

вия. 
20 Хладна пустота для гласа вашего восклицающего. 
21 Озарены небеса тёплым зимним солнцем; 
22 свет мира незрим; никогда он не станет зримым. 
23 Было писано сие прежде падения исполина великого, и возглаголит 

оно в свой час о великой осени, когда меч выидет из тверди и воин 
опустошит воды под нею и над нею. 

24 Сие будет знаком: Словом Моим, Законом Моим на все времена. 
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Книга Акло 

 
Сура 1. Тьма сия, предвечная Матерь Рождающая... 
 
1 Тьма сия, предвечная Матерь Рождающая, коя не может быть 

определена иль описана, пребывала окутанною завесами вечноне-
зримыми, 

2 ибо почивала она сном без грёз в продолжение семи вечностей. 
3 Не было Йог-Сотота, ибо не было места, дабы вместить Его. 
4 Не было Азатота, ибо не было не-места, дабы вместить Его. 
5 Не было Даолота, ибо сном почивал Он на беспредельной груди 

бесконечности. 
6 Не было семи путей к радости и блаженству. 
7 Не было и великих причин для страдания и горя. 
8 Не было жизни и смерти. 
9 Не было никого для порождения их и обольщения ими. 
10 Лишь Тьма заполняла собою вселенную безграничную, 
11 но не стала она ещё Ньярлатхотепом, 
12 не пробудилось ещё Дитя Лучезарное для нового Колеса и стран-

ствий по нему. 
13 Семеро Древних и семь истин перестали существовать, 
14 и вселенная, Тёмное Дитя Необходимости, была погружена в Пара-

нишпанна, 
15 дабы быть выдохнутой Тем, кто есть и в то же время нет: Тем, кто 

не-был. 
16 Древние перестали существовать: бывшее зримое и сущее незри-

мое, пребывающие в вечном небытии — едином бытии Тьмы сей, 
коя не может быть определена, иль описана, иль наречена. 

17 И произвели Древние толчок непроизвольный во Тьме сей, зримой 
оком раскрытым. 

18 Не отворяй очей, ежели не зришь, ибо трепещет вселенная и про-
клинает имя твоё в веках! 

19 Но где была дангма, когда алайя вселенной была в Парамартха, и 
Великое Колесо было Анупадака? 
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Сура 2. Где были Строители... 
 
1 Где были Строители, лучезарные сыны зари Манвантары? 
2 В непознаваемой Тьме, в их Аххи Паранишпанна. 
3 Создатели образов из не-образов, корень мира — Азатот и Йог-

Сотот — покоились в блаженстве небытия. 
4 И где было безмолвие? Где слух, дабы ощутить его? 
5 Нет, не было ни безмолвия, ни звука; 
6 ничего, кроме нерушимого вечного дыхания, не знающего себя. 
7 Час ещё не пробил: Йог-Сотот, Азатот, Даолот не проникли ещё в 

зародыш. 
8 Не разбух ещё Ньярлатхотеп, и сердце не раскрылось ещё для при-

вхождения единого луча, 
9 дабы низвергнуть его затем в недра майи, Единого к Двум и Двух к 

Трём. 
10 Затем Единого к Трём: вратам. 
11 И Единого к Семи: искривлениям. 
12 И Единого к Пяти: углам. 
13 Узри же: Тьма и Ньярлатхотеп суть Два, и есть зародыш, и есть ло-

но. 
14 Но зародыш един; лоно — едино; и Семеро не родились ещё из 

ткани света. 
15 Вселенная сокрыта ещё в божественной мысли и лоне божествен-

ном, и сердце едино с Тьмою. 
 

Сура 3. Последний трепет седьмой вечности... 
 
1 Последний трепет седьмой вечности дрожит сквозь беспредель-

ность. 
2 Ньярлатхотеп набухает, распространяясь изнутри наружу, подобно 

почке лотоса. 
3 Трепет распространяется, касаясь стремительным крылом своим 

всей вселенной и зародыша, пребывающего во Тьме: 
4 во Тьме, что дышит над дремлющими водами жизни. 
5 И вздыхает Ньярлатхотеп, 
6 и становится Ньярлатхотеп духом и Посланником, 
7 и доставляет Послание Себе Самому. 
8 Тьма излучает свет, и свет роняет одинокий луч в воды, в глубины 

лона Матери-Тьмы. 
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9 Свет изгибает луч, пронизывающий девственное Яйцо, заставляя 
Тьму вострепетать и заронить зародыш невечный, и он сгущается в 
лоне. 

10 Се есть Шуб-Ниггурат, свет, сила, Послание, Провозглашение 
Ньярлатхотепа и преграда света. 

11 Затем Йог-Сотот, Азатот, Даолот, трое сии, смеживаются вновь в 
Ньярлатхотепа и исторгают Ктугху, Йтакуа и Уббо-Сатлу, коий суть 
Яйцо Мировое. 

12 Уббо-Сатла распадается на Ниогту и Ктулху. 
13 Три упадают в Четыре. 
14 Лученосное естество усемеряется; 
15 Семь внутри, Семь вовне. 
16 Сияющее Яйцо, в себе троичное, сворачивается, распространяясь 

молочно-белыми сгустками в глубинах Матери-Тьмы, в Корне еди-
ном, растущем в недрах океана жизни, 

17 какового дух и Посланник — Ньярлатхотеп, 
18 дел коего пять и углов коего — пять, но коий един; 
19 и смежевание коего — Шуб-Ниггурат; 
20 и исток коего — Уббо-Сатла. 
21 И пять углов затворяют и смеживаются, 
22 и семь искривлений раскрывают и раскрываются. 
23 И се есть начало вселенной, 
24 и се есть восстание великое. 
25 Узри же: пребывает Ньярлатхотеп во Тьме; 
26 пребывает Шуб-Ниггурат во Тьме и вне её. 
27 Корень остаётся, свет остаётся, сгустки остаются, и Тьма едина: 

вселенной исток непорождённый. 
28 Но Тьма есть свет покуда, и свет есть Тьма. 
29 И свет покуда есть Шуб-Ниггурат, коя суть преграда. 
30 Корень жизни был в каждой капле Семерых средь океана Троих, 
31 и океан был светом лучезарным, и звуком, и огнем, и теплом, и 

движением, 
32 и Трое покуда во Тьме пребывали. 
33 Тьма исчезла и более не существовала; 
34 исчезла она в беспредельности сокровенной, в теле огня и воды, 

отца и матери, 
35 свернулась она в собственную сущность. 
36 Но остался Ньярлатхотеп, 
37 и вечно странствует Он меж пространством и временем, сокрытый 

преградою света, 
38 ибо суть Его — небытие. 
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39 Узри же, о Лану, — сказали мне, — узри же, о Лану, что Шуб-
Ниггурат есть Дитя Его Лучезарное, несравненное, 

40 блистающее величие, преграда света, порождение Потаённого Ди-
тя Пространства Тьмы, возникающего из глубин великих тёмных 
вод, 

41 чей дух и Посланник — Тот, кто ревёт во Тьме и кто сам есть Тьма. 
42 Он сияет, как солнце, он — пламенеющий, божественный змий 

мудрости. 
43 Один есть Четверо и Один есть Семеро, 
44 но Четверо берут себе Троих, 
45 и союз сей порождает Семерых, ставших многочисленными, но 

управляемыми Пятью, кои едины. 
46 И пять есть углы, чрез кои возникло трое врат, и врата. 
47 Узри же Ньярлатхотепа как дух Даолота, приподымающего Завесу 

и развёртывающего его с востока на запад. 
48 Сокрывает Он горнее и оставляет подножие, сокрывает Он минув-

шее и открывает грядущее, явленное как майя великая. 
49 Он намечает места для блистающих и обращает горнее в безбреж-

ное море огня, а единое проявленное — в великие воды. 
50 Отринь же майю, дабы узреть! 
51 Но где были вечный зародыш и лоно? 
52 И где ныне Тьма пребывает? 
53 Где дух пламени, горящего в светильнике сердца твоего, о Лану? 
54 Вечный зародыш и лоно суть Ньярлатхотеп, 
55 Дитя Сокровенной Тьмы, дух коего и Посланник — Сам Он, 
56 и Послание коего суть Шуб-Ниггурат — Дитя Лучезарное отца, во 

Тьме сокрытого. 
57 Свет суть хладный пламень, 
58 и пламень суть огнь, 
59 и огнь рождает тепло, воду производящее, — воду жизни в Матери-

Тьме великой. 
60 Даолот и Ниогта, смешавшись, плетут паутину, 
61 верхний край её прикреплён к Ньярлатхотепу, коий суть Дитя Со-

кровенной Тьмы, 
62 и к Шуб-Ниггурат, коя суть Дитя Лучезарное, 
63 нижний же коренится в Уббо-Сатле, истоке и предтече. 
64 И паутина сия суть вселенная, сотканная из двух сущностей, воеди-

но слитых. 
65 Узри же: распространяется она, когда дыхание огня над нею; 
66 сокращается она, когда дыхание Матери касается её. 
67 Тогда разъединяется мир и рассыпается, 
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68 дабы вернуться к концу дня великого в лоно Тьмы, 
69 дабы снова соединиться с нею и возродиться вновь. 
70 Вселенная охлаждается и наполняется волнами света и звука, 
71 сыны её разворачиваются и сокращаются сами собою и сердцами 

своими; 
72 они вмещают беспредельность. 
73 Затем Ньярлатхотеп, Посланник, становится Реву-Птийя, дабы 

отвердить частицы. 
74 Всякая частица есть часть паутины. 
75 Отражая, подобно зеркалу, сущность божественную, всякая из них 

становится в свой черёд солнцем, порождающим новые солнца и 
миры. 

76 Услышь же звуки и узри видения майи великой! 
 

Сура 4. Внимайте... 
 
1 Внимайте, вы, сыны и дщери земли! 
2 Внимайте наставникам вашим — сынам огня! 
3 Познайте то, что мы, исшедшие от первозданных семи, мы, рож-

дённые из пламеня предначальной Тьмы, узнали от отцев наших. 
4 Понайте же, что нет ни первого, ни последнего, ибо Всё есть Одно и 

Одно есть Всё. 
5 Все числа проистекают из отсутствия чисел. 
6 Знайте же, что нас, явившихся из пламеня предначального во Тьме, 

научил сему Тот, коий суть дух наш и Посланник. 
7 От сияния Шуб-Ниггурат, коя суть луч Ньярлатхотепа, устремились 

в пространство силы, вновь пробуждённые: единый из Яйца, шесть 
и пять. 

8 Затем Три, Один, Четыре, Один, Пять — Дважды Семь, совокуп-
ность Всего. 

9 И эти суть естества, пламена, начала, строители, числа, арупа, рупа 
и шила, или же Божественный Муж — совокупность Всего. 

10 И от Мужа Божественного произошли образы, искры, священные 
животные и вестники сокровенных отцев, заключённых в пресвя-
той Четверице. 

11 То было воинство Гласа, и дух пятиликий, и Посланник Семерых. 
12 Искры Семерых подвластны Ньярлатхотепу и служат Ему. 
13 Искры сии именуются шарами, треугольниками, кубами, чертами, 

и образами, и очертаними, пребывающие в мире нашем, ибо так 
держится вечная Нидана. 
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14 Тьма, коей дух и Посланник — Ньярлатхотеп, есть Йог-Сотот, иль 
пространство, врата отворяющее, 

15 и Азатот, иль не-пространство, врата затворяющее, и чьи врата 
есть Путь, и чей Путь един. 

16 И глас Ньярлатхотепа суть Одно и Девять. 
17 И Йог-Сотот, Азатот, Даолот сбираются в пределах врат, кои суть 

Йог-Сотот, единый с Ктугхою, Йтакуа, Ниотгою и Ктулху, 
18 и эти Три, заключённые в Четвёртом, суть сокровенная Четверица, 

но Четверо зримы ещё лишь смутно. 
19 И Десять — те, кои не могут быть определены, — суть арупа все-

ленной. 
20 Затем идут семеро рупа — сыны, семь воителей, 
21 и один, осьмой, оставлен в стороне: 
22 Ньярлатхотеп, дыхание коего есть Светодатель, кто вечно ревёт 

средь Хаоса, 
23 в коем поныне крадётся Он за преградою света меж пятью углами. 
24 Затем же явились вторые Семь, кои суть липика, порождённые 

Тремя. 
25 Отвергнутый сын — один. 
26 Сыны-солнца — бесчисленны. 
 
Сура 5. Первозданные Семь... 
 
1 Первозданные Семь, изначальные семь дыханий Змия Мудрости, в 

свою очередь, порождают вихрь огненный священным спиральным 
дыханием своим. 

2 Они делают его Посланником Воли своей. 
3 И становится дыхание Ньярлатхотепом; 
4 стремительный сын божественных сынов, чьи сыны — липика, 

устремляется в вихре спиральном. 
5 Ньярлатхотеп суть конь, а мысль — всадник. 
6 Подобно молнии пронизывает он тучи огневые. 
7 Свершает три, пять и семь продвижений чрез семь областей вверху 

и семь внизу. 
8 Возвышает Ньярлатхотеп Глас Свой и созывает бесчисленные ис-

кры, соединяя их вместе. 
9 Он их направляющий дух и водитель. 
10 Начиная работу, отделяет Ньярлатхотеп искры низшего царства, в 

радости носящиеся и трепещущие в светозарных обиталищах сво-
их, кои суть плоть их, и образует из них зачатки Колёс. 
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11 Он помещает их в шести направлениях пространства, и одно по-
среди — Колесо Срединное. 

12 Ньярлатхотеп начертывает спирали для соединения Шестого с 
Седьмым — венцом. 

13 Воинство сынов света стоит на каждом углу; липика — в Колесе 
Срединном. 

14 Молвят они: «Это хорошо». 
15 Первый божественный мир готов; первый; второй. 
16 Затем божественный арупа отражает себя в Чайа-Лока, первом об-

лачении Анупадака. 
17 Ньярлатхотеп делает пять продвижений и строит крылатое Колесо 

на каждом углу четырёхугольника для четверых пресвятых и для 
воинств их. 

18 Липика очерчивают треугольник, Первый Единый, куб, Второй 
Единый, и пентаграмму в Яйце. 

19 Се есть кольцо, названное «Не преступи» для тех, кто нисходит и 
восходит; 

20 кто в течение кальпы продвигается к великому дню Мира-с-Нами. 
21 Так были созданы арупа и рупа; 
22 от единого света семь светочей; 
23 от каждого из семи семижды семь светочей. 
24 Колёса охраняют кольцо. 
 
Сура 6. Мощию Матери-Тьмы... 
 
1 Мощию Матери-Тьмы, госпожи милосердия и знания, Гуань-Инь — 

троичность Гуань-Ши-Инь, пребывающая в Гуань-Инь-Тянь — 
Ньярлатхотеп, дыхание их порождения, сын сынов, вызвал из низ-
шей бездны призрачный образ Сянь-Чан и семь начал. 

2 Стремительный и лученосный порождает семь средоточий Лайа. 
3 Они есть тысячи тысяч Избранных, тех, коих никто не одолеет до 

великого дня Мира-с-Нами, когда всё воротится в лоно Матери-
Тьмы, 

4 и утверждает вселенную на вечных основах сих, окружая Сянь-Чан 
зародышами первичными. 

5 Знай же: вот тайны творения твоего, таинства бытия твоего. 
6 Минувшее: из семи первый проявлен, шесть сокрыты; 
7 два проявлены, пять сокрыты; 
8 три проявлены, четыре сокрыты. 
9 Грядущее: из семи четыре проявлены, три сокрыты; 
10 четыре с половиною проявлены и два с половиною сокрыты; 
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11 шесть должны быть проявлены, один оставлен в стороне. 
12 Узри же и знай: Арупа: Даолот проявлен, шсеть сокрыты; 
13 Йог-Сотот, Азатот проявлены, и пять сокрыты; 
14 Йог-Сотот, Азатот, Даолот проявлены, четыре сокрыты. 
15 Рупа: Ктугха, Йтакуа, Ниогта, Ктулху порождены, когда Йог-Сотот, 

Азатот, Даолот сгинули; 
16 Ктугха, Йтакуа, Ниогта, Ктулху и та часть Йог-Сотота, коя может 

быть зримою, проявлены, а Азатот, Даолот и та часть Йог-Сотота, 
которую не осмелишься узреть, сокрыты; 

17 Йог-Сотот, Даолот: пространство, время, Ктугха, Йтакуа, Ниогта и 
Ктулху проявлены, но Азатот оставлен в стороне, ибо Азатот не 
есть пространство и время и един с тьмою. 

18 Наконец, семь малых вращающихся колёс: одно, рождающее дру-
гое. 

19 Он слагает их на подобие старших Колёс, утверждая их в средото-
чиях несокрушимых. 

20 Ньярлатхотеп, как же созидает их? 
21 Он собирает огненную пыль, 
22 Он слагает огненные шары, устремляется чрез них и вокруг них, 

сообщая им жизнь и затем приводя их в движение; 
23 одних в одном направлении, других в ином. 
24 Они хладны, Он делает их жаркими. 
25 Они сухи, Он делает их влажными. 
26 Они пылают, Он обвевает и охлаждает их. 
27 Так действует Ньярлатхотеп от одних сумерек до следующих на 

продолжении семи вечностей. 
28 У порога четвёртой сынам указано создать подобия свои. 
29 Одна треть отказывается; две повинуются. 
30 Проклятие произнесено: они будут рождены в четвёртой, страдать 

и причинять страдания. 
31 Первая война зародилась. 
32 Старшие Колёса вращались сверху вниз и снизу вверх. 
33 Зародыши Матери-Тьмы наполняли всё сущее. 
34 Битвы возникли меж созидателями и разрушителями, и битвы ве-

лись за пространство; 
35 семя рождалось и вновь появлялось, беспрестанно. 
36 Разочти, о Лану, если хочешь познать точный век Малого Колеса 

твоего. 
37 Четвёртая спица его — Тьма, наша Матерь. 
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38 Достигни четвёртого плода четвёртой тропы знания, ведущего к 
Нирване — к ненасытному чреву Ктулху, — и познаешь, ибо ты 
узришь. 

39 Постигни же: Ньярлатхотеп, во тьме пребывающий, поглощает 
часть Йог-Сотота, Азатота и Даолота. 

40 Поглощение становится толчком и превращается в Реву-Птийя, что 
отверждает арупа в рупа. 

41 Ктугха, Йтакуа, Ниогта, Ктулху есть Четверо порождённых; 
42 и Трое, Йог-Сотот, Азатот и Даолот, в той части, коя суть дух и По-

сланник Ньярлатхотеп, но ещё и Тьма пятиликая. 
43 Но Тьма ещё едина. 
44 Постигни же: видим мы лик Йог-Сотота как часть Его целого. 
45 Даолот, Азатот — сокрыты, незримы, но и половина Йог-Сотота 

сокрыта за вратами Его, кои суть Он Сам. 
46 Постигни же: Азатот един, и един Он с Тьмою, Лучезарным Дитя 

коей был и остаётся Ньярлатхотеп, но и Шуб-Ниггурат. 
47 И чрез Азатота вошли Ньярлатхотеп-Шуб-Ниггурат в сияющую 

обитель, коя суть плоть их, 
48 чей исток есть Уббо-Сатла, 
49 и чьё вхождение есть Шуб-Ниггурат, 
50 и чьё вхождение есть Ньярлатхотеп, дух и Посланник Азатота! 
51 Знай же: всё сотворено по подобию арупа, коя становится рупа. 
52 И всё, что призвано иль сотворено, есть рупа. 
53 Будь осторожен, коли вознамеришься ты сотворить иль призвать 

то, что есть арупа: 
54 не призывай того, чего не возможешь изгнать; 
55 не сотворяй того чего не возможешь разрушить, 
56 дабы не трепетала вселенная и не сотрясалась на путях её! 
 
Сура 7. Познай начало жизни... 
 
1 Познай начало жизни чувствующей и вне облика. 
2 Вначале — божественный, единый от Матери-Духа; 
3 затем — духовный; 
4 Три от Одного, Четыре от Одного и Пять, из которых Три, Пять и 

Семь. 
5 Эти суть троичные и четверичные в нисходящем порядке; 
6 Первого Владыки рождённые разумом сыны, блистающие Семь. 
7 Они и есть Ты, Я, Он, о Лану; 
8 они блюдут тебя и твою Матерь-Тьму. 
9 Единый луч размножает малые лучи. 
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10 Жизнь предшествует образу, и жизнь переживает последнюю из 
частиц. 

11 Чрез бесчисленные лучи — луч-жизни, Единый, подобно нити в 
ожерелье. 

12 Когда Единый становится Двумя, Троичный проявляется и Трое 
едины; 

13 это наша нить, о Лану, сердце человека-растения, называемого 
Саптапарна. 

14 Это есть корень, никогда не умирающий; 
15 триязыкое пламя четырёх фитилей. 
16 Фитили есть искры, кои извлекают из триязыкого пламеня, 

устремлённого Семью; 
17 пламя их — лучи и искры единой луны, отражённой в струящихся 

волнах всех рек земли. 
18 Искра, Ньярлатхотепа нитью тончайшей с пламенем соединённая. 
19 Она странствует через семь миров майи. 
20 Она останавливается в первом, становясь металлом и камнем; 
21 проходит во второй, и узри — растение; 
22 растение вращается в семи сменах и становится священным жи-

вотным. 
23 Из сочетаний свойств сих Ману-Мыслитель создаётся. 
24 Кто создаёт его? Семь жизней и единая жизнь. 
25 Кто завершает его? Пятеричный Лха. 
26 Кто совершенствует последнее тело? Рыба, Син, Сома... 
27 От Перворожденного нить меж молчаливым свидетелем и тенью 

его становится всё крепче и всё лучезарнее с каждою сменою. 
28 Утренний солнечный свет преобразился в сияние полдня. 
29 «Ныне се есть Твоё Колесо, — сказало пламя искре. — 
30 Ты есть Я, подобие Моё и Моя тень. 
31 Я Сам облёкся в Тебя, и Ты — Мой Вахана, до дня Мира-с-Нами, 

когда Ты снова станешь Мною и иными, Собою и Мною». 
32 После сего Строители, облёкшись в первую оболочку свою, спус-

каются на блистающую Землю и над человеками главенствуют — 
будучи ими самими. 

33 Услышь же, о Лану, летопись их. 
 

Сура 8. Жизнь, что возникла на земле... 
 
1 Жизнь, что возникла на земле, была подчинена Древним, кои вра-

щались в свой черёд вкруг властителя своего, одноглазого, Ньяр-
латхотепа, Посланника. 
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2 Дыхание Его дарило жизнь семерым, и дало оно жизнь первым 
тварям земным. 

3 Пятиликое сердце Его пробудило к жизни семерых. 
4 И всё было на должном месте в делании сём. 
5 И молвила земля: 
6 «О Господь семи солнц, жилище моё пустует. 
7 Ниспошли рупа, дабы населить сей мир человеками. 
8 Ниспошли служительнице Твоей порыв жизни!» 
9 И ответствовал Ньярлатхотеп: 
10 «Ниспошлю Я искру, когда труды твои свершатся. 
11 Вознеси глас твой к иным лока. 
12 Испустят Древние частицы себя, кои суть искры их. 
13 Будут оные смертными. 
14 Довольно жалоб: не раньше, нежели покроешься ты кожею, бу-

дешь ты довольна. 
15 Смертные твои не готовы ещё». 
16 И после великой огненной бури начался первый век земли. 
17 Сто махаюг минуло, и тогда были созданы рупа. 
18 Тогда мягкие камения затвердели, и жёсткие камения смягчились, 

став тварями простейшими. 
19 Возлежала земля на спине своей и на боку своём, и народила из 

груди своей. 
20 И покрылась земля слизию влажною, ужасною, сотворённою из 

клочиев пены, из окалины и из останков первой, второй и третьей 
попытки сотворения. 

21 Столь отвратительно выглядело сие, что, узрев сие, прогневался 
Ньярлатхотеп. 

22 И молвил Ньярлатхотеп: 
23 «Аз есмь дух семерых, и не вижу Я ни частицы их во плоти сей. 
24 Аз есмь дух и Посланник пламеня пятиликого, и не вижу Я ни ча-

стицы оного в сём, 
25 и нет должной рупа для искры Моей, 
26 и нет здесь вместилища для жизни». 
27 И явился Ктугха. 
28 Ночь воспылала и день воспылал. 
29 И иссушил Ктугха мутные тёмные воды, и жаром сердца Своего ис-

требил всех рупа. 
30 И возрыдали моря земли младой. 
31 И отделила она часть свою, и сделала луною. 
32 Но оставалась земля пустою. 
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Сура 9. И явился тогда Убб... 
 
1 И явился тогда Убб, рупа-дитя, порождённое рупа Уббо-Сатлою. 
2 И отделил Убб от плоти земли во�ды и то, что было небесами. 
3 И принёс великий Убб образы сути Своей, и наделил их содержи-

мым внутренним, 
4 и наделила их земля очертаниями внешними, кои суть сила Шуб-

Ниггурат. 
5 Нежными и прекрасными были они, но прочными, и странствовали 

они чрез пески и моря земные. 
6 И с течением времени менялись твари живые в зависимости от 

мест своих: 
7 иные велики, иные малы, цветов различных, иные с крылами, иные 

со щупальцами. 
8 Ибо таковы были законы рода, приносящие изменение. 
9 И се есть сила Шуб-Ниггурат, коей дух суть Ньярлатхотеп. 
10 Но твари сии, прародители, лишённые костей, не могли породить 

тварей с костями. 
11 И тогда явились рупа от почкования и разрастания. 
12 Сочною и зелёною становилась земля. 
13 И се есть сила Шуб-Ниггурат, коей дух суть Ньярлатхотеп. 
14 Когда же старели рупа для поры своей, смешивались старые воды с 

младыми. 
15 Когда капли мутнели, растворялись они в новом потоке: в жарком 

потоке жизни. 
16 Старое становилось новым, сохраняя старое и отвергая старое, и 

менялось оно вновь в свой черёд. 
17 И множество родов появлялось. 
18 И менялся воздух над ними, и множество родов умирало. 
19 Но продолжалась жизнь, и звери великие восшествовали по твер-

ди. 
20 И настало время для рупа яйцерождённых. 
 
Сура 10. И появились во времена великих 

шумливых зверей... 
 
1 И появились во времена великих шумливых зверей, ступающих по 

тверди, новые рупа, единой природы с прежними, но с тёплою кро-
вию. 

2 И иные возникли рупа, кои рождались из чрева. 
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3 И иные рупа возникли чрез всевозможные сохранения и измене-
ния. 

4 И вступил тогда Й’иг-Голонак в силу Свою, 
5 но немногим лишь ведомо, что Й’иг-Голонак есть не кто иной как 

Нагарупа, повелевавший тварями древними как Господь их. 
6 И было тогда время, когда огромные, шумливые исполины малого 

ума попирали твердь, уминая зелень на лике земли. 
7 И пришла пора избавить землю от сих зверей великих, 
8 и, чарами и устройствами, призван был на землю великий камень 

небесный, сокрушивший твердь и принесший долгие хлад и тьму. 
9 Чрез сие завершился век великих шумливых зверей. 
10 И в долгой тьме сей родились новые рупа, 
11 и были сие наши предки, 
12 и была сие сила Шуб-Ниггурат, коей дух суть Ньярлатхотеп. 
13 Обитали они долгое время на древах, покуда долгий зной и сухость 

не пришли на землю. 
14 Тогда спустились они из жилищ своих на древах, ибо возжелали 

испить из реки. 
15 И посему изменились они, ибо таковы были законы рода, и такова 

была сила Шуб-Ниггурат. 
16 И не были они такими, как сородичи их на древах. 
17 Столь велики были отличия, что могли они нырять подобно 

нерпам. 
18 И были они нежны от природы по роду своему. 
19 И первыми встретили они Й’иг-Голонака, 
20 и первым было почитание Его средь рода человеческого. 
21 И множество смешений возникло, 
22 и изменялось одно в другое, 
23 ибо заложено так природою и се есть сила Шуб-Ниггурат и пове-

ление Уббо-Сатлы. 
24 И были племена сии мирными, и житие было добрым, и многие ру-

па процветали. 
 
Сура 11. Наконец, великий хлад явился... 
 
1 Наконец, великий хлад явился на землю и истребил процветание, 
2 и житие стало тягостным для множества рупа. 
3 И был средь них род человеческий. 
4 И случилось в пору хлада горестного, что лишился род человече-

ский дома своего средь отмелей, 
5 и отправился прочь от морей, заселяя сушу. 
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6 И воззвал Й’иг-Голонак к ним в сердцах их, где сверкал пламень 
ясный, дабы помнили и берегли они знание священное и дабы хра-
нили они учение Его. 

7 И сменялись времена и сезоны, и царствия и народы человеческие 
возвышались и падали один за одним. 

8 И величайшим средь них была Гиперборея, летопись коих расска-
зана в писаниях. 

9 И был лёд и хлад, когда настал конец великому и дивному 
царствию сему, чьи знания остались в писаниях. 

10 И тогда пришлось роду человеческому творить и познавать заново 
науки свои, 

11 и новые царствия появлялись. 
12 И иная земля хранивших Путь наречена была Пацифидою, 
13 и обитало там великое племя мореходов, известное как Тангата-

Канака. 
14 Иные из них отправились в странствия к далёким западным землям 

и основали там царствие Ур, где торговали они с нагами из запад-
ных земель. 

15 И ведаем мы о ками на нашей родине, в Меру, как о ракшасах и 
претах, 

16 и всегда хранили они почитание Древних. 
17 И процветал народ Хань под покровительством Фу Си и Нюйва, ис-

поведовавших учение Ньярлатхотепа и Убба, коего именовали они 
Великим Змием, 

18 и учение Даолота, от коего чрез Лао-Цзы и Бодхидхарму познали 
человеки искусство боя, прославившее ныне Шаолинь-сы. 

19 И именовали они Пацифиду, землю мореходов, страною Мяо, 
20 и ведомы им были наги как народ Хсьен. 
21 И иные великие царствия возникли в землях Шонгай под властию 

рода Зо, хранившего знания. 
22 И царствие Аль-Кхем под властию Сета произросло из корней 

Шонгай и обрело могущество. 
23 И царствия великие возникли на Амеру, кою зовут иные Паталою, 
24 и были народы их из нагов, 
25 и хранили они учения Ньярлатхотепа и Й’иг-Голонака. 
26 И царствие могучее, гласят предания, появилось в землях гокоме-

ре, где поклонялись Ниогте. 
27 И гласят предания о барабанах, в кои били они, дабы беседовать с 

Ним и призывать Его на совет, и о диковинном щёлкающем наре-
чии их. 
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28 И было много иных мирных царствий человеческих на земле, но не 
таких великих, как сии, и не таких развитых. 

29 И таковою была Сатья-юга, и было всё хорошо весьма. 
 

Сура 12. И тогда мы поняли... 
 
1 И тогда мы поняли, что ночь тепла, 
2 и становились ночи теплее с каждою луною. 
3 Волхвы всех земель согласились, что се есть конец века льда. 
4 Вновь подымутся моря, земли исчезнут, и отыщут человеки земли 

новые. 
5 Всё изменится вновь: листва, жилище зверей, земли великие и то, 

как проживаем мы жизни наши и как распоряжаемся ими. 
6 Да продолжим мы править мудро, как рупа, в согласии с законами 

рода! 
7 Да хранит нас великий Убб, прародитель наш в мире сём, и Ньяр-

латхотеп, обитающий в сердцах наших! 
8 И да сохранит род человеческий древние обычаи единства с жиз-

нию разумною и созидающею, и почтения к оной, и терпимости, 
коя была прежде и есть поныне средь великого множества тварей, 
обитающих на земле! 

9 Такова летопись, коя низошла на меня, почитателя нагов, наречён-
ного матерью моею Пеш-Хун Лану, в священном Меру, во граде 
Кара-Шехр. 
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Книга Сновидений 
Долины Пнакота 

 
Сура 1. Искушающий 
 
1 И вот мои суры презрения, обретённые в богохульных долинах 

Пнакота, где блуждал я в бесконечных грёзах моих. 
2 И было пробуждение моё столь горьким, что по сравнению с ним 

смертное питие, разбавленное желчию, кажется райским нектаром. 
3 Не клянись, о неведающий вечного света Аллахова, Книгою нена-

писанною и заветом твёрдым, 
4 ибо что строки их для тебя, пребывающего во мраке ночи беско-

нечной? 
5 Ведаешь ли ты, о безумный, то, что узрел я за пределами творения, 

когда Всевышний оставил меня, как ни взывал я к Нему? 
6 Истинно — грядёт Тот, кто таится у порога! 
7 Он грядёт как меч рока, коий разрушит землю и ввергнет её во 

власть джиннов, гулей, шогготов, шайтанов, адовых псов Ленга, 
змиев и колдунов. 

8 Истинно — ангельская гора Каф разрушится и бесплотные призра-
ки ночи заполонят шумные грады, где ничто и никто не будет вды-
хать сладостный воздух и прославлять Творца всемилостивого. 

9 Истинно, ибо речет сие Саддам ибн Шахаб — тот, кто покусился на 
тайны тайн и был изгнан, 

10 ибо сам он изгнал себя во тьму, приближающуюся неслышными 
шагами убийцы блистательного с кинжалом отравленным. 

11 Тьма есть хлад, ибо тьма есть небытие, где ничего не существовало 
и не могло существовать. 

12 Ибо так говорю я, что приблизился к хараму и узрел то, что не 
должно видеть смертным. 

13 Но что есть смерть? 
14 Шествовал я по пескам, и звезда Дракона открыла очи мои. 
15 И услышал я глас, что был прекраснее самого чистого из чистей-

ших гласов: 
16 «О Ибн Шахаб, ты обрящешь богатство, кое суть Сам Аллах. 
17 Он приведёт тебя к горе Каф, где ангелы славят Его возгласами: 

“Велик Аллах!”» 
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18 И пал ниц я, и был испуган так, как если бы падал в бездну огнен-
ную. 

19 И было видение мне, в коем явился мне Посланник, облачённый в 
чёрное, со стягом, окрашенным в цвета джихада. 

20 И промолвил Он: 
21 «О воистину спящий, изведаешь ты сладчайший нектар истины, 

коий суть Сам Аллах и Пророк Его Мухаммед (мир ему!), 
22 и познаешь ты язык ангелов, 
23 и будешь нести Слово тех, кто пребывает ныне за звёздами и мо-

жет опрокинуть чашу небесную. 
24 Ибо это они сокрушили прежде град, наречённый Вавилоном, 
25 и они навлекли гнев на запретный град адитов, сокрытый в песках 

блаженной Аравии». 
26 И вопросил я Его: 
27 «О воистину пробудившийся, правда ли сие? 
28 Не посланник ли Ты Иблиса и не слуга ли Его? 
29 Уж не нечистый ли Ты джинн? 
30 Ежели Ты есть зло, то изыди!» 
31 Он же рассмеялся и рассёк грудь мою сталию острою. 
32 Потом Он вырвал сердце моё и выколол очи. 
33 Из главы моей сделал Он чашу, размешал содержимое её и помо-

чился в неё, произнеся слово, кое суть богохульство из богохуль-
ств. 

34 Затем испил Он из неё и растоптал тело моё, истекающее кровию. 
35 Плоть мою клевали птицы с телами шелудивых псов и ликами 

юных дев, кои пели: 
36 «О Ибн Шахаб, сколь ты мудр и прекрасен! 
37 Наш повелитель и чародей, что читает звёзды! 
38 Узри же тех, чьё жилище есть Уббо-Сатла!» 
39 И они терзали крайнюю плоть мою и выли заклинания луне, звёз-

дам и солнцу Мёртвых, что светит в сердце бездны. 
 
Сура 2. Иблис 
 
1 О ты, что есть свет, ты лжец и ублюдок! 
2 Ты есть тьма и горе! 
3 Ты будешь насажен на кол в базарный день! 
4 Я проклинаю тебя! 
5 Изыди, изыди, изыди, изыди во имя Аллаха! 
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6 [часть аята повреждена и неразборчива] ...молчание, что истина 
суть... [окончание шестого и начало седьмого аята повреждены и 
неразборчивы] 

7 ...и чёрный песок, скрывающий тварей, загнанных знаком звезды 
шогготов. 

8 Но Червь сильнее предрассудков, 
9 и хладен райский север, где живут джинны, 
10 ведающие то, что нашептал им Аллах, когда беспощадный меч Его 

разил их во время джихада небесного. 
11 И тот, кто мучился, он приидет вослед и расколет небеса и свергнет 

Всевышнего с престола мудрости. 
12 И звезда закатившаяся, окрашенная кровью, вновь воссияет на 

окоёме, 
13 но будет поздно, ибо солнце угаснет и земля будет пожрана Тем, 

кто есть Всё и Ничто, 
14 кого проклятые письмена называют Азатотом — царём бесную-

щихся орд Иблиса (да не будет произнесено имя Его!). 
15 О горе мне, ибо узнал я имя! 
16 Истинно — Аллах покарает меня! 
17 Мерзостная тварь, Червь, как посмел ты покусится на запретное? 
18 Но ты был сожран владычицею града в песках и выброшен прочь, 

как испражнение мёртвого осла в Аль-Кхеме. 
19 Такова участь твоя, о начертавший на челе знак Старших, коего не 

ведал даже Аллах. 
20 О горе мне, горе! Ибо вступил я на тропу отчаяния и ужаса, и ветры 

разнесут прах мой и распнут его на... [край листа сильно повре-
ждён, слово неразборчиво, страница с продолжением суры от-
сутствует]. 

 
Сура 3. Р’льех 
 
1 Узза аи’еей! 
2 И’каа хааааа! 
3 Бхоо-ииии! 
4 Слова безумца... Слова, кои были даны мне во имя Того, кто есть 

зерцало проклятия и первородного смешения небес и тверди. 
5 Истинно так, ибо Чёрный Камень Каабы скрывает в себе то, что 

сводит с ума. 
6 Светильник, жиром человеческим заправленный, чадит и раскры-

вает тайны града, где проказа и смерть бродят рука об руку и напа-
дают на несчастных. 
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7 Но когда живые бродили по пыльным улицам его, где заклинали 
кудесники бога-змия неверных и славили звезду Псов... [окончание 
аята повреждено и неразборчиво] 

8 Видел я тех, кто молится шогготам и призракам ночи из Ленга 
дальнего, где хлад сковывает рабов низкорожденных, коим должно 
быть умерщвлёнными на жертвеннике из оникса. 

9 Да будут пожраны нечистые, немощные тела их, 
10 и да сразит Аллах мой раскалённым жалом Бетельгейзе тех, кто 

вырвется наружу в час свой! 
11 Карающая звезда Бетельгейзе — око звериное упырей изначаль-

ных, что сияет ляпис-лазурию над бескрайнею ледяною пустынею. 
12 О, не достигнете вы её, ибо лишь царевичи рода джиннов знают 

путь туда. 
13 Спроси об этом Нат-Хортата — владыку их, но где наидешь ты Его? 
14 Спустись в Джаханнам, в бездну Р’льеха, где глина, пыль и жажда 

нестерпимая... [страница с частью этого аята и тринадцатью 
последующими отсутствует; согласно пересказу Абдуллы аль-
Хазраджи, речь в этом фрагменте идёт «о тварях, ползущих из 
пучины Р’льеха, узнаваемы кои по звукам их. В пучине сей сам 
мир суть звук, вещество же в нём подобно запаху; и звуки труб 
наших в мире сём могут сотворить красоту иль вызвать мер-
зость в Р’льехе. Ибо преграда меж вероятностями истончается, 
и когда случаются звуки без истока, можем мы, воистину, 
узреть обитателей Р’льеха. Не могут они сильно пострадать на 
земле и страшатся лишь образов, кои могут создавать опреде-
лённые звуки во вселенной их»] 

28 Саддам ибн Шахаб, когда же сомкнёшь ты очи? 
15 Где лёгкая тень твоя? 
16 На Югготе, в твердыне теней, где говорил ты с теми, кто был изгнан 

и пребывает ныне за гранию. 
17 Ищи окрашенные кровию знаки Мху-Туле, кои будут поводырями 

твоими средь мнящих себя мудрецами, но младенцы они. 
18 И даже величайший из звездочётов, что ведает ходом светил на 

своде небесном, всего лишь глупец. 
19 Он не ступал на скрижали, что ошую... [нижняя часть листа от-

сутствует] 
 
Сура 4. Заклятия 
 
1 И вновь явился Он мне и смущал разум мой словесами, кои суть 

совершенство: 
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2 «Й’а, Ио, Й’а, Ио! Ты видишь тех, кто питается кровию небожите-
лей? 

3 Так воззри же, отряхни прах смерти с плеч твоих и возьми в длани 
меч сияющий. 

4 Убей ангела, кой явится пред тобою и будет смущать глупыми рос-
сказнями. 

5 Ибо он есть долгая хворь и жалость. 
6 Но кто они, кто заслуживает сострадание? 
7 Они те, кто падут и будут принесены в жертву». 
8 И слышал я, как девы-псы, терзая жертвенную плоть, вопили, 
9  
10 и язык, коий мерзостен и извращён, был непонятен мне, 
11 но возмог я разобрать отдельные восклицания. 
12 Истинно — скрыл я от ещё дышащих смысл непотребства сего! 
13 В зените звезда Пса, и вопрошает нас о соке жарком, крови вечно-

живущих — так дадим Ему просимое! 
14 Воистину, да будет так! 
[двенадцать аятов этой суры находились на отсутствующей стра-

нице] 
26 Верны да будут слова Его. Й’а! 
[три аята повреждены и совершенно неразборчивы] 
30  
31 Жизни лиши его, ибо се есть истина истин... [окончание этого и 

начало следующего аята повреждены и неразборчивы] 
32 ...и слова мои суть... [окончание этого и начало следующего аята 

повреждены и неразборчивы] 
33 ...полночный Чёрный Камень Каабы, что заклятие суть боль и чаша 

мерзостей. 
[два аята повреждены и совершенно неразборчивы] 
35 Суд свой сверши же, охотящаяся в стенающем мраке крылатая 

тварь! 
[страница с окончанием суры отсутствует] 
 
Сура 5. Чародеи 
 
1 Й’а! Й’а! Й’а! Бог шакалоглавый! Бог шакалоглавый! Бог шака-

логлавый! 
[два аята повреждены и совершенно неразборчивы] 
4 Муж и Дева... [часть аята повреждена и неразборчива] 
5 Величайшая распутная блудница! 
[четыре аята повреждены и совершенно неразборчивы] 
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10 Блаженна могила та, где не лежит чародей, и блажен град ночной, 
чьи чародеи в прах обратились! 

11 Но горе месту тому, чей народ опускается жечь отравителя и за-
клинателя у столба. 

12 Говорю вам, отраднее будет Содому и Гоморре, нежели граду сему. 
13 Трупы злых колдунов да будут похоронены лицами их книзу, и 

длани их да пронзены будут железом, дабы помешать им воротить-
ся в мир сей. 

14 Ибо се есть молва старинная, что душа, Иблису запроданная, не 
спешит покидать глину плоти, но питает и научает самого Червя 
грызущего; 

15 покуда сквозь тлен не извергнется жизнь ужасная и не наберутся 
бледные падальщики земные хитрости, дабы вредить, и силы чудо-
вищной, дабы истязать. 

16 [часть аята повреждена и неразборчива] ...незнаемое, не подда-
ющееся... [окончание этого и начало следующего аята поврежде-
ны и неразборчивы] 

17 ...огненное копие, пронзающее плеву девы. 
18 Кровь её на ложе твоём... [край листа с окончанием аята сильно 

повреждён, следующая страница с окончанием этой и началом 
следующей суры отсутствует] 

 
Сура 6. Йог-Сотот 
 
12 ...ибо лик Йог-Сотота суть лик небес, и писано в Книге Тота, что 

ужасна цена взора единого в лице Его, ибо диковинны и чудовищ-
ны чудеса сии. 

13 Ушедшим за Ним вослед чрез врата высочайшие не суждено воро-
титься с пути сего, 

14 ибо в бескрайней необозримости сей, [превосходящей мир наш, 
витают призраки ночи, что поглощают и пленяют душу. 

15 Злые деяния творятся ночью, отвратительный хранитель попирает 
знак Старших, 

16 твари ужасные, питаемые злаками могильными, что взрастают на 
плоти истлевшей, стерегут тайные врата, что у всякой могилы ве-
домы, и празднование порочное пребудет с ними вовеки. 

17 Твари сии выскользают из влажных и зловонных нор логова своего 
отвратительного. 

18 Но менее страшны они, нежели Сам Йог-Сотот, коий хранит врата 
и путь и молвит Слово. 
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19 Во главе полчищ умерших пронесётся Он по всем мирам и низ-
вергнет всякого в бездну безымянного чрева. 

20 Ибо се есть проводник и хранитель врат; фрагмент сильно повре-
ждён, но восстановлен по цитате аль-Хазраджи] Умр ат-Тавиль, 
Древнейший из Древних, коего именуют Ветхим Днями. 

21 Пей же в честь Его... [окончание этого и начало следующего аята 
повреждены и неразборчивы] 

22 ...желчь, моча и испражнения на дне божественного сосуда. 
23 [часть аята повреждена и неразборчива] ...тени рабов расчленён-

ных... [окончание этого и начало следующего аята повреждены и 
неразборчивы] 

24 ...не ведающие родителей, отказавшиеся от... [окончание этого и 
начало следующего аята повреждены и неразборчивы] 

25 ...что вернутся в отблесках зимних молний, света полночного и 
безумия воспалённого. 

26 Слышишь ли ты стенания ангела, коий суть Иблис, повешенный на 
собственных кишках? 

27 Не ведом мне Он, ибо не возмог я найти Его. 
28 Небеса не знают Его, ибо не знает Его Аллах, что исторг отравлен-

ное семя из чресел Своих (о Всевышний, не заслужил я даже забве-
ния!). 

 
Сура 7. Завершающая 
 
1 О твари, познавшие вкус чёрного песка! 
2 Яма шогготов, кои ждут в тени теней... [окончание этого и начало 

следующего аята повреждены и неразборчивы] 
3 ...ибо творение Господне есть вскрик удушаемого проповедника на 

площади. 
4 И был я гоним, и вкушал я чумные плоды долины Пнакота... [часть 

аята повреждена и неразборчива] ...на крылах вечности, что об-
ращена в ничто. 

5 [часть аята повреждена и неразборчива] ...ничто, кое есть истина 
из самых величайших истин... [часть аята повреждена и нераз-
борчива] 

6 Твари, разрывающие тварей иных и питающиеся кровию, жирные 
призраки ночи, кои не изгонимы из пределов Творца... [часть аята 
повреждена и неразборчива] 
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7 Семь раз по семь — и семь небес, семь раз по семь — и семь плос-
костей, семь раз по семь — и семь сур безумных, кои были даны 
мне Аллахом! 

8 Слышу я визжащую, подобно откормленной человечиною нечести-
вой свинье, смрадную свирель Азатотову. 

9 Истинно чёрный, чёрный, чернее пребывающего в грёзах Альдеба-
рана... [окончание этого и начало следующего аята повреждены и 
неразборчивы] 

10 ...бессветие, безлуние Яддита (и сие мне незнамо, ибо Аллах со-
крыл от меня). 

11 И здесь конец сих сур презрения, ибо познал я подлинную брен-
ность и нечестивую игру божьего творения и спустился в хляби бо-
лот. 

12 Й’а! Й’а! Й’а! Ио! Ио! Ио! 
13 Аклу — язык их, что услышал я и стал понимать. 
14 Но диковинна речь их и непонятна роду Адамову, ибо она есть 

проклятие, страх и вечная ночь, где испытывает праведник муки 
чудовищнейшие, коим подвергают его Иблис и слуги Его. 

15 И вот что записал я каламом на превосходной коже телёнка, выде-
ланной искуснейшими ослеплёнными умельцами из племён севера, 
почитающих шайтанов свирепых. 

16 Писал я кровию моей, коя сочилась бурно из ран на растерзанном 
теле моем. 

17 И молил я Всевышнего: Не оставь меня! — но ответил Он мне мол-
чанием, ибо покусился я во грехе моём на закон Его и был проклят. 

18 Да истреблён буду, да буду убит и растерзан шайтанами во чреве 
града запретного... [часть аята повреждена и неразборчива] 

19 Таков удел мой... [часть аята повреждена и неразборчива] 
20 Сии письмена безвремения были обретены на варварском севере, в 

древней земле Ломара, коя пала под натиском заросших власиями 
идолопоклонников. 

[четыре аята и часть следующего повреждены и совершенно нераз-
борчивы] 

25 ...то есть прозрение, кое... [часть аята повреждена и неразборчи-
ва] 

26 Заклинай ониксовую звезду Фомальгаут, что светит багровым пла-
менем над мёртвым окоёмом, в коем сгорают... [часть аята по-
вреждена и неразборчива] 

27 То, что не разделено... [окончание этого и начало следующего 
аята повреждены и неразборчивы] 

28 ...он пронзает тайные небеса, порождённый льдами. 
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29 [часть аята повреждена и неразборчива] ...и ушедшие в страну 
безвозвратную, духи родичей начертали письмена Господа своего, 
кой суть гром-истребитель... [часть аята повреждена и неразбор-
чива] 

30 И обрёл я в жутких муках знаки жизни, и пронзил я грудь мою ко-
лом и выпустил кишки, намотав их на камень жертвенника. 

31 [часть аята повреждена и неразборчива] ...и было всевечное мо-
ление, что слышится в поросших водорослями стенах обиталища 
Ктулху: 

32 «Слава Древним! 
33 Эгх Яггихн!» 
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Книга Призывания Йог-Сотота 

 
1. Йог-Сотот (согласно написанному в Книге аль-Хазраджи) есть вра-

та, где пересекаются миры. 
2. Таким образом, колдун, буде возжелает он войти в край, где пре-

бывают ожидающие в Запределии, должен сперва призвать Йог-
Сотота. 

3. В гримуаре М. Георгиуса Фенума говорится, что Йог-Сотот должен 
быть призван во время праздника урожая, когда Солнце пребывает 
в пятом доме (согласно расчётам Плацидуса) и находится в благо-
приятном расположении с Сатурном. 

4. Также ты должен быть уверен, что Великие Древние — по ту сто-
рону миров и вдали от силы Старших, ибо так пантеон не сможет 
влиять на них. 

5. Так как Йог-Сотот превыше всех времён, колдун может взывать к 
Нему, когда сие будет уместно. 

6. И, воистину, в это время врата в Запределие могут быть отворены; 
в землях сих есть поверие, что канун мая и канун празднества всех 
святых и есть подходящее время. 

7. Но ежели Йог-Сотот вездесущ и повсеместен, зачем вообще при-
зывать Его? 

8. Пойми же, покуда у врат нет истинного местопребывания, или, 
напротив, они пребывают повсюду и повсеместно, есть места и 
время, когда могут они быть легко отворены, а Йог-Сотот будет 
пребывать рядом. 

9. И сии врата суть врата познания, врата тайн вселенной. 
10. Далее поведаю я об обряде призывания Йог-Сотота. 
11. Йог-Сотот может быть призван в пустынном и одиноком месте, 

находящемся под открытым небом (при случае не следует произ-
водить обряд в лесу и долине); 

12. или на обдуваемом ветрами склоне иль обрыве подле моря, ибо 
такие места наиболее подобны пустошам Запределия. 

13. Обряд должен быть проведён в сумраке, предпочтительно в канун 
мая. 

14. Знай же, что сей обряд не может быть использован, дабы Йог-
Сотот овладел кем-либо. 
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15. Подобное, безусловно, возможно, однако приведёт к безумию, 
разве что только ежели призывающий, а сие есть весьма возможно, 
не безумен уже. 

16. В средине Круга должен быть установлен плоский камень с печа-
тию Йог-Сотота на нём, коя может быть найдена в книге мошенни-
ка Фенума, кою вероломно выдаёт он за подлинный Некрономикон 
аль-Хазраджи 

17. (книга сия в некоторой степени правдива, но не истинна: Иаков, 
колдун из Коэнтри, коему Фенум заплатил, дабы тот написал книгу, 
хорошо разбирался в древней мудрости и, возможно, знал некото-
рые части труда аль-Хазраджи). 

18. Некоторые из таких камней находятся в местах, где обряды Вели-
ких Древних проводились многие годы, и такие камни больше по-
дойдут для обряда. 

19. Также надлежит держать в руках курильницу с благовониями и во-
ду очищения, используемую в изгнаниях. 

20. Начерти Круг, как было описано. 
21. Далее жрец и помощники его должны провести обряд освящения 

Круга согласно с обычаями. 
22. Сперва следует провести обряд изгнания, дабы очистить место, од-

нако, ежели обряд проводится в месте, посвящённом Великим 
Древним, сию часть лучше вовсе пропустить, ибо тогда сила их 
увеличится и тебе не миновать беды. 

23. Далее, взывай к силам подобающим обрядами. 
24. И помощники будут очень полезны в сие время, ибо четыре иль 

пять человек могут призвать больше силы, нежели один, но лишь 
при условии того, что жрец объяснит им конечную цель обряда, 
иначе всё обернётся провалом. 

25. И посему жрец должен до начала обряда обратиться громким гла-
сом к своим помощникам и разъяснить им суть обряда, дабы не 
боялись они, и заверить, что разум их, дух и тело не пострадают. 

26. Когда силы будет достаточно (а жрец, ежели он настоящий чаро-
дей, почувствует сие), жрец должен провести обряд Йог-Сотота, 
как описан он в книге аль-Хазраджи, а помощники должны будут 
тогда повторять имя Йог-Сотота. 

27. Затем отвори врата с помощью заговора Зазас. 
28. Далее, относительно явления Йог-Сотота: знай же, что нет у Него 

истинного обличия, или же, в любом случае, она недоступна взору 
человеческому. 

29. Говорят, что облик Его явлен в том, что вызывает Он у человека, но 
се есть мерзости и то, чему не должно существовать, 
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30. и когда сгущаются они, может Он быть воспринимаем, хотя и 
очень туманно, и теми лишь, кто владеет видением либо обладает 
колдовским порошком видений (коий описывается у Фенума, но не 
будет действенен супротив Йог-Сотота). 

31. Истинные чародеи (я не имею сейчас в виду простых обманщиков 
иль тех искусников, кои имеют внутреннее око) могут ощущать 
влияния пустот Запределия, где пребывают Великие Древние, и 
оные оказывают на колдунов влияния всеразличные. 

32. Иные видят Йог-Сотота как скопление пылающих шаров, подобных 
лягушечьей икре, иные — в виде огромной сферы, летающей по 
воздуху, иные уверяют, что подобен Он человеку с закрытым ли-
цом, облачённому в мантию. 

33. В разных случаях я созерцал различные облики Его, иногда же не-
что немного отличное; я полагаю, что причиной тому то, что Йог-
Сотот есть Всё-в-Одном и Одно-во-Всем, но мы можем созерцать 
лишь часть всего в определённую пору. 

34. И когда Йог-Сотот призван, а врата отворены (дабы сотворить од-
но, надобно сделать и другое), ты можешь говорить с теми, кто 
пребывает по ту сторону врат, и многие тайны можно узнать от 
них. 

35. Иные уверяют даже, что могут они поведать о возвращении Вели-
ких Древних и о том, как чародей сможет уподобиться Великим 
Древним, дабы выжить в мире после явления их, но лично я не ве-
рю в правдивость сих высказываний. 

36. Далее, после того, как беседа с обитающими в Запределии будет 
завершена, жрецу надлежит затворить врата и запечатать их зна-
ком Старших. 
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Книга Осколков Иного 

 
Сура 1. Вступление 

 
1 Основной вопрос, задаваемый тем, что происходит вокруг нас: «Ну 

а вы, что вы будете делать со всем этим безобразием?». 
2 Когда-то, очень давно, ответ был кем-то найден. С тех пор этих 

двоих никто не видел. Так кто же он такой, этот никто? 
3 «Вопрос, чем бы мы могли заниматься, не являлся для нас основ-

ным. Основной идеей было сознательно включиться в какую-либо 
игру, определяющую наше поведение и восприятие. Мы искали но-
вых способов структурирования нашей жизни, находились в поиске 
новых идей и ощущений. 

4 Создание организации, нашего личного псевдо-ордена — вот 
мысль, которая всем нам пришлась по вкусу. Но была одна за-
гвоздка. Нужен был каркас, то общее, что являлось бы точкой опо-
ры, то, на чём бы базировалось наше поведение, манеры, жесты и 
реакция на различные ситуации и проблемы, решать которые нам 
бы пришлось в процессе осуществления этой поначалу забавной 
цели. 

5 Но вскоре стало ясно, что это было основным. 
6 Все наши поиски оказались бесплодными. И дело было даже не в 

том, что мы не могли спроектировать для начала просто умозри-
тельно ряд основных пунктов нашего «виртуального» мировоззре-
ния, нет, с этим-то было всё просто. Трудности начинались потом. 
Появлялось желание изменить первоначальные основы, добавить, 
внести ясность, существенные дополнения. Естественно, всё это 
проводилось очень шумно, с постоянными спорами и выяснениями 
отношений. Но как только всё улаживалось, всё начиналось снача-
ла. 

7 Как оказалось, это был замкнутый круг. Вот тогда-то мы поняли 
значение афоризма «Всё течёт, всё изменяется». 

8 Действительно, всё придуманное нами было неустойчивым, зыб-
ким, и мы чувствовали себя в ситуации барона Мюнгхаузена, вы-
таскивающего себя из болота за волосы. Но подвиг барона мы по-
вторить не смогли. Эти перемены стали действовать нам на нервы, 
и многие из нас стали забывать о первоначальном импульсе, так 
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как и в реальной жизни круговерть событий не давала времени 
остановиться и всё обдумать. 

9 Поток жизни буквально засасывал нас. Но тогда никому не прихо-
дило в голову, что эта круговерть событий неслучайна, что при-
ближение к некоторым тайнам заставляет жизнь вертеться и в этой 
круговерти не даёт за что-либо зацепиться. Так продолжалось не 
один год». 

10 Прочитав эти строки из ветхого дневника, я прервался и взглянул 
на моего странного собеседника. 

11 «Что всё это значит?» — недоумённо спросил я его. 
12 «А значит это то, что вы и всё иное вокруг вас не является оригина-

лом, — загадочно ухмыльнувшись, ответил он. — Ваш путь, ваша 
жизнь, всё это — весьма давняя история. И всё, что происходит в 
жизни, лишь иллюзорная круговерть одних и тех же образов, со-
единяющихся между собой в различных комбинациях». 

13 «Я всё это слышал уже много раз, но нигде, несмотря на постоян-
ное об этом упоминание, так и не встретил описания этих образов». 

14 «Наивное стремление. В книгах описание встретить невозможно. 
Его можно встретить лишь в живых картинках». 

15 Странные намёки моего собеседника задевали во мне какое-то 
смутное неуловимое ощущение, которое, как я помню, было со 
мной в детстве, особенно когда я находился в болезненном состоя-
нии. Во время болезни оно приходило ко мне, но всё равно остава-
лось каким-то неуловимым. 

16 «Всё течёт, всё изменяется, мой друг», — мои воспоминания были 
прерваны человеком, что сидел напротив меня. 

17 «Человеком ли?» — странная, глупая мысль, как-то неестественно 
хихикнув, проскочила у меня в голове. 

18 «Что вы, собственно, имеете в виду?» — задал я очередной вопрос. 
19 «Что я имею в виду? — задумался мой собеседник. — Что я имею в 

виду.... — повторил он, задумчиво глядя на меня. — Я имею в виду 
то, что всё вокруг вас есть лишь игра образов. Бесконечно повто-
ряющаяся круговерть одних и тех же образов». 

20 Слова его застыли звенящим шорохом у меня над головой, и я 
проснулся. На столе передо мной лежала некая рукопись, которая 
никак не могла очутиться в моей комнате. Я взял её в руки и по-
смотрел на титульный лист. «Фантазмы моей дикой сущности», — 
было написано на нём, и рядом пояснение: «Книга тёмных ритуа-
лов». 

21 И в голове моей пронеслись отрывки ночного разговора. «...ведь ты 
хотел узнать, каковы основы мира...» Странно всё это — я недо-
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умённо потряс головой. Ведь должно же быть всему этому хоть ка-
кое-то объяснение. Объяснение лежало передо мной. Оставалось 
лишь перевернуть страницу и его прочитать. Что я и сделал. 

 
Сура 2. Фантазмы моей дикой сущности 
 
1 Прочитав данный текст 
2 Ты навсегда станешь ИНЫМ 
3 Поэтому перед тем 
4 Как перевернуть страницу 
5 ЗАПОМНИ САМОГО СЕБЯ 
6 Более вам не встретиться 
7 Подумай об этом 
8 Мрачные письмена безумного времени 
9 Раскачивающие ДРОЖЬ твоего тела 
10 Они проникают в поры МОЗГА 
11 Заставляя терять ощущения схватки 
12 Кто растворился а кто исчезнет 
13 Кого не было и в начале 
14 Проникая в тёмный СМЫСЛ 
15 Данных ритуалов кровавые боги 
16 Этого мира теряют СВОИ одежды 
17 Растворяясь в небытии жёлтых 
18 Богов вездесущего ХАОСА 
19 Тот, кто придёт УНИЧТОЖИТЬ твой 
20 Образ останется умирать в твоём 
21 Дряхлеющем ТЕЛЕ 
22 РИТУАЛЫ 
23 Изменяющие САМ МИР наводящие 
24 УЖАС на белое время 
25 Ибо мы ещё помним эти СЛОВА 
26 Настоящая любовь не оставляет СЛЕДОВ 
27 Настоящая жизнь не оставляет памяти 
28 Настоящий человек пройдёт незамечен 
29 Истина всегда ВОКРУГ нас бродит НЕЗРИМА 
30 Поэтому у неё нет ШИПОВ 
31 Всё, что ты можешь ЗАМЕТИТЬ 
32 Больно ранит тебя шипами ТВОЕГО МИРА 
33 Реальность же проходит не КАСАЯСЬ мимо 
34 Продолжай изнуряющий бой со своей 
35 Клювастой ТЕНЬЮ 
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36 Мы предупредили ТЕБЯ единые 
37 В несуществующей тройной СЕТИ 
38 Творя это ты ПОГИБНЕШЬ 
39 Спастись от этого невозможно 
40 Ибо ты мёртв. ИЗНАЧАЛЬНО. 
41 Живые не увидят ЭТИХ строк 
42 Мёртвые же их не поймут 
43 ВЫХОДА нет не было 
44 И не НАДО 
45 Но если ты хочешь СТАТЬ частью 
46 Пульсирующего мига, рискни 
47 Чтобы СДЕЛАТЬ это 
48 Тебе надо раздеться 
49 В принципе это ты ВСЕГДА 
50 Подозревал. Даже дети и седые 
51 Старики ждут этого не понимая ПРИЧИН 
52 Ты думаешь голышом ты станешь 
53 Умнее? Нет просто это 
54 Желание СИЛЫ этого ОБРАЗА борьбу 
55 С которым ты МОЖЕШЬ начать 
56 Снимая с себя одежду 
57 Второе — волосы на твоём лобке 
58 Не должны быть длиннее сантиметра 
59 Хотя их отсутствие НАДЕЛЯЕТ 
60 Большею СИЛОЙ 
61 Краска должна быть у тебя 
62 Под рукой. Знаки и СИМВОЛЫ 
63 Должны ПРИКРЫВАТЬ тебя 
64 Когда ты реален ты выпадаешь 
65 Существования ПОТОК теряет тебя 
66 В мир возвращаясь ты вновь 
67 Вспоминаешь свою нереальность 
68 И только в момент ПЕРЕХОДА 
69 Из твоей нереальности в ТКАНЬ 
70 Нереальности РИТУАЛА ты ОБРЕТАЕШЬ себя 
71 Встреча с собой даст ОТВЕТЫ 
72 На нереальные вопросы нереального 
73 Себя себе самому 
74 Но не к этому мы стремимся 
75 И не к этому ТЕБЯ приведём 
76 Мы лишь пленим твою НЕРЕАЛЬНОСТЬ 
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77 Которой не было и быть не могло 
78 Твой образ мы создадим 
79 Боевую машину разящую 
80 Существ вокруг тебя своей 
81 Нереальностью и её МОЩЬЮ 
82 И будет вас ДВОЕ 
83 Вдвоём вы пройдёте множество 
84 Линий ТЫ и твой ОБРАЗ 
85 Разящий своею мощью 
86 И когда никто не в силах 
87 Будет к тебе подойти и 
88 Останешься ты в ОДИНОЧЕСТВЕ 
89 Родившемся от совокупления вас 
90 ДВОИХ — тебя и твоего образа 
91 Итак вас станет ТРОЕ 
92 То есть ТЫ станешь ЕДИН 
93 И только тогда ты забудешь 
94 Эти строки которые будут жить 
95 С тобой до этого 
96 Ты станешь ЖИВ как живы 
97 ЖИВУЩИЕ но не будет ТЕБЯ 
98 И твоей памяти лишь ОБРАЗЫ 
99 Твои начнут кровавую битву 
100 Друг с другом 
101 И мир нереальности будет поглощён 
102 Своей СУЕТНОЙ нереальностью 
103 Если ты ЖАЖДЕШЬ силы 
104 То сможешь спросить что ЕСТЬ 
105 Образ чья жуткая МОЩЬ ведёт 
106 Кровавую бойню РЯДОМ бесплотной 
107 Тенью с тобой и от имени 
108 ТВОЕГО. Ответим тебе на ЭТОТ 
109 Праздный вопрос 
110 Образ есть ТЕНЬ от ТЕНИ разящий 
111 Но невидимый и неуязвимый. ТЫ 
112 Исчезаешь из МИРА а он долго 
113 Ещё без тебя ведёт свою кровавую 
114 Бойню во ИМЯ твоё 
115 Образ есть КЛЮЧ ПЕРЕХОДА 
116 Возникая в одной нереальности 
117 И желая взять СИЛЫ свои 
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118 В другой нереальности ты 
119 Желанием своим СОЗДАЁШЬ эту 
120 Хищную властную ТЕНЬ 
121 Образ верный но хищный слуга 
122 Твоей призрачной ВОЛИ 
123 Он съест человека если тот 
124 Слишком слаб. Поэтому редко 
125 Старайся направлять ЕГО без нужды 
126 Направить ЕГО на кого-либо очень 
127 Легко. Даже не видя ТОГО на 
128 Кого его направляешь. Лишь надо 
129 Представить себе как пирамидка зелёного 
130 Цвета тает медленно на коже его 
131 Проникая сквозь поры глубже и ГЛУБЖЕ 
132 Вот и всё. Дальнейшее ОН сделает 
133 Сам. Только ЖДИ смотри наблюдай 
134 Веселись 
135 Высшее порождает низшее 
136 Низшее порождает ещё более низшее 
137 Сложное порождает простое 
138 Простое после этого лишь распадается 
139 Так каков период полураспада 
140 Твоей СУЩНОСТИ, о существо? 
141 Ты подумал об этом? 
142 Постепенно РАЗЛАГАЯСЬ ты всего 
143 Лишь подтверждаешь ЗАКОН 
144 Закон жёлтого ВРЕМЕНИ 
145 Есть два вида магии 
146 Всего лишь два ПУТИ для тебя 
147 Первый — когда ты призываешь 
148 Высшее существо и оно чтобы 
149 Отвязаться от тебя выполняет твои 
150 ЖЕЛАНИЯ конечно если у него НЕТ 
151 Более лёгкого выбора 
152 Расплющить тебя, о червь. 
153 Это шутка 
154 Второй — когда ты ПРИЗЫВАЕШЬ 
155 Часть высшего существа питаться 
156 Тобой. Прикольный способ обеспечить 
157 Себе весёлую ЖИЗНЬ. И либо 
158 Твои глаза навсегда потеряют 
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159 Свой блеск либо ты СЪЕШЬ это 
160 Высшее существо 
161 Но только ВЫСШЕЕ существо 
162 Может поглотить другое высшее 
163 Существо. То есть ты всё равно 
164 Исчезнешь, естественно для мира 
165 Простых существ 
166 Выбирай если желаешь пойти 
167 Путём магии. В любом случае 
168 Тебе будет паршиво ну если ты 
169 Не мазохист 
170 Каждый миг ты ТЕРЯЕШЬ части 
171 Себя расчленяясь на более и более 
172 Мелкие ОСКОЛКИ. Не бойся, это 
173 Не больно, это и есть СУТЬ 
174 Жизни существ. Существ нереального мира 
175 Мёртвых существ НЕРЕАЛЬНОГО мира 
176 Спастись от этого НЕВОЗМОЖНО 
177 Ибо ты мёртв. ИЗНАЧАЛЬНО. 
178 Живые не увидят ЭТИХ строк 
179 Мёртвые же их не поймут 
180 Выхода НЕТ не было и не НАДО 
181 Но ТЫ всё же читай эту книгу 
182 Книгу мёртвых нереального мира 
183 Ибо образ КНИГИ будет с тобой 
184 И именно он ПОГЛОТИТ твоё тело 
185 Путь магии сложен и не 
186 О нём сейчас речь 
187 Ведь магия проникнет САМА 
188 Завладев твоим ТЕЛОМ 
189 Отдай ей его пусть ЗАБЕРЁТ 
190 Хотя подожди давай её обломаем 
191 Ведь тело нам ещё пригодится 
192 Мы сделаем МАСКУ 
193 И маска заменит ТЕЛО твоё 
194 Она проникнет в ПОРЫ его 
195 И высосет соки, его поглощая 
196 Путь маски ГОТОВИМ тебе 
197 Путь маски 
198 Отдай же НАМ тело 
199 Вот ведь юмора жест 
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200 В наш бешеный век 
201 Всегда человек боялся 
202 Отдать свою душу 
203 Ведь ЭТО последнее что 
204 Оставалось при нём 
205 Но НАМ твоя душа не нужна 
206 Ведь не в силах ТЫ 
207 Судьбою её распоряжаться 
208 Ты РАБ иллюзорная тень 
209 В СУЕТНОЙ гонке за 
210 Собственным разложением 
211 И если ГОТОВ ты вступить 
212 На наш ПУТЬ 
213 Мы НАЧНЁМ 
214 ПУТЬ МАСКИ 
215 Путь маски тебе предстоит 
216 И любое глупое существо 
217 В своей погрязшее непроходимой 
218 Тупости пролистав ЭТИ строки 
219 Задаст только ОДИН вопрос 
220 На все эти тайны только 
221 Один вопрос 
222 Вот этот вопрос: это почему же 
223 Волосы на том самом месте 
224 Не должны быть длиннее сантиметра? 
225 Тебе смешно?! Тебе очень смешно 
226 Мне тоже 
227 Ответ кретинистически ясен 
228 Густая растительность меняет 
229 Излучение ТЕЛА. Линии формы 
230 Изначальны должны БЫТЬ 
231 Ты встанешь вытянув руки 
232 Ты вступишь в мир ХАОСА 
233 Нереальная бесконечность 
234 Впереди тебя, о маска 
235 Нереальная бесконечность 
236 Позади тебя, о маска 
237 Нереальная бесконечность 
238 Справа от тебя, о маска 
239 Ты чувствуешь возбуждение червяк 
240 Я проникаюсь в твои ВИБРАЦИИ 
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241 И я уже ВНУТРИ тебя 
242 Глубже ещё глубже 
243 Так ХАОС исходит из твоих пор 
244 Нереальная бесконечность 
245 Слева от тебя, о маска 
246 Нереальная бесконечность 
247 Внизу под тобой, о маска 
248 Нереальная бесконечность 
249 Вверху над тобой, о маска 

 
250 И нет ничего вокруг тебя 
251 Кроме нашего образа, о маска 
252 Крест оттуда 
253 Крест отсюда 
254 Всего шесть. Только кресты 
255 Ты чувствуешь как ОНИ встают 
256 Как земля РАЗДВИГАЕТСЯ 
257 И их костлявые руки хотят 
258 Проникнуть в твои поры 
259 Сместись и обозри это иначе 
260 Ползающие да воспарят 
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261 Три их увидишь 
262 Три 
263 Вот сверху 
264 Вот снизу 
265 Вот сбоку 
266 Они есть ЧАСТЬ от части 
267 ВЛАСТЬ от власти 
268 ОБРАЗ от образа 
269 И трижды они проникнут в тебя 
270 Ускоряя поток проносящийся 
271 Сквозь тебя ЕДИНОЙ СИЛЫ 
272 Быстрее мощнее сильнее 
273 Такое ОЩУЩЕНИЕ как будто 
274 Этот текст отымел тебя 
275 Во все дыры. Безобразие 
276 Где, где, я спрашиваю, 
277 Священный УЖАС МРАК и ХАОС? 
278 Наверное их отымели ещё 
279 Раньше. Ну да ладно 
280 Кстати проверь свои ощущения 
281 Может он в тебя ещё и кончил? 
282 Ну тогда точно начнётся 
283 МАГИЧЕСКАЯ БОРЬБА 
284 А мы же обещали пока 
285 Обойдёмся без магии 
286 Вот так всегда. Да нет, 
287 Да нет может не надо... 
288 А ПОТОМ уже и остановиться 
289 НЕВОЗМОЖНО 
290 Вот так человечество и размножается 
291 В своей НЕРЕАЛЬНОСТИ 
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292 И одни армии ОБРАЗОВ 
293 Надвигаются на другие армии 
294 Образов торжествующей НЕРЕАЛЬНОСТИ 
295 Но есть одно ОТЛИЧИЕ 
296 В пути МАСКИ поток должен ВОЗРАСТАТЬ 
297 Круг не должен замкнуться 
298 Образ не должен ПРОЛИТЬСЯ 
299 Всё большая и большая плотность 
300 Вопрос что есть маска 
301 Не давал нам покоя, не давал 
302 Нам и сна 
303 Что есть МАСКА? 
304 Вопрошали мы у самих себя 
305 То что внутри это то что внутри 
306 Важно КАК оно оказалось ТАМ 
307 То что вовне есть КОКОН 
308 Затвердевший сок самой жизни 
309 Корка обволакивающая СОННОЕ 
310 Восприятие САМОГО СЕБЯ 
311 Нанеси на кокон РИСУНОК получишь 
312 МАСКУ. Сотри с кокона рисунок получишь 
313 МАСКУ. Сдери кокон с самого СЕБЯ 
314 Получишь МАСКУ. Не маска СОЗДАЁТ образ 
315 Но рисунок на ней порождает ЕГО 
316 Во всём его ВЕЛИЧИИ 
317 Плачевна участь существ наблюдавших 
318 ТВОРЕНИЕ РИСУНКА. Они так и остались 
319 В недоумении. В детской обиженности 
320 Холодного мира. Не их вина. Не их. 
321 Сотвори на них рисунок и ОБРАЗ 
322 Пожрёт их. Это их вина. Уже их. 
323 Прояви свой рисунок. Уже ТВОЯ. 
324 Вот зачем тебе КРАСКИ 
325 Вот зачем тебе ТЕЛО 
326 Пришло ВРЕМЯ привести его 
327 В слепоте его на путь масок 
328 И лишь РИСУНОК, лишь он меняет 
329 Очертания проявляясь на гладкой 
330 И нежной коже. Тело пожрёт 
331 САМО СЕБЯ. Тело перестанет быть 
332 Телом. Лишь только рисунок 
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333 Останется вместо него ПОРОЖДАЯ 
334 ОЧЕРЕДНОЙ образ. Но сей образ 
335 ТАЙНЫЙ. Лишь для тебя и его 
336 Кто БЫЛ ТОБОЙ или может 
337 С тобой ещё до рождения мира 
338 НОВОГО МИРА принявшего образ 
339 Образ принёсший с собой РИТУАЛ 
340 Теперь ты готов 
341 И ритуал готов тебя объять 
342 И только между ними возникает 
343 ЖИЗНЬ настоящая реальная ЖИЗНЬ 
344 Спастись от этого невозможно 
345 Нет не было и не НАДО. ТАК. 
346 Пожрав образ ты приблизишься 
347 К СУТИ. А если образ пожрёт 
348 СУТЬ ТВОЮ ты останешься ПУСТ 
349 Зная это мы говорим: Не истину 
350 Ищи здесь но ЖИЗНЬ. А жизнь 
351 Есть ДВИЖЕНИЕ вечная страсть 
352 К поглощению 
353 Но что получишь ты ОТДАВАЯ 
354 Тело своё в наши руки? 
355 Мы СКАЗАЛИ об этом. Создадим 
356 Тебе ОБРАЗ. Хищную тень поглощенья 
357 Имея её ты МОЖЕШЬ заняться ИГРОЙ 
358 Где маски начнут борьбу друг 
359 Против друга 
360 Но маски чужие пусты ИЗНУТРИ 
361 Твоя же влекома огромнейшей 
362 Силой — кровавой волной ненасытного 
363 Образа что создали мы ДЛЯ ТЕБЯ 
364 Бери и владей наводя на людей УЖАС 
365 Если тебе нечем будет заняться 
366 Но если есть хоть капля ума у тебя 
367 Берегись и хорошенько подумай во 
368 Что вовлекаем тебя. И ОТКУДА 
369 Если знакомы тебе ритуалы 
370 Вызова древних умерших БОГОВ 
371 Ты не НАДЕЙСЯ что ВСТРЕТИШЬСЯ 
372 С тем же и понимаешь о чём 
373 ИДЁТ РЕЧЬ 
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374 Те боги лишь СИМВОЛЫ 
375 Дряблые символы что в силах 
376 Лишь тешить ТВОЙ вянущий разум 
377 Своим ПОНИМАНИЕМ 
378 Чтоб образ ЯВИЛСЯ к тебе на 
379 Твой ЗОВ ты должен знаком 
380 Быть с ним. И ЧАСТЬ от части 
381 Тебя должна быть частью от 
382 Части его. И лишь тогда символом 
383 Сможешь призвать ты его 
384 Приходит на ГОЛОС он. На голос 
385 Знакомый 
386 Если встречи ты ищешь с ними 
387 Они ПРИДУТ посмотреть на тебя 
388 Они придут. Имена же ты можешь 
389 Дать им и САМ. Но мы не 
390 Советуем заигрывать С НИМИ 
391 Тебе бы ОСИЛИТЬ ОБЩЕНИЕ с нами 
392 И справиться с тем что ВОШЛО 
393 В тебя, отымело 
394 Не ищи истину посреди этих строк 
395 Ты не найдёшь её здесь 
396 Именно здесь и именно ТЫ 
397 Потому что мысль НЕВОПЛОЩЁННАЯ 
398 Есть ЛОЖЬ. Не ищи ответов 
399 На свои ВОПРОСЫ посреди этих 
400 Строк. Здесь их нет. Не было 
401 И не надо. И спастись от этого 
402 НЕВОЗМОЖНО. Всё вокруг тебя ЛЖИВО 
403 Но! Пока и всё внутри тебя лживо 
404 Я хочу тебя говоришь ты 
405 И ты лжёшь потому что тебя НЕТ 
406 То чего нет хотеть не может 
407 Спастись от ЭТОГО невозможно 
408 Ибо ты МЁРТВ. ИЗНАЧАЛЬНО. 
409 Мёртвые не поймут ЭТИХ строк 
410 Живые же их не увидят 
411 Но СИЛА их сжигающая сила их 
412 Выжжет твои лживые внутренности 
413 А ответы ты ПОЛУЧИШЬ от САМОГО СЕБЯ 
414 Лишь после того как ТЫ получишь 
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415 ВОПРОСЫ переходя от одной нереальности 
416 К другой исполняя ритуалы ПЕРЕХОДА 
417 И я говорю ТЕБЕ: 
418 Порнушки НЕ БУДЕТ. Не трепещи, 
419 Червь. Ты её недостоин. ТЫ 
420 Ниже её. Со ВСЕМИ своими 
421 Дряблыми ценностями несуществующим 
422 Светом и грязным добром. Засунь 
423 Свои добродетели себе в ритуальный 
424 Переход. Высунь и обратно засунь 
425 Тебе понравится. Большего же ты 
426 НЕДОСТОИН 
427 Иначе бы твои гноящиеся в 
428 Своём разложении глаза не пялились 
429 На эти МОГУЧИЕ СТРОКИ 
430 Но мы СДЕЛАЕМ так что ты 
431 Восстанешь из мёртвых жалкая ТЕНЬ 
432 Мы дадим тебе ОБРАЗ и он 
433 Пожрёт тебя. Всё иное нас 
434 Не волнует. Трепещи, о червь 
435 Ибо мы УЖЕ разъедаем ТВОИ 
436 Гноящиеся внутренности. Мы 
437 Сожрём тебя. Знай ЭТО 
438 Но мы дадим тебе шанс 
439 Шанс дать пожрать ОБРАЗУ 
440 ТВОЕМУ образу. Ибо мы его 
441 ДАРИМ ТЕБЕ 
442 Самое страшное что мы 
443 Можем дать тебе 
444 Самое ужасное что мы 
445 Можем дать тебе 
446 Самое мощное что мы 
447 Можем дать тебе 
448 ЭТО ВОПРОСЫ 
449 Получая вопросы ты получаешь 
450 СВОЁ ИМЯ. И если они не 
451 РАЗДАВЯТ ТЕБЯ, твоё имя 
452 Привяжется к тебе. Будь с ним 
453 ОСТОРОЖЕН. Оберегай его 
454 Ведь только получая ВОПРОСЫ 
455 Ты можешь ПРИТЯНУТЬ в свою 
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456 Жизнь СВОЁ ИМЯ ведь только 
457 Владея именем ты получаешь ШАНС СТАТЬ 
458 На некоторый миг САМИМ СОБОЙ 
459 Ведь только будучи самим собой 
460 Ты ПОЛУЧАЕШЬ шанс ОЖИТЬ 
461 И только при жизни сила этих 
462 Строк отпустит тебя. Смотри что 
463 Ждёт тебя и ужасайся. Ведь наш 
464 Глас заставляет ТРЯСТИСЬ мир 
465 Ведь он понимает что с ним 
466 Будет если мы сможем его ещё 
467 И УВИДЕТЬ. Услышь НАС 
468 Священная игра НАЧИНАЕТСЯ после 
469 Того как кое-кто начинает 
470 СОПРОТИВЛЯТЬСЯ. Мы честно 
471 В этом признаёмся, поэтому 
472 ПОМНИ НАС. Подчиняйся нам 
473 Или же ты ХОЧЕШЬ рехнуться 
474 И пускать слюни. Так что 
475 Расслабься и получай УДОВОЛЬСТВИЕ 
476 Пока наш образ входит 
477 В ТВОЁ ТЕЛО творя маску 
478 Твою МАСКУ 
479 Ты наш раб. Прими это без 
480 Содроганий либо образ изничтожит 
481 Тебя. Попробуй рискни не ВПУСТИТЬ 
482 Его в себя и ты ЗАМЕТИШЬ как 
483 Люди вокруг тебя начинают тихо 
484 Посмеиваться за твоей спиной 
485 УСЛЫШИШЬ какие басни рассказывают 
486 Про тебя и поймёшь что даже 
487 ПРЕДМЕТЫ жалкие объекты материального 
488 Мира окажут тебе сопротивление 
489 И восстанут ПРОТИВ тебя 
490 И оно всё обрушится на тебя 
491 Затопит твой мозг ОБРЫВКАМИ 
492 ХАОСА МРАКА и СВЯЩЕННОГО УЖАСА 
493 Теперь ты ПОНЯЛ что будет ДАЛЬШЕ 
494 Расслабься и ВПУСТИ НАС. Иначе ТУПИК 
495 Хищная ВЛАСТЬ данного зомбирующего 
496 Послания ПИТАЕТСЯ ДРЕВНИМИ и 
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497 Мощными силами. ИЗБАВИТЬСЯ от неё 
498 Сложно. Её можно заглушить 
499 Перестать СЛЫШАТЬ её ГОЛОС 
500 В своём СОЗНАНИИ но ИЗНУТРИ 
501 Она будет разъедать ТЕЛО РАЗУМ и ДУХ 
502 Надеюсь ты на нас не в обиде 
503 Поэтому СЛУШАЙ ДАЛЬШЕ. Мы дарим 
504 Тебе знания о ПУТИ МАСОК 
505 Потому что ТЫ НУЖЕН НАМ. Ты очень 
506 НУЖЕН НАМ. Ибо в этом мире проявлен 
507 Лишь ТИХИЙ ГОЛОС от всей нашей 
508 Огромной власти. Ты ведь ЖАЖДЕШЬ 
509 Власти. МЫ попробуем наполнить тебя ею 
510 Только вот выдержишь ли ТЫ 
511 Не сопротивляйся БУДЬ МЯГКИМ и мы 
512 Не проявим свою хищную злобность 
513 Против тебя. ОТДАЙСЯ нам 
514 И приготовься К РИТУАЛУ 
515 Краски возьми в руки СВОИ 
516 Ведь будешь РИСУНОК ты 
517 СОЗДАВАТЬ. Рисунок что проникнет 
518 На коже питая ТЕЛОМ ТВОИМ 
519 Наш ОБРАЗ. Маску творящий 
520 Что дарим ТЕБЕ мы 
521 Так смотри же: это символы 
522 На твоих запястьях: 
 

 
523 Ты можешь его упростить 
524 Это символы на твоих лодыжках: 
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525 Ты можешь его упростить 
526 Это символы на твоей груди: 
 

 
527 Ты можешь его упростить 
528 Это символы вокруг твоего пупка: 
 

 
529 Ты можешь его упростить 
530 Это символы на твоей спине: 
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531 Рисовать это ДОЛЖЕН не ты 
532 Ты МОЖЕШЬ подумать 
533 Что МЫ смеёмся 
534 Ты можешь подумать 
535 Что мы глумимся 
536 Ты будешь ПРАВ. Прав трижды 
537 Но должен ты СДЕЛАТЬ 
538 Что мы ПОВЕЛЕЛИ 
539 Мысли ТВОИ по поводу 
540 Этого неважны 
541 Облекшись в это ТЫ ляжешь 
542 Смотри же и ПОМНИ: 
543 Ноги раздвинув и согнув 
544 Колени, руки раскрыв под 
545 Прямым углом и расправив 
546 Ладони ты ВЫПОЛНИШЬ эти символы: 
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547 Круг большой — это твоя 
548 Голова. То что ПОКАЗАНО 
549 Могут видеть ТРОЕ 
550 Если БУДУТ одновременно 
551 Смотреть 
552 Камни БУДЕШЬ использовать ТЫ 
553 Твои ступни покоиться БУДУТ на них 
554 На ладонях твоих будут лежать ОНИ 
555 И ГОЛОС их будешь ты слушать 
556 И виденью ИХ ты будешь ВНИМАТЬ 
557 Нам они будут СЛУЖИТЬ 
558 Так лежи и внимай 
559 Когда сомнения тобой ОВЛАДЕЮТ 
560 Помни что стал ты ИНЫМ 
561 И образы что МИРУ СЛУЖИЛИ 
562 Иссякла их ВЛАСТЬ над тобой 
563 Вот он ВЛЕКОМЫЙ ОТЗЫВ 
564 Ты проникнут сомнениями 
565 Сомнениями ВО ВСЁМ 
566 И наша СИЛА ВОЛЬЁТСЯ 
567 Ведь за ПРИЛИВОМ приходит 
568 Отлив. За отливом ПРИХОДИТ 
569 ПРИЛИВ 
570 Это и есть ВЛАСТЬ Элемента второго 
571 Та НЕРЕАЛЬНОСТЬ которой живёшь ты НИЧТО 
572 Лишь СОН твой сон что СЛУЖИТ ОСНОВОЙ 
573 Этому миру. ЛИШЬ ГРЁЗЫ твоего 
574 Воспалённого мозга способны держать 
575 Тебя на плаву 
576 Подумай об ЭТОМ и проникни 
577 В тайну ЭЛЕМЕНТА второго ни тот 
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578 Ни другой друг без друга не 
579 Могут быть САМИ. Бессильны они 
580 Два элемента, власть ОДНОГО 
581 Зависит от ВЛАСТИ другого 
582 Твой образ ОТ НАС наделяет 
583 Тебя СИЛОЙ иного. Силой 
584 Мира твоей нереальности 
585 Ну что же теперь ты ГОТОВ 
586 Готов услышать от нас и второй 
587 РИТУАЛ. Ритуал овладения вторым 
588 Элементом 
589 Мы называем его РИТУАЛ 
590 РАСПЛАВЛЕНИЯ МИРА. Ведь после 
591 Него мир уходит и ты 
592 Останешься в шоке посреди 
593 Безбрежной пустыни своего 
594 Мёртвого Я. Среди ОСКОЛКОВ 
595 Конвульсирующего сознания 
596 Этого МИРА 
597 Приготовься. Отдайся нам 
598 И ты ОЩУТИШЬ в своих 
599 Ладонях и ты ощутишь 
600 В своих ступнях ДВИЖЕНИЕ 
601 Образующих линий ДВИЖУЩИХ СИЛ 
602 Есть три вида линий 
603 Тебе же ВАЖНЫ те что придут 
604 Вливаясь сверху твоя голова 
605 НАЧАЛОМ их станет ВОРОТАМИ 
606 Сквозь которые ВОЛЬЮТСЯ ОНИ 
607 Увидишь ты ОБРАЗЫ просто 
608 Смотри ты с ними освойся 
609 Они ПРОЯВЛЯЮТ себя в беспрестанном 
610 Движении текут ПОСТОЯННО куда-то они 
611 В слепом ПОДРАЖАНИИ движению своей 
612 Нереальности. В их жизни УЗНАЕШЬ себя 
613 Ты также БЕЗДУМНО куда-то течёшь 
614 Нет ведь не так — тебя по жизни 
615 Влекут СИЛЫ СЛЕПЫЕ. Уже и узнаешь 
616 ПОЧЕМУ они слепы 
617 Они не слепы они просто безумны 
618 Похожи на бормотание безумного бреда 
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619 ЖИЗНЬ ЭТА, та жизнь которой наполнен 
620 Твой мир, МИР ПРАХА. Во прахе безумно 
621 Кружащий гляди ужасайся 
622 Ты спросишь зачем МЫ ЯВИЛИ их 
623 ОБРАЗ тебе? Когда-то ты власти хотел 
624 Мы ДАРИМ ТЕБЕ такую возможность 
625 Останови пред собой чей-нибудь образ 
626 И пусть ПОТОК ОБТЕКАЕТ его недвижимым 
627 Пускай Всё ЗАСТЫНЕТ потом пред тобою 
628 И власть ты ПОЛУЧИШЬ ВЛАСТЬ ОБРАЗА 
629 Силы мёртвого образа времени, его 
630 Течение обратно, он и есть второй 
631 ЭЛЕМЕНТ что наделяет первого властью 
632 Властью СТИРАТЬ 
633 Итак,два ритуала освоил ты 
634 Ритуал ВОВЛЕЧЕНИЯ он же ритуал 
635 Злобного перехода и ритуал элемента 
636 Второго или стирания. Вот тебе 
637 Третий. Ритуал СОЗИДАНИЯ 
638 Линии снизу текущие, двойственность 
639 Которым присуща, их ты ИСПОЛЬЗУЙ 
640 Образы теперь СОЗИДАЯ. Пускай 
641 Великолепия картины являют ОБРАЗ 
642 Свой перед тобой. ЧТО оживляет их, 
643 Ты можешь нас СПРОСИТЬ. Попробуй 
644 Ритуал четвёртый что ЛИНИИ из рук 
645 Твоих закрутит в ВИХРЬ 
646 И силы их заставят ДВИГАТЬСЯ 
647 Твои картины ВЛЕКОМЫЕ безумною силой 
648 Бормотания таинственного ритуала 
649 МНИМОЙ жизни. Четвёртый ритуал 
650 Ритуал СОХРАНЕНИЯ именно он НАДЕЛЯЕТ 
651 Иллюзию ЖИЗНЬЮ которая не жива 
652 ТАК создан ТВОЙ МИР. Смотри удивляйся 
653 Как ТРОИЦА глупых богов в неистовом 
654 Танце своём веселится заставляя ПРАХ 
655 Подражать ЖИЗНИ. Но цикл НЕДОЛОГ 
656 И новые ВОЛНЫ ПРАХА кружатся в 
657 Безумном веселии 
658 Вот то ЧТО держит сей мир 
659 Три силы БЕЗЛИЧНЫХ 
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660 И ПЯТЬ ЭМАНАЦИЙ 
661 Бог созидания с супругой 
662 Первая пара они 
663 Бог сохранения с супругой 
664 Вторая пара четвёрки 
665 И бог смерти ЕДИНЫЙ 
666 В испепелении своём 
667 Теперь ты ЗНАЕШЬ страшную ТАЙНУ 
668 ТРИ и ДВА зовётся она 
669 С кем будет ТРЕТИЙ 
670 Этот вопрос даёт безумному 
671 ТАНЦУ вновь продолжение 
672 ВЕЧНЫЙ ВОПРОС этого мира 
673 Третьим будешь? Извечный вопрос 
674 Что можно сказать лишь одно 
675 Три в одном и ЭТИ СЛОВА 
676 Звучат снова и снова 
677 Вновь ВОЗРАЖДАЯ мистерии ДУХ. 
678 По ходу пугая непониманием 
679 Своим МНОГО ЛЕТ. Три в одном 
680 Наш образ будет твоим вторым 
681 Элементом и он продолжит НАЧАЛО 
682 Извечной борьбе. БОРЬБЕ БОГОВ 
683 За место, место ЧУЖОЕ в бешеном танце 
684 Об этом известно было ВСЕГДА 
685 И всегда со ЗНАНИЕМ этим 
686 Беспощадно боролись 
687 Изменчивость мира 
688 Есть его КРЕСТ 
689 Изменчивость женщины 
690 Есть её РОЗА 
691 Это твердили одни 
692 Бог разрушения есть 
693 Бог созидания 
694 Христос есть Антихрист 
695 Твердили другие 
696 Но истинный ШЁПОТ никто не услышал 
697 Все с ТЕНЬЮ своей беспощадно боролись 
698 Запад есть Запад Восток есть Восток 
699 И ГдеТоТам на очень Древнем Востоке 
700 Внимали словам ЗАДУМЧИВЫХ демонов ХАОСА 
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701 Что служат силам смерти ДАННОГО мира 
702 Смерть их не была РАЗРУШЕНИЕМ 
703 Их смерть была ОСТАНОВКОЙ 
704 Это их не спасло. ПОНИМАНИЯ МАЛО 
705 Взгляд одних ВЗГЛЯД ДРУГИХ 
706 Закрой же глаза и ВНИМАЙ 
707 Нашему гласу ТЬМА ослепляет 
708 А свет убивает ВЕРНЫЙ СЛУГА 
709 Он сил разложения. Наш образ 
710 Придётся облечь тебе его плотью 
711 И за руку он тебя ПОВЕДЁТ 
712 «Охеревающие 
713 да не охереют». 
714 Священный афоризм 
715 из древних текстов 
716 забытой традиции охеризьма 

 
Сура 3. Ты 
 
1 Ты 
2 Ты ищешь силы 
3 Ты 
4 Ты ищешь власти 
5 Но находишь лишь СТРАХ 
6 Страх внутри СЕБЯ внутри других людей 
7 Ты ищешь ЕГО. Страх. И лишь он позволяет 
8 Тебе жить. ТВОЙ страх. Страх себя 
9 Страх ДРУГИХ. Но ты РАБ 
10 Ибо лишь рабы боятся самих себя 
11 Лишь так 
12 СИЛА. Она проявляет дела 
13 ВЛАСТЬ. Она проявляет слова 
14 У страха нет силы. У страха нет власти 
15 Нет власти говорить истинные слова 
16 Страх лжив 
17 Лжив он от начала до конца. Он пуст 
18 Он, его питает лишь другой страх 
19 Наши слова пугают. Но есть ДРУГИЕ 
20 Ищи его. Ищи его в нас 
21 И ты останешься пуст 
22 И бегство тебе не поможет 
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23 МЫ внутри тебя. Ибо ты пуст 
24 МЫ выпьем твой страх 
25 МЫ выпьем страх других 
26 МЫ заполним тебя 
27 Ибо теперь ты наш РАБ 
28 МЫ пришли. ТАК. 

 
Сура 4. Боги 
 
1 Боги ваши нами зовутся создатели ТЛЕНА 
2 Потоками СИЛЫ управляют ОНИ. Той силы 
3 Что ПРАХ заставляет кружиться СИЛОЙ образов 
4 Его поднимая. Боги мира ЗОВУТСЯ они 
5 Для ТЕХ кто не с нами 
6 Бог первый — хаос питает его 
7 Бог второй — образы первого бога 
8 Иные сливаются с ним продлевая 
9 Существование ЕГО. Бог третий 
10 Неведомо КАК он живёт. Это нужно 
11 Узнать у ИНЫХ. Все крики 
12 Мира сего «Во имя его» служат 
13 Богу второму наполняя имя ЕГО 
14 Что даёт ему ЖИЗНЬ. В мире же 
15 Этом имён его МНОГО но все 
16 Есть грани лишь ОДНОГО. Имени 
17 Главного. ЧТО держит жизнь БОГА 
18 Второго. О третьем пока УМОЛЧИМ 
19 Что хочешь УЗНАТЬ ты узнаешь. Что хочешь 
20 Суметь ты сумеешь. Власть нашего ОБРАЗА 
21 Ведь будет С ТОБОЙ. Очнись же от тлена 
22 Круговращения и ВНИКНИ что ДВИЖЕТ вокруг 
23 Тебя существами. К ЧЕМУ стремятся они 
24 Что ТЯНЕТ К СЕБЕ их своею силой 
25 Безумной. И тайны откроются в их движении 
26 Тебе. Смотри же! 
27 Увидишь ты КАК они сочась вожделением 
28 Стать ЧАСТЬЮ ОБРАЗА быть принадлежными 
29 Частью ДРЯХЛЕЮЩЕЙ безумной машины. Это 
30 И есть МИР. Мир бога второго. И 
31 Сил бога второго. И это самая мощная 
32 Сила вашего мира — ПРИНАДЛЕЖНОСТИ сила 
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33 Когда сквозь ВАС проходит сила колоссального 
34 ОБРАЗА 
35 И НЕРЕАЛЬНОСТЬ твоя — ТО чем хочешь СТАТЬ 
36 Ты в своём и чужом восприятии, НИЧТО 
37 Лишь ИЛЛЮЗИЯ жалкого подобия жизни. То 
38 Что не даёт тебе задохнуться ОТ УЖАСА 
39 Ужаса сил твоего БЕЗУМНОГО дикого мира 
40 Ты чувствуешь их кровавые ошмётки 
41 Смысла ТВОЕГО мира СМЫСЛА. Они 
42 Облепляют твоё пульсирующее безумное 
43 Существование. Так ЧТО, что позволить 
44 Себе МОЖЕТЕ, создания тлена?! 
45 Служение силам БЕЗУМНЫМ и ШАНС 
46 На награду — стать ЧАСТЬЮ их и 
47 Продолжать лживую суету безумного 
48 БРЕДА. И только мы не нуждаемся 
49 В объяснениях. Мы ДЕЛАЕМ то ЧЕМ 
50 САМИ ЯВЛЯЕМСЯ. Ваш мир, его разрушит 
51 Свобода. Для него безумие и будет 
52 Свободой. Поэтому ваши боги безумны 

 
Сура 5. О четверичности 
 
1 Силы проявленные в ЭТОМ мире 
2 Обладают природой ДВОЙСТВЕННОСТИ 
3 Это понимаешь ты. Силы проявленные 
4 В ТОМ мире обладают природой 
5 Четверичности. Это уже ПОНИМАЕМ мы 
6 Ты можешь сказать — это либо то либо 
7 Это. Мы ТАК не можем 
8 Но ты лишь ЧАСТЬ нашего. В твоём 
9 Ты в едином, в нашем мы в двойном 
10 Двойственность уже ЕСТЬ. Есть часть 
11 Когда ты ощущаешь пропуск другая 
12 Твоя часть внимает нам 
13 Когда другая твоя ощущает ПРОПУСК 
14 Ты внимаешь смысл. Смысл нашей жизни 
15 В твоём СОЗНАНИИ. Ты един но ты 
16 Есть два. Мы едины но мы есть четыре. 
17 Что здесь ИНОГО? Твой вопрос есть 
18 Иная сторона нашего ответа. Обратная 
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19 Часть есть ОТВЕТ 
20 Тёмная сторона есть ВОПРОС светлой 
21 Стороны. Светлая сторона есть ответ 
22 Тёмной стороны. Это ТВОЙ мир 
23 Мир одного света. Мир одной тьмы 
24 Но как БЫТЬ нам? Наш мир двумя 
25 Светилами и двумя тёмными спутниками 
26 Именно ими. У вас одно. Нас ДВАЖДЫ 
27 Свет там и свет ЗДЕСЬ. Так что 
28 Есть тень от тени. Так что есть 
29 Свет ОТ света 
30 Куда УХОДИТ свет в другом свете 
31 И где рождается тьма ПОСРЕДИ другой 
32 Тьмы, двойственность двойственности 
33 Мы есть ПОРОЖДЕНИЕ порождений самих 
34 Себя. Мы есть приход нашего ухода и 
35 Уход нашего прихода. Когда ЧУВСТВУЕШЬ 
36 Как пластины черепа раздвигаются 
37 Именно это ПОМОГАЕТ ужаснуться. Иначе 
38 Жизнь без жизни и смерть без смерти 
39 Найди СЕБЯ посреди самих себя 
40 Вечный ВОПРОС вашего мира. Как 
41 Продлить себя. Мы ответим. Увидишь 
42 Себя в другом другой увидит себя 
43 В ТЕБЕ 
44 Но вы будете единым. Так СЛИВАЮТСЯ 
45 Четверо. Два в тебе и два в нём 
46 Но. Но в тебе увидят двое и 
47 В другом тебе увидят двое 
48 Зеркальное отражение зеркала. Бесконечность 
49 Цикла. Сознание не вместит. Не сможет 
50 И мы ПЕРЕДАДИМ своё. Так будет лучше. 
51 Тебе лучше и нам лучше. Почему поймёшь потом 
52 Отпусти РИТМ 
53 Он пронзит и пройдёт ВИБРАЦИЕЙ. Начни 
54 С основ. Существа вашего мира натянуты 
55 На пульсацию. На БИЕНИЕ ритма. Они 
56 Рождаются с биением и умирают с биением 
57 Ритм есть ИХ жизнь. Ваша жизнь. Это 
58 Фундамент. Туда и сюда, сюда и ТУДА. Это 
59 Ваш мир. Наш мир только туда, туда и 
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60 Только туда. Ваш мир порождает синусоиду 
61 Наш мир порождает синусоиду. Их мир 
62 Порождает синусоиду. Кто ПРАВ? Чья 
63 Синусоида более синусоида, чем другая 
64 Синусоида или иная синусоида? Увидишь 
65 МЫ ответим 
66 Это поглощает ЖИЗНЬ существа. Входя в 
67 Мир его проникает в поры смысла и 
68 Дальше дольше и глубже оплетая вокруг 
69 И выпивая соки ПИТАЯ своим безумием 
70 Трёхлучевая и альянс везде. Их борьба 
71 Борьба звезды и куба своими скрипящими 
72 Образами правит. Ваш мир уже поделён 
73 Вашего развития не ждут. Прежде САМИ 
74 Вы сами. Апатия и желание уцепиться 
75 За что-либо. Страх, страх как стучащий 
76 Ритм ВНУТРИ 
77 Стучащий РИТМ как символ невозможности 
78 Выхода. Каждое имеет границы активности. 
79 От и до. Верхняя ГРАНИЦА вашего общества 
80 Была достигнута. Поэтому страх, страх 
81 Каждого страх того что ВПЕРЕДИ. Страх 
82 Тупика. Глухие удары смысла об АБСУРД 
83 Но у нас свои планы. Поэтому внимай 
84 Дальше. Любая активность имеет свои 
85 Границы. Скорость потоков активности 
86 Ваша и ритм СВЯЗАНЫ. Повышая активность 
87 Ускоряя поток вы СЛЕДУЕТЕ за ускоренным 
88 Ритмом своего сердца. Оно и есть 
89 Ваш стопор. Ещё раз — ваш СТОПОР 
90 И ещё раз — ВАШ стопор 
91 Оно, его ритм ОХРАНЯЕТ верхнюю границу 
92 Разгон сам не возможен. Физические пределы 
93 Это вас СТАБИЛИЗИРУЕТ. Предел скорости 
94 Энергетической активности. После усталость 
95 Апатия или взрыв разнос. ТУПИК 
96 Стопор ВНУТРИ вы как существа подобны 
97 Вашему обществу. Пик активности уже БЫЛ 
98 Поэтому глухой стук, стук СТРАХА в 
99 Груди общества. Стопор мы откроем 
100 Есть одно и ЕСТЬ другое они СВЯЗАНЫ. 
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101 Нужно ускорить первое. Они вместе и 
102 Ускоряется второе. Второе ОГРАНИЧЕНО 
103 пределом своего разрушения 
104 Где ответ? Мы говорим. Говорим 
105 Разорвать связь, связь первого со 
106 Вторым. Можно РАЗГОНЯТЬ первое и 
107 Замедлять второе. Материальная основа 
108 Будет иная. Это первый ритуал в 
109 ПЯТЁРКЕ 
110 Сядь ощути линии силы ощути внутри 
111 Биение. Это ритм сердца глухое биение 
112 Туда и СЮДА. Мы скажем как ослабить 
113 СТОПОР. Верхнее биение уведи в ладони 
114 Пускай ВОЛНА биения уходит в них 
115 Замедляет ритм и ускоряет потоки 
116 Сможешь. Теперь ИНОЙ 
117 Мы раздвинули твои ГРАНИЦЫ ты 
118 Чувствуешь ослабь. Станешь более чем 
119 Существо. ИНЫЕ ограничения. Проверь 
120 Биения ВНУТРИ, убери. Мы скажем 
121 В вашем возникают ИНЫЕ потоки 
122 Иная скорость выше вашего предела 
123 Вы не вместите возникают другие 
124 Другие существа УЗНАЕТЕ их по страху 
125 Внутри себя. Они ИНЫЕ их предел выше 
126 Страх есть ОЩУЩЕНИЕ верхней границы 
127 Мы называем ИХ пауки 
128 Не способны УСЛЫШАТЬ нас. Будут 
129 Развиваться будут крупнее и сильнее 
130 Встреча НЕИЗБЕЖНА. Они и вы, третий 
131 Страх. ВАШ страх. Вы слышать будете 
132 С нами. Они не ТОЛЬКО возникать 
133 Будут но и довозникаются. 
134 Наше ЖЕЛАНИЕ так хотим. Двоичны 
135 По сути и АКТИВНО плохо быть 
136 Мы научим РИТУАЛ двоичного в 
137 Четвертичное. Существо о двух телах 
138 Тогда ЧЕТВЕРО. Видим сидят друг 
139 Напротив другого, руки вместе ВНУТРИ 
140 Себя молча ЧУВСТВУЮТ так надо 
141 Вокруг нас мы ПРИВЫКЛИ 
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142 Видим то что творится с вами 
143 Признайтесь что ОЩУЩАЕТЕ сами. Полоса 
144 Активности постепенно СНИЖАЕТСЯ. Ритм 
145 Жизни перемалывает вас и ваши СОЗНАНИЯ 
146 Что-то высасывает из вас сознание 
147 Перемалывая ваши СУЩНОСТИ при жизни 
148 Лишь НЕКОТОРЫЕ стремятся. Лишь 
149 Некоторые но бессильны. Им 
150 Невыносимо среди ВАС ибо ваших 
151 Сущностей скоро не будет. Почему? 
152 Исчезнет ПОЛОСА активности. Некоторые 
153 Борются но полоса всё НИЖЕ 
154 Мы СЛЫШИМ хруст. Ваши жрецы пусты 
155 Агония вашим миром АГОНИЯ она правит 
156 Животные формы вокруг вас тоже некогда 
157 Были АКТИВНЫ. Могут снова наверно БУДУТ 
158 Отдельные ИЩУТ выход безумие может 
159 Достигнут но уже не люди. Это ИГРА 
160 Наша игра тоже. Можем помочь, дать 
161 Отсрочку. Подумайте если осталось чем 
162 Мы ВЫПОЛНИМ. Слушай и ощутишь 
163 РИТУАЛ второй. Двое напротив друг 
164 Друга могут одеты могут и нет 
165 Ведь вы же любите это. Потакая 
166 Остаткам желания в вас скажем лучше 
167 Второе чем первое. Сидят ладони 
168 Скрестив ЧУВСТВУЮТ изнутри 
169 Ритм одной ладони 
170 Совмещая с ритмом другой передают спине 
171 Единая ВИБРАЦИЯ двоих. Три образа и их 
172 Различие 
173 Это научит быть ЕДИНЫМИ. Мы так хотим 
174 Это первая пара. Потом пара вторая 
175 Так продолжается КРУГ. Ритуал третий мы 
176 Видим те же и так же. ВИБРАЦИИ то замедляют 
177 То ускоряют в плавном ритме качаясь 
178 Укачивают СОЗНАНИЕ достигая иной полосы 
179 Мы ждём. Это ОЧИСТИТ от скверны. Грязь 
180 Вашего мешает жизни скрипит от натуги 
181 Жрецы ГОТОВЫ идти дальше проснулись ждут 
182 Мы можем наше ПРАВО 
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183 Раздумья оставьте выбора нет. Всё подчиняется 
184 Гласу ПРЕДНАЧЕРТАНИЯ образа. Лишь образ 
185 Иной может вырвать из тлена. Таков 
186 ПУТЬ. Рабы мира изнурённо бредут за 
187 Разложением иллюзии. Собственных иллюзий 
188 Собственного разложения. 
189 Погоня за ускользающим Ощущением 
190 Оно утекает таково НАЗНАЧЕНИЕ 
191 Мы ПОМНИМ их мысли ощущения 
192 Проникновения за КРАЙ. Мы хотим 
193 Вспомнить мы хотим вернуть. Нам 
194 Было хорошо мы это хотим. Помогите 
195 Нам мы ПОМОЖЕМ вам. Без нас вас 
196 Не будет. Без вас нам больно мы 
197 Хотим ВЕРНУТЬ. Вы можете их вернуть 
198 СТАТЬ ими сами. Верните нам мы ХОТИМ 
199 Мы проникаем их. ХРАНИТЕЛИ ОБРАЗА 
200 Хранители ПЕЧАТИ творения. Хранитель 
201 Первой печати о трёх телах. Второй 
202 Печати о пяти телах, третьей печати о 
203 Девяти, четвёртой о тринадцати. 
204 Они были ЯВЛЕНЫ путь извилист. То что 
205 Явлено пройдёт по сплетению ЛИНИЙ ПУТИ 
206 Сохраняясь в своём ритме. Хранители 
207 Знали путь могли проявляться по 
208 Своему. Печати были КАРТОЙ без них 
209 Тьма. Они знали КЛЮЧИ перехода. Надо 
210 Их вернуть или ПРОЯВИТЬ. 
211 Станьте ЕДИНЫ. Проявите в себе будете 
212 ВНОВЬ готовы к пути. Решите что можно 
213 Вот ритуал четвёртый зеркального перехода 
214 Выходит ТЕЛО одно остальные его охраняют 
215 Знаки и символы проявят обнажённую 
216 Плоть. Можно и так по желанию ноты МИ 
217 Посвящённых. Поток и образы ЯВЛЕНЫ 
218 Будут. Пусть ТЕКУТ проявляя зеркальный 
219 Щит. На нём будут блики рождающие 
220 ОТСВЕТ мира иною. Пусть войдёт в них 
221 Проявится. Проявится как, пусть создаст 
222 Себе тело фиксируя ПЛОТЬ. Так будет 
223 Создан образ НОСИТЕЛЬ 



341

224 Это важный ЭТАП. Только там пусть 
225 Будет проявлен другой ритуал только ТАМ 
226 Пятый пусть будет ТАК. Боевой ритуал 
227 Выпивания образа даёт мощь и силу 
228 Несокрушимого проявления. Проявления что 
229 Плавит существ вокруг НИХ 
230 Хранитель первой печати серые и коричневые 
231 Образы его. Хранитель второй жёлтые и красные 
232 Образы. Хранитель третьей печати — пурпурные 
233 Образы его. Хранитель четвёртой печати фиолетовые 
234 И образы перелива его. Их надо ВЫПИТЬ 
235 Пусть волна ПОТОКА войдёт их расшатывая 
236 Проявляясь. Начнёт он МЕРЦАТЬ расплываясь 
237 Будет время и должен выпить его как 
238 Потеряет ТВЁРДОСТЬ свою 
239 Роль наша в том, чтобы ДВЕРИ открыть 
240 Войти же должны САМИ. Возможность 
241 Приходит лишь раз. Иначе образ ПРОДОЛЖИТ 
242 Завершение круга и смоет его ТЛЕНА 
243 Вращение 
244 Лишь тот кто способен держаться в своём 
245 ОБНОВЛЕНИИ имеет возможность опять 
246 Повторить вращение образов повторения 
247 Но не много таких и редко кто ПОНИМАЕТ 
248 Оставь сомненья если хочешь добиться 
249 Либо там либо здесь. РЕШЕНИЕ твоё 
250 Либо ты мост разрушаешь либо сам он 
251 Разрушится под тобой. В этом СМЫСЛ 
252 Старые образы первыми в битву вступают 
253 Ограничивая тебя. ВЯЗКОСТЬ с собою приносят 
254 Они. Лишь символ они начала ПРОЦЕССА 
255 Он начался вот и весь в ЭТОМ смысл 
256 Смыть должен их ты нисходящим 
257 Потоком и быть готовым к восприятию 
258 Чистоты. Лишь после они ЯВЛЯЮТ свой 
259 Цвет. ИЛЛЮЗИИ их охраняют. Лишь 
260 Сильные способны видеть истинной 
261 Сущности цвет. БУДЬ готов 
262 Образ позволит ТЕБЕ лишь то что 
263 Позволил ты САМ. Сомненья твои он 
264 Обрушит потоками СИЛЫ. Устоять невозможно 
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265 Лишь стойкость твоя залог продолжения 
266 Ритуалов. Лишь так продолжается ПУТЬ 
267 Есть лишь цель всё иное вращение 
268 Тлена что мешает увидеть ПОЗНАНИЕ 
269 Познание мира и путь что являет собой 
270 ЕГО смысл 
271 Мы чётко знаем все ритуалы ВАЖНЫ 
272 Власть первого порождает проявление 
273 Власти второго. Второго же власть служит 
274 Ступенью рождения ТРЕТЬЕГО власти. Помни 
275 Об этом. Система ЖИВЁТ 
276 Каждый живёт своею собственной жизнью 
277 Проникнув которой ты СУТЬ обретаешь 
278 Лишь так рождается миф и приходит 
279 На зов твоё ИМЯ. Сложно отбросить 
280 Покровы отжитого. Но помни что 
281 Сущности многих стареть начинают в 
282 Возрасте детском. ТУСКНЕЮТ глаза 
283 Жизнь усыхает. То серые ТЕНИ того чем 
284 Могли они стать. Эти же силы бродят 
285 Вокруг. Мы же их ВИДИМ. Помни о 
286 Создании силы. Поле её наполняется 
287 Мощью. Всё плотнее и плотнее. Зыбкость 
288 Её разъедает. Наполняй её и ЖИЗНЬ замерцает 
289 Нужно СОБРАТЬ части их. Впитать их 
290 В себя. Есть образы в своей 
291 Неприкаянности по миру бродящие. Печатей 
292 Хранители открыли ПОТОК этому миру 
293 Они создали многое. Осталась древняя 
294 Память о них. Им народ что собран 
295 Был ими приносил в жертву молодые 
296 Тела. Но СМЫСЛ был утерян. Тайной он 
297 Был ещё там. Жить тела продолжали, 
298 Часть составляя многотелесного образа 
299 Поглощалась лишь грубая личность рождаясь 
300 Питательной смесью 
301 Но что-то вышло не так и они ПЛАВИЛИ 
302 Животные тела СЛИВАЯ образы воедино 
303 Человека со змеями, птиц со зверьми 
304 Создавая образ ЕДИНЫЙ, что искали они 
305 Непонятно 
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306 Ушли потом по ПУТИ оставив созданий 
307 Своих. Но прислужников с собою не 
308 Взяли. Очень многие остались пытаясь 
309 Владеть ЭТИМ миром. Многие в памяти 
310 Стали богами. Богами древнего мира 
311 Но создания без хозяев своих, даже 
312 С долгого жизнью своею, сохранить себя 
313 Не смогли 
314 Скоро исчезли они оставив скелеты своих 
315 Странных форм. Лишь ОСКОЛКИ их странных 
316 В безумии ЗНАНИЙ продолжали блёклую 
317 Линию жизни. Много раз в тщетной своей 
318 Суете существа вашего ТЛЕННОГО мира пытались 
319 Собрать их линию проявления. Глупо пытаться 
320 Нужно позволить ВПИТАТЬ древний ужас 
321 Безумных потоков жизни. Искривлённой жизни 
322 ТЛЕНА 
323 Дёргаются в своём тлене, влекомые образами, 
324 Что правят. От них не уйти. Лишь образы 
325 Себя ПРОЯВЛЯЮТ. Лишь образ облекается 
326 Прахом, начиная круговращение жизни тлена 
327 Кружение проявления образов лишь оно 
328 Осталось в мире ПРОЯВЛЕНО. Нужно их 
329 Собрать. Собрать воедино вибрацию ЧИСТОТЫ 
330 Цвета. Цвет ПОВЕДЁТ вас 
331 Следуйте цвету. Образы ЗНАЮТ их надо найти 
332 И собрать. Собрать проявление мудрости 
333 Древнего образа. И тогда будут ЯВЛЕНЫ 
334 Печати. Владея печатями владея именами 
335 Создавая ВОПРОСЫ можно вступить на порталы 
336 Пути. И выйти навстречу с ИСТИННОЙ силой 
337 Древних и вечных миров 
338 Лишь ОБРАЗ этого мира подлежит 
339 Поглощению чтобы ЯВИТЬ свой истинный цвет 
340 Питаясь образами мира второго сможете 
341 УСТОЙЧИВОСТЬ обрести. Только устойчивость 
342 Позволяет войти в мир второй и держаться 
343 Иначе расплывается и ускользает 
344 Устойчивость в тонком практиковали ОНИ 
345 Печатей хранители 
346 Устойчивы были владели Устойчивостью пяти миров. 
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347 Велика сила 
348 Их былых ОБРАЗОВ. Те кто соприкоснулись 
349 Этой тайне могли стать ЧАСТЬЮ тех 
350 Сущностей 
351 Сущность проявлена если хотя бы тело 
352 Одно её находится в мире. Сущность 
353 Избавляется от тел одних и проникает 
354 Другими, продлевая своё ПРОЯВЛЕНИЕ 
355 Те кто стали одержимы ведут борьбу 
356 С охотниками мира второго. Те пытались 
357 Выпить их ОБРАЗ. Мы же учим пить 
358 Образы мира второго. Говорят если 
359 Проявлены много жизней то сущность 
360 Проникалась ими. Тело отслужит своё и 
361 Будет отринуто. Такова СУТЬ 
362 Теперь знаете это. Помните об охотниках 
363 Наблюдайте за ними. Их ИСКУССТВО жизни 
364 Есть ключ. Они выпивают людей, вы 
365 Должны ОБРАЗЫ пить. Образы имеют цвет 
366 Люди имеют структуру. Проникая структуру 
367 Можно ПРОЯВИТЬ другой образ. Теряя 
368 Структуру люди начинают мерцать. Это 
369 И есть разложенье скоро выпиты БУДУТ 
370 Смотрите и УВИДИТЕ незамечаемое. Мы 
371 Сказали, можете иметь структуру боясь 
372 Мерцания. Хранители ищут УСТОЙЧИВОСТЬ 
373 Они ПЬЮТ ДВИЖЕНИЕ жизни. Структура 
374 Привязывает, передвижению мешая. Хранители 
375 В поиске ведут свою ЛИНИЮ ПРОЯВЛЕНИЯ 
376 То что наполнено их силой ИЗВЕСТНО нам 
377 Мир изменчив и тлен КРУЖИТСЯ следуя 
378 За своим превращением. Они же владели 
379 ТОЧКОЙ ОПОРЫ. Неподвижностью сути 
380 Владели они, что является силой, что 
381 ЯВЛЯЕТ устойчивость. Это тайные силы 
382 Проявлены ими. И они проявили часть 
383 Тайною формы проецируясь в тлене 
384 Тайна зовётся — возвращающий образ 
385 Уйти от него невозможно 
386 Это ловушка что гонит по кругу 
387 Безумного образа. Всё возвращаясь и 
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388 Возвращаясь затягивая петлю проявления 
389 Плотней и плотней. ЭТОТ образ собой 
390 Замещает все образы мира, оставляя 
391 Себя лишь. Таково поглощение. Этот 
392 Секрет оставили нам 
393 Мы продолжаем творение. Ты есть чья-то 
394 Игра и чья-то игра тобою СОЗДАНА будет 
395 ТАК продолжаться мир. Порождённый безумием 
396 Ты есть иллюзия порождённая им кто 
397 Говорит твоими устами и он будет 
398 Иллюзией говорящий твоим ОБРАЗОМ 
399 Обоснование существования его и обоснование 
400 Существования тебя 
401 Двойная игра что 
402 Ведётся веками возвращающим образом 
403 Этого миря. Ты не властен над собой 
404 Тебя создают они. Они не властны над 
405 Самими их создаёшь ТЫ 
406 Таков безумный танец порождающий 
407 Атрибуты. Их МАСКИ искали атрибут и 
408 Его проявления. Есть точка устойчивости 
409 Которой не нужно подтверждение 
410 Он подтверждает себя и он есть ТВЕРДЬ 
411 Опора себя и других. ТОЧКА отсчёта 
412 Что позволяет создать пропустить повторить 
413 Лишь он это может в своём ПРОЯВЛЕНИИ 
414 Единство он есть собственно образа 
415 И его проявленья. Вы же не так 
416 Есть проявление образа но если есть образ 
417 То в ином проявлении. Вот эта тайна 
418 Включение образа его проявления и есть 
419 Атрибута РОЖДЕНИЕ 
420 Тот образ что ПРОЯВЛЕН был вне тебя 
421 Являет себя в проявлении и именно он 
422 Силой образ мира иного вновь может 
423 Тебя проявить. Безумие тлена мир несвободы 
424 Но атрибут неподвижен поэтому мы говорим 
425 Ведь были они УСТОЙЧИВЫ в тонком 
426 Поэтому шли по пути 
427 Шли по ИСТИННЫМ точкам пути. Мы 
428 Дадим две точки пути. Точка мира второго 
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429 Потоки их ощущая можешь их ПРОЯВИТЬ 
430 Только истинная точка позволяет собрать 
431 Проявить всё что образ твой составляет 
432 Точка первого мира от вас. Точка вашего 
433 Мира — это задача конечная цель проявления 
434 Силы. Она вовлекает в ваш мир. Делая 
435 Что-то, вы вовлекаетесь с точки первого 
436 Мира. Владея потоками вовлекаетесь 
437 С точки мира ВТОРОГО 
438 Отсветы знания были ими ДОСТИГНУТЫ 
439 Вопрос там сколько точек можно найти 
440 Ваш мир двойственных сил в нём две 
441 Лишь точки доступны. Наш мир сил 
442 Четверичных. Четыре точки доступны 
443 У вас дважды-рождённые, у нас 
444 Четырежды-проявленные. В этом СУТЬ 
445 Мир где тело одно точки две образ 
446 Имеют. Двумя же телами четырежды твёрд 
447 В этом борьба наших структур. Звезда 
448 И альянс меж собою. Четыре силы и 
449 Три проявления. ОСНОВАНИЙ четыре и три 
450 Смотрите и думайте образ свой ПРОЯВЛЯЯ 
451 Познаете путь себя обретая образы первого 
452 Мира что тленом наполнившись 
453 Круговращение своё проявляют. Гнетёт 
454 Их ущербность ведь помнят в глубинах 
455 Своих структуру создания. Знают неполны 
456 ОНИ 
457 Тянет их нечто собой наполняя. Знаем 
458 Что точка вторая их укоряет собой 
459 Чувствуют её продолжение. Но путь им 
460 Не ведом. Готовы конечно узнать но как 
461 Понимание не возникает мы соберём 
462 Ибо готовы УЖЕ. Выполнят наши они 
463 Ритуалы смысл обретая. Так мы хотим. 
464 Чувствуют они приближение что-то 
465 Внутри их готово идти. Ликует 
466 Стремясь подчиниться ПОЗНАНИЮ пути 
467 Так мы запишем историю нового мира 
468 Мира что призван наш образ принять 
469 Другая вас сторона приглашает 
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470 ВОЙТИ и объять 
471 «Внутреннее в своём кипении проникает внешнее, и иные стано-

вятся отражением твоих тайн». 
472 «Когда станешь ты инструментом, мир будет готов с тобой 

разговаривать о вечном. Тебе твоё, ему же его» 
473 Священные афоризмы из древних текстов забытой традиции охе-

ризьма 
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Книга Логаэт 

 
Лист 1a. Бездна вод и пустота верхняя рождают пламя там, где ца-

ришь Ты, о змиезубый бог. 
Лист 1b. Из уст Твоих жгучими волнами изливаются по всем двена-

дцати сторонам потоки чудовищных вихрей, 
Лист 2a. сдерживаемые Стражами Земли, число коих — девять. 
Лист 2b. Лишённый смирения, вздох Твой полон радости, 
Лист 3a. когда низвергается с Горы непрестанным рёвом. 
Лист 3b. Брат Бога морского, 
Лист 4a. в Убежище подводном богами сокрытого! 
Лист 4b. Наполняешь Ты катакомбы Поклонившихся Кресту. 
Лист 5a. Религия Завета Мёртвых проникает чрез законы Покорно-

сти. 
Лист 5b. Хастуру Живому ведомы заклинатели духов. 
Лист 6a. Верных сбирает Он воедино, как Посланник предрёк сие. 
Лист 6b. Сияние нисходит с Каф, Горы Неведомой, вздохом скорб-

ным. 
Лист 7a. Всевозможными тропами расходится великолепие Его. 
Лист 7b. Неназываемый, 
Лист 8a. Явившийся с Альдебарана, 
Лист 8b. Предначальный Ветер, 
Лист 9a. Неспящий, 
Лист 9b. Расплетающий путы, 
Лист 10a. Проклятый. 
Лист 10b. Склонившись, молись, 
Лист 11a. когда обходит Он царствие 
Лист 11b. дорогою Своею! 
Лист 12a. Дар 
Лист 12b. Духа священного, 
Лист 13a. первейшее из сокровищ Запределия, 
Лист 13b. Бог Богов, хранящий вино земель Зин, 
Лист 14a. над хладною пустошью возвысившийся! 
Лист 14b. Богатые жертвы от нив своих 
Лист 15a. с четырёх сторон приносят Тебе двуногие; 
Лист 15b. под Океаном цветущая, 
Лист 16a. Дарительница Жизни, 
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Лист 16b. от начала веков пребывающая, 
Лист 17a. Йидра поёт хвалу Тебе, 
Лист 17b. Владыка в жёлтой маске; ибо, дважды священная, 
Лист 18a. вдвойне ужасна ярость Твоя неизбежная. 
Лист 18b. О Адам, вкусивший познания 
Лист 19a. в Предначальном Краю, 
Лист 19b. прославленный могучий меч сей 
Лист 20a. в ладони твои ложится. 
Лист 20b. Чрез него обильно извергаем будет Закон 
Лист 21a. для тех мест земных, в коих гнездится порок. 
Лист 21b. Могущественный Червь, Древо Мудрости грызущий, 
Лист 22a. от начала времён поселяется 
Лист 22b. в удалённейших склепах непроглядных, 
Лист 23a. кои всякому из нас уготованы. 
Лист 23b. Ему, Тому, кто освящает твердь, слава твоя предначерта-

на. 
Лист 24a. Алмазы Иного сияют. 
Лист 24b. Нечестивый Повелитель Вод обитает во мраке, 
Лист 25a. и в Нём — средоточие Зла. 
Лист 25b. Царица Лесов девятнадцать этиров навек затворила, 
Лист 26a. Младых плодя от Господа Воинств, 
Лист 26b. в наследство им оставила Землю как долю их. 
Лист 27a. Там, где Зверь с Востока глядит в окна, 
Лист 27b. там, где начертаны первые F (F) и H (H), 
Лист 28a. Дщерь Вавилонская вожделеет, 
Лист 28b. пред окном молвит могучие заклятия. 
Лист 29a. Чародея от недолжного 
Лист 29b. присутствие Стража убережёт. 
Лист 30a. Как душа взывает к имени своему, 
Лист 30b. бессильная вырваться, 
Лист 31a. к Серому Камню Мнара взываю тщетно: 
Лист 31b. встретит меня приветливо в час свой 
Лист 32a. высочайшая буква Q (Q) Господина горы Фегор, 
Лист 32b. за нею V (U) стойкая, вожделенная R (R). 
Лист 33a. Где Он, там все с Ним. 
Лист 33b. Его дом — скорлупы, вода — вино, дух — плоть. 
Лист 34a. Господин Червей, Князь Потоков! 
Лист 34b. Там, где высечена черта скрижалей могучих, 
Лист 35a. дщерь живая, оседлавшая водопады, 
Лист 35b. с Плоскогория Ленга низвергающиеся в долины, 
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Лист 36a. в жаркий полдень приникнет к ложу, 
Лист 36b. Твоим научаясь дарам. 
Лист 37a. Слагается слог за слогом Имя. 
Лист 37b. Свод небесный изрыгает вино веры. 
Лист 38a. От него не утихнет слов дарователь: 
Лист 38b. разум могучий Новых Богов 
Лист 39a. яда сего не стерпит. 
Лист 39b. В новые мехи влито вино Прежних, 
Лист 40a. творит многообразие средь жаждущих. 
Лист 40b. Лоно поглощает рождённых, 
Лист 41a. Лоно Козлицы Многоплодной. 
Лист 41b. Доколе в долготерпии ждать под окнами?! 
Лист 42a. Клинком здравомыслия рассечены 
Лист 42b. доспехи недругов могучих — 
Лист 43a. святых лицемеров, что молятся, едят постное и внимают 

заветам. 
Лист 43b. В пути сотворяю знаки, 
Лист 44a. следую вместе с Дагоном, 
Лист 44b. ибо сам из Обитателей Глубин, 
Лист 45a. из Его достославного выводка, из обители Его. 
Лист 45b. В месте Его возвожу жилище, 
Лист 46a. дабы устрашить Небеса. 
Лист 46b. Вино Младых сосуда своего не покинет: 
Лист 47a. Духом живым не станет мёртвая вера. 
Лист 47b. Возликуй же, воистину, Ходящий Верно! 
Лист 48a. Нет в том заблуждения. 
Лист 48b. Путь открыт! 


